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CARMEN.

FIEST PERFORMED AT THE OPERA-COMIQUE, FARIS, Mamch 3, 1875,

Characters of the Drama,

With the Original Cast as presented at the first performance.

DON JOSE, Corporal of Drageons . . . . . . M. Lhérde
ESCAMILLO, Toreador . . . & . s s s . M. Bouahy.
ZUNIGA, Captain of Dragoons . . . . . . . M, Dulriche.
MORALES, Officer . . . . =+ =« « + =« « M Duvernoy.
LILLAS PASTILA, Innkeeper . = . . « « « M Nathan,
CARMEN, a Gypsy-girl .+« s« &+ s+« &« Mme. Galli-Marié
MICAELA, a Village maiden s x 2 s . «  Mile. Chapuy.

FRASQUITA .
MERCEDES {Cmpl.munl of Carmen I
EL DANCAIRO
EL REMENDADO | Smugglers.
A GUIDE.
Dragoons, Gypsles, Smugglers, Clgarette-giris, Streat-boys, ata.

. . . . Mlile. Ducasse.
« « & &« Mile, Chevalier,

AcT L—A Pusuc Square I Sevita,  Act Il.—Lias Pasmia’s TAVERN.
Act llL—A Wip MousTam-rass.  Act IV.—PueLic SQUARe 1N
SeviLLa AT THE EnTrRAMCE OF THE CIRCUS.

The Story of Carmen.

The scene of the opera is Sevilla and environs; the time, 1820.  Act [ opens in
a square of Sevilla. &Morales, officer of dragoons, is lounging, with the soldiers
of the guard, in front of the guard-house, watching the people come and go.
Among them he notices a maiden, {Micaela, whose shy glances betray an interest in
the soldiers. Questioning her, he finds that she wishes to see "Don JFosé, a corporal
in the regiment; she then evades too pressing attentions, and leaves the square.
The relief-guard, with Don Fosé and his captain, Zuniga, appears, and the other
guard marches off. Now, at the stroke of noon, the cigarette-girls pour out from
the adjacent tobacco-factory; last of all comes Carmen, the beautiful, bold,
heartless Gypsy-girl. Scoffing at the gallants who crowd around to seek her favor,
her eye chances to light on “Don Fasé, still quite oblivious of her presence. He takes
her fancy; after momentary hesitation she approaches him, throws him a nosegay,
and, with a passionate glance, turns and flees. “Don Fosé, amazed and, against his
will, flattered by such a token of partiality, is presently surprised by his village




sweetheart, Micaela, who brings a message from his mother, exhorting him to be
true to his first love. Micaela discreetly withdraws while “Don Fosé reads the
letter; filled with tender thoughts of earlier days, he would renounce the fitful
passion inspired by Carmen;—but a sudden disturbance breaks in upon this softer
mood; Carmen has wounded one of her companions in a quarrel, and ‘Don Fosé
himself is commissioned by Zumiga to arrest her and take her to jail. But her
passionate wiles overbear his good resolutions; he lets her escape, and is punished
by imprisonment.

Act Il plays in a suburban resort of smugglers, of whom Carmen is a faithful -
ally. Here she had promised to meet “Don Fosé; just now she is passing the time
agreeably in the company of Zuniga and other officers. Escamillo, a redoubtable
toreador, joins them, and falls in love with Carmen, who repulses his advances.
Two Gypsies, leaders of the smugglers, enter to inform Carmen and her two
companions Frasquita and dMercedes, that their aid is needed, the same evening, to
pass some ** merchandise”. Carmen, awaiting ‘Don Fosé, who has just been set at
liberty, refuses to go. He comes; the rest retire, leaving him alone with Carmen,
who, enchanted at recovering her lover, employs all her art to entertain and
fascinate him. But, of a sudden, he hears distant bugles sounding the *‘retreat”,
realizes that he will be treated as a deserter if absent without leave, and, despite
Carmen’s astonishment and growing disdain and fury, is in the act of departing,
when the door is forced by Zumiga. He peremptorily orders Don Fosé to be gone,
who as haughtily refuses to yield to his rival; swords are drawn, but Carmen
summons the Gypsies from their hiding-places. Zuniga is disarmed, and Ton Fosé
is forced, as an open mutineer against his superior officer, to leave Sevilla and join
the smugglers.

In Act Il the band is assembled within a wild mountain-gorge, waiting to
carry their bales into the city. Don Fosé is also there; but he takes no interest in
their enterprise, and bitter regrets continually assail him. Carmen, already tired of
her half-hearted lover, tauntingly advises him to go back to his mother; she persists
in tormenting him, although the cards, in which she implicitly believes, foretell that
she is doomed to the speedy death which his gloomy looks presage. The band
departs, leaving Don Fosé to mount guard over goods left behind for another trip.
fMicaela, unseen by him, approaches; she catches sight of Don Fosé, but at the
same instant he levels his carbine and fires in her direction. Overcome by fright, she
swoons and sinks down behind the rocks. The shot, however, was aimed at
Escamillo, who clambers unharmed over the rocks, and introduces himself to “Don
Fosé, whose pleasure at their meeting is quickly turned to bitterest hatred when
Escamillo nonchalantly announces his errand—to meet his sweetheart, Carmen. A
terrible duel ensues, fought with the deadly mavajas (large, keen-bladed clasp-
knives). Escamillo’s life is saved by the unexpected intervention of Carmen,
whose love is now wholly transferred to him ; and leaves the scene defiantly. The
smugglers are about to follow, when they espy iMicaela, who, awakened from her
swoon, implores Don Fosé to hasten to his dying mother. Unable to resist this
appeal, he goes but warns Carmen that they will meet again elsewhere.

The scene of Act IV is another square in Sevilla, before the ancient amphitheatre




in which the bull-fights are held. Last in the brilliant procession formed by the
participants in the combat, comes Escamillo, with him Carmen, radiant with delight
in her latest conquest. Her friends warn her to go away, telling her that Don Fosé
is lying in wait. She does not heed the warning. The two meet. “Don Fosé is in
no murderous mood ; for the time, love has wholly gained the mastery. He im-
plores Carmen to be his, even promises to rejoin the band of smugglers for her sake.
She repels him with inflexible determination ; laughs him to scorn, and throws at
his feet the ring he had given her; fearlessly confronting his rising fury, she tells him
that all is over between them, that Escamillo is everything to her, and that, though
she feels that death is near, she will love him to her last breath. Exulting in the
outburst of applause from the arena, telling of Escamillo’s triumph, she attempts to
join him; but Do Fosé, maddened by jealousy, seizes her and stabs her to the heart
at the very moment when Escamillo, flushed by victory, issues from the amphi-
theatre with the exultant throng.

The plot here sketched in outline, is based on Prosper Mérimée's story,
«Carmen”  The very skilfully adapted libretto of the opera is the joint production
of Henry Meilhac and Ludovic Halévy. The action is animated, well-knit, and flow-
ing, never dragging or becoming tiresome. And it was a most masterly stroke to
introduce the character of SMicaela, which is not found in Mérimée’s tale, into the
play as a contrast and foil to that of Carmen, and in motivation of “Don JFosé's irreso-
lution :—Micaela, the simple, true-hearted village maid,—Carmen, the passionate,
artful, fickle Gypsy-girl An opportunity for musical characterization was thus
presented, which the gifted composer has made one of the most attractive and
effective features in a work replete with charming and striking musical effects.
Bizet, well acquainted with Spanish folk-life and folk-music through frequent sojourn
in the Pyrenees, portrays scenes and personages in the magical light of real **local
color "—a phrase (and effect) too often misused by mediocrity. His melody is his
own. The leading character, Carmen, occupies the foreground, dramatically and
musically, whenever she is on the stage ; yet the lesser riles are so carefully handled
that there is no sense of disproportion. The total effect is that of a grand art-work,
cunningly wrought in the least details ; an imperishable monument to one of the
greatest among modern French composers.
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Carmen.
N2 1. Prelude.
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Act I. 5

A sqoare in Sevilla. On the right, the door of the tobaeeo- factory.

At the back, a real bridge. On the left, a guard. house,

When the cortain rises, Corporal Morales and the soldiers are discoverced, grouped in fromt of the
guard- house, People coming and going on the square.

NO 2, Seene and Chorus.

Allegretto.

Micaela. # [ 4 = = = - 5

o
Morales. E-T:hq! = 5 — = =

. 1

Tenors. 2 = = = =
Dragoons. Sf©
Basses. 5 = = = =

[]

Allegretto. (d = 100.)
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la gar-de mon-tan - te Va rem-pla-cer la gar- de des-cen- dan -
oth-er guards re - lieve_ us, And we must go, How-ev - er it may grieve.

Cresc. CrEse.
SE s s ==
— L F

Y
. tan - t}; Vi | rem-pla-cer la |gar - de des-cew .
lieve_ us, And | we must go, How-| ev - er il may

....-== y || crese. | S P erese.

r.. gar-de mon - tan - Va rem- pla-cer la gar - de des.cen - dan -
oth- er ,gua:ds re - lieve__ us, And we must go, How - ev - er it may grieve_

{(the soldiers surround Mlicaela., who fries to evade them.)

Poco pil itnlmgtm f i
it =<Sss=.
te. Noh pas, non pas!

you! No, no! no, nol S
o pn .ttt : . e 2 2
te. Vous res-te - rex, Yous res- te -

Do not say nol not say
£ 5

‘ Vous res. te -
Do nnt say

: = ===

Yous res-te -
Do pot say

animato. (J - 126.), s

11T



| & d | “ I & | & - }F _‘r I:F 1: r
b Non pas, mon pas! noni non! non!
Nu, no! o, nol g ol 3 nol no!
] b A Al £ #
- h!! f% ?E "i 2 1L } ?‘ j; Ll LI T‘ 1. ]
S} Py e |
]
rez, vous res-te-rez, wvous res-te.res, oul, vous res-te -
nal do notsay nol do notsay no! [Pray, do not say
] 2
el 1 ===
# :l I'J Fi l'l Ir.l_ :'1 - I'J' Irl 1'1 I'J l'l
[vous res-te-rvex, |Wons res-te-veg, [owi, vous res . te -
do not say no! do oot say no! Pray, do not say
] &
T I T T Tr Tr T T T TF o Tr

L L T L r r. L L)
vous res.le.rez, vous res.te_rez, oui, vous res . te -
do  not say no! do notsay oo! Pray, do not say

(encaplng.) . 3 __,..r—-——..,h I |
e o o

non!  non! An ra-v-;-ir, messieurs les sol - dats|
no! no! So good-byel I real - lymust gol

v
-J ?? ?? :J L ™
I & X E | ? ; o

rez;vous res-te - rezl
no, do mnot say nol

4HHH
el

I

| W oI o

r " L
rez, Voos Tes -

15
te . res!

no, do not say nol




Morales. Te mpu IJAlIegrettu 16

= £ 2 -

e
»

F

Lioi-seau E.En - ¥o - le, On gen efon-
The bird

own;—  No use 1o
;.E . ..‘r"f_.
L | |

g0 - le, Re . pre-nons no-tre p;amse- temps Et re- gar -
moan!_ Let us do as we did be - fore, And watch the

j:‘. & 1 I
!.‘a'{m'..L
# Lo #*
==

: —— ==

i 4 i L
i i W i 1

Cha-cun vient, cha- cun En;

Ev - ry-where On the sguare.

174

a pla - ce, Cha-con pas - se, Cha- cun vient, cha-cun va;
What a bus - tling, What a us - tling, E‘.v. r]r 'Ehue On  the squdre.

— Fo4 1!1:‘"'.
: , e
; : I 1 T  ——— e e |
A P A g
Dro-les de gens que ces geps la! Dré - ieu gens i:u.e ces 3“ 1a!
what a sight these peo- ple are! 0, what a sight these peo-ple are!
1

Dri- les de gens q1,1: A gﬂ.us la!
0, what a sl.g;lu these peo-ple are!
A .. Y

de gens que ces g-en: Tl
"i. *hat a sight thtu pﬂi ple arﬁ'




Dré-les de gens! Dri-les de gens yne ces  gens

0, what a sight!__ 0, what a sight these peo - ple
rr £

Eo

Dro.-les de gens que ces  gens

. b 0, what a sight these peo . ple

L1
e
|
L |

|

Drd-les de gens!

0, what a sight! P
ﬁ:ra-lu de
are! 0, what a
s __""# -P‘
=S==SsSSSS=
la! Dri-les de gena! -les de
are! 0, what a sightl 0, what a
#.q- T T T L L L L e L e T P

hii
ﬁ;

¥ . —
Dro-les de gens! Dri-les de gensl
0, what a sight! ;J,wh-t a sight! -
> — ¥ x ﬁ:ﬂ.ha de 1
1 na
g;l:{l 0, what a Elghtl
mf o

P+ 1 m!
t a sight!

0, what a sight! 0,
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N? 3. Chorus of Street-boys.

Sularanus # : — = —— - '
& I1. Allegro. (d.c 112.)
(Children.) Trumpet behind the scemes.

hi

Piano. r

(A military march is heard ai a distance.)
Trampet in orchestra.
 — e ———
=== s ﬁiﬂ#%
| s . — 7

(Bugle - call on stage. The soldiers form in

k

23S = = = = -

lize ln front of the guard-house.)

Y PNV YRS
— ] S :
fen fen.

e
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r,‘,,-—-u.. fr_“_'n . ""-"f. .
| — T )" " 1 ) | 4 1 1
; ——
erese. - o . jg - - -
: : — b,
=SS
i L ¥
v - -3 v ’ =
; = ke 3
first m 'hup:'lt-r und fil'rr len a lmud nf slrﬂt bmr l'n]]nnlnj: thr Iattrr [.|t'ﬂ."'llll1l ?“'“Er“' ln-d

Ao :

fern. Ya . . .F ﬁ fﬂ:.r. :ﬂkﬁbt h!h’:?

b

=]

%' ] E?ﬁ*? o

e 7 E ]

sunrd going off daty.) o
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I ben Lrt“m{nm, guasi s!a-m:::m_

A-vec la gar . de mon-tau-te, Nous ar.ri.vons, mous ¥oi-lal_  Son - ne, trom.
With the guard on  du-ty godng March-ing on-ward, here we arel Sound, trum-pets

— —

P - " ; ' N i ' A i 2 b ‘ :
4 #i 3 v 3 v fh
z'_“.- ‘F‘ ) I k
pe'tfc - C urta.nnlt'ﬂ Ta rata 1:3. {a ra ta ta. Nous mar-chons la (6. fe hau - te
mer - ri-ly blow-ing! ﬂ" ,v_-:-l-. . o On we tramp, a - lertand read-y,
. - = -—i .
—— _ CFese. . ; i : i i
J\ fL LP ] hO-

- S Ese e

A L v

Li T Ld ~ T bl r ¥ 1 ¥
Com-me de pe . tits ol - data,_ Mar - quant sans fai- re de fao . te,
Like young sol- diers ev . ry one;. Heads up and foot - fall_ stead - v,

:
AL
il



4 (spoken.) mf

fs ¢ - pal - ﬂ:a en ar - rie- re
,wu‘re march - mg- nn‘ See how straight our shoulders are,_

L L)
la poi- ﬁ'!ne en de . hors, bras de te
Ev - 'ty breast s swelld with pride, Our arms all reg - u

..................................................................................................

()

B
G ! : =E== —
T0m - bdnt tout le lr.rng do  corps. A . vee Ia -
Hang- - img down on el - ther side. With the guard
— ¥k
r

de mon- tau- te, Ndus ar - ri- vops, nous voi- AT _ Son . ne, trom -
du -ty go-ing, March-ing on-.ward, here we arel_.  Sound, trum- pets

=
'I_I-'l- A . .-,._-_‘ -

FA G S — — R M v T I — W — —
I — 1T — " W W »

pette "‘.'“I“'t“'.“* Ta ra ta ta ta ra ta ta, ta ra ta ta ra ta
mer - ri-ly blow-ing, JE

i




s
" — T N N s T T - —
— T W S— —

ata tara ta tarata tara tatfara tata ta.—

e P FU . f_t'__x ) o

-
T — —

de pe . tita sol- : Mﬂr.qunnt sans fai -
Like young sol-diers ev-'ry one, With heads up and

...... STREISIEL L

Une, denx, mar - quint le pas.
Left! right! were march-ing on! how straight our

Yes t o g. dhu et
: —— ——




£m  Ar-Tiere

shoul-ders are And

gk

Et Ia

ri - neen

ev-'ry  chest swelld i

- hors,_

Les bras
With our arms all

de

Ertt -

i = mic - re,
reg-nu - lar__

Ip

- —
Tom-bant fout
Hang-ing down on

s £

e ]nilg du eorps.
¢l - ther side.

B

Mous

¥

r-ri-. vons!
March-ing a - long,

»

:

. I
=S===iame=
-—i_{_ﬂ.—_ﬁﬁ

A

S

Nous voi-li!
here we are!

ta ta ra ta

tara ta

-

ta ta ta,

Ia . é ifE . .‘ﬁE . {1 ar . -~
AT SN P— - ‘

|

| 7.

i .l

i .4 | #. 1%

L

1
L Nl

rd

U- ne jeu-ne fil- le el
Just be-fore you came,there ad-

har-man - te Vient de nous de- man-
dress - es Me here a charm-ing

e

7 —

= =
T T
————= —

A

. . 3
E&ﬁﬁ:ﬁﬁ—ﬁ:#; =iy A5f '%’
der s?: tu :n‘;i- tais pas lal Ju- pe bleue et nat-te tom-

girl, to ask if you were here. Blue her gown,and woven her

=
E==




Don José. 7

- H b

f'ﬂ## : h-;

|
:

i

(Exennt guard golng off duty. Street. boys march off behind bugler and fifer of the refiringe sward, in
the same manner as they followed fhose of the relief.)

L 4
des- cendan-te Ren-tre chez elle
du-ty go-ing Gai - ly march-es

...................................................................................

Va.— Son . me, t;um-pette & - cla-tan . te! Ta
aff, hur - rahl_ Sound, trum-pets ‘mer- ri-ly blow-ing!

R

P gEL g e

fen,

P

L
Nous mar- chons
On we tramp,

te - pe -
- lert and read-vy, Like young sol-diers

C

Aol e i ]
S=——c ===

r ¥ 4




{spoken.)

its gol - d:tn, Mar - quant sans fai - re de fau - ia. Tne, deux, mar.
ev-'ry one._ Heads up, and foot - fall  stead - y: Leftl rightl we're

[l

.........................................................................................

-

taratata rata ta_ tara ta tarata ta " ta ra







No 3bs Recitative.

Moderato. Re?it. 3, . — 5

Zuniga. ¥ = a— :

Clest bien Ia, riest - ce
Is it here . that the
S S .
ﬁ ; 5 -

Piano. S ; —

. ﬁ-p- LT

e —f—f—f5—35+ rﬁ*—ﬂfﬁh
pas, dans ce grand I:m- ti - ment Que tra - vail - ]ent les «ci. ga-
girls  are mak - ing  cir-ar - etles, In the build - ing o - ver the

%

g' Don José. .

— . r F Y h y # g E ! I
ri¢ - res? Crst - I, mon of - fi - cier, et bien cer - tai - ne -
way there? In - deed, Cap-tain, it 18, and ev . 'ry - one ad -

; ™ é — -
mf ®
e
ment ne  vit nul - i;z part fil - les aus - &i le -
mits That there mnev - er Wwere girls bold - er than those that
P 1
> = 1
=
Zuniga. 4
——a—— e
= ‘I. _‘ ¥4 I-f ;": lr"
gt - res, Mais au moins sont-el- les jo -
stay  ihere. Are their fac - es not worth your
) | k

3 —_— B
alla misure ¢ lrgg. 5 g —

— i | I | * =

s -1 d




a1

lIIan José. s )
: ; = L t 5
li - es? Mon of - fi-ecier, je nen sais
men - tion? Cap-tain, 1 wvwww 1 can- not
i.:' —
¥ =
Ir.f
— = b i X i b
: ; : r . =" . .E} !-,; i;..h:ﬁﬂ:
rien, Et moc-cupe as - sez peu de ces ga - lan - fe . ri -
tell; That is a thing to which 1 nev - er  pay at - ten -
Zuniga. " ba-
R =S =SS
. e qui tfoc . cupe, a -

Where your ihﬂughts are, my
r
—_—— =
: £
mi, je 12 sais  bien, U-mne jen-ne fil - le char-
friend, I know right well: One fair maid your heart all pos-
h o | I 1 IE _T----‘-‘-"'I 3
Hﬁﬁ% ——

i

= e N

17 Li r 1
- 1 i T
man - Quon ap-pel - le Mi-ga- & . la,
SESE - B, Auvd  herpame  is Mi-ca-e - la;
et e
ﬁ 1] | L
o 1 H_______"l 1 = T e
d bl | 2 oo 4
-
=
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u¥ L) L k B
= ﬁir}_.i":_—* _ﬁ]‘:E_:q—-
s T L . 1 il 1 | =)

Li 1

Ll
Ju_ pe bleue et nat.te tom - ban - te.
“Blue her gown, and wov-.n her tress - es:”

M
e :

i 4
T T

ne ré-ponds rien . & ce - la?P Je T
I re

Tua

You give me no an - swer, a - hal

» r— = =
¥ T

: 1 —
w ; | El Eﬂf = —3 =
4 - F h
vrai, je ré-ponds que je lai - - me!
true, 1 re.-ply, that I love herl S

h xr | s
e e
= . ¥

F;ecit._ -t

I | = |
L]

Quant aux ou-vri- & - I.';ﬂ di - e¢i, Quant. & leur beau-

When the cig-ar-ette. girls ap - pear, You__will see them

.

—H—l—-—ﬁ—_—-ﬁ#j' _i': =

Li 1l R 1 | )
L

{6, les voi- cit Et vous pou-vez ju- ger vous-mé - me.
too, here they arel Now see what charms you can dis - cov- erl

|
it

- ¥
1117 affaeea swhiln.




N° 4. Chorus of Cigarette-girls.

Carmen.

Sopranos I & II.

rl

I

(Cigarette-girls). [

Tenors.

(Young men).

Chorus

i

Basses.

(Workingmen).

(Don José its down,with his chain under his nose. and pays 5o attestion to the shifting scenes)
Allegro. (4.= 108 -

(the bell stopa.)

......

Allegretto moderato. (d=108.) .

jaigiag
SSEEEE SRR L

Y pr

-

[ ™
1% 1 s I s | F i
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TENORS.

P leggieramente.

e S . " T

ol __l=_ — L — L 1
i 5

'Tis the noon-day

For 1
Lacloche a  son -

L et r ?
ne; nous,des ouv -ri - ® - res, Nous ven-ons i -
bell, now we work-men  gath-er, - Wait -ing till the

Eﬁ i : 1 :

— —

| WS R, — -

=3

‘L, C
. poco yf _ "
— j:d:s ' ¥ } }!. "Hr _'Hr_ﬂ:%? — : .
ci guet-ter le re - tour; Et nous vous swi - vrons,__
gay throng of girls ap - pears; We shall fol - low you
. rE L . “be
% Eemem=c————c - ==
 Se— ]
e —=— *Q‘E:":.
I ® T, 2
Eu vous mur-mu - rant_ des pro - pos da -

Whisp'ring words of love__ in your

[ milacachay

3 AN

; rul e
. i

T
———-—-.--..ﬂ dim. - - - - -
ﬁﬂ 1 2 e ¥ e o s — h_“_ —F 3
mour!_ En vous mur -mu - rant_ des pro - pos da - mour! __
Whisp'ring words of love__ in your  will - ing earsl____
. -
ﬂ _,..————"—-.____‘_h‘_
| — |
— |¢ am. .. Ei- Ei
1 L L 1 i

s pro - pos
ispring words of

da -
love,

mour!____

Tes prn-p'nu da -
whisp'ring words of

- EEifibe Brd fento.
o e ———
L




Andantino. .z s0) ¥
BASSES. (Enter Clgurefte -girls, smoking cigarettes, snd slowly descending to the stage.) P

1 I
- T T — 1
o4 1 -
b | 1 b i

Yoy -
Here they

£

im - pu - demts, Mi - me el -
1¥ they stare,

i1
iE !
L]
1™

&

EWQH—H#—F#—FEH#— ==
et I.— 1

q Fu - mant tow - tes, du bout des dents
quettes! Whila they smoke, with jaun-ti - est i




- — kT T .
u -E_ 1 I d" ﬁ; : :i
Dans  Jair__ npous sui -| vons des yeux La fu -
SOPRANOS II. See__ how__ the smoke | light - ly flies, While as -
.s L 3 - iir'j_ "l-: i_.l d_.l
Dans lair nous = sui - vons des yeox
See how the smoke light-ly [lies,

' i poco crese.

- —
cienx Moo - te,
skies_______ In a
= oo cresc.

Qui wversles cienx Mon - te,
Up to the skies In




gen - ti - ment

it mounts as well,

te

it
te!

—
vous

i -ue-m

T—

met I'd -

-es all __  sur - pris

1 d

F
Ce - la

- gl

= me

Cest fu

s

urs serments,
be

- lieve?

F
le
us

Cest fu -mé - !

ly smoka!

Qn

:

2

BENE

is like a__ spell,That our

ports

the vows theyd

T r
leurz trans

. ports,

What are the VOWE,

1817



Leurs transports et lelirs sermeuts, dui
T

The vows theyld have

. us be-lieve?
= ~===
I Clest fu-mé -e! Cest fu-mé - e!

, On - ly smoke! , ";; On - l; smoke!

3 T ! : T = 5 . 5 = ‘ ! : e

o
fu -me- e, cest fu
ly smoke, on - l¥___

*
PJ, ‘xa' i i IS
T i - . T K 0 T
; 5 - }H__H__
[ - I'nir nous  =sul -
See hiow the q&uke

- =
Dans lair
See the

“vons  des y{nx.
light - ly  Tflies,

il -
Smoke

nous
the

12447

vons des ydux, yeux, La fu-mé - e
ight - ly Tlies, flies, See the smoke! crese
nous sui yins %:EI FeUx, a fu -
smoke that light - 1y flies, See the
=
cCrese. - -
? "




; &mﬂéﬁ?—%- e
o e o
‘r'-Ir % "_"'_E_! Wﬁﬁ li.E . —=

how light it doth

nous  sui - vons  la mé -

monte

en

| ]

nons

¥
i - vOns EJ. = e

' -
g how light i: doth fly,._ \'?EIIB

Iﬂ.;’.'rl!'l‘[l.‘

+
o
mount - ing

J—

. i

gt

S=52S 15—

£

== = 7
) : _ E E--i--d .
#* %

Il-'l- _I :T'I. i P L3 e
g S
pant, en tour - punt vers les giﬁ-ﬁ!'—'_""‘ y
_high, mount - ing  up to  the #t:,rl
= ——— S
nant, en tour - namt vers les eieux]

;hgh, mount - ing up to the sky!
g—F _E r —— 3 : ; :
1 Ji_ i J




smorsando.

sky! ]




Allegro moderato.(d--92) “

/~ (Enfrance of Carmen.)

Carmen - ci - ta!

Carmen - ci -ta! gﬁgﬁ‘:\

#A’__J;J :fﬁhm# gﬁgﬁ?
i * N T
—

il ]Lll 'S b - h P} m
4 e
R o §e

. TENORS. . . I i .
gﬁ, £ B =

.
.
¥

A

La voi-la!
. That is shel
: #W P —
% : | 'ﬁ
¥ # rr
f Wa W
' l:.u. \.'.ni-IT"u.! i
That is she!
E o r r crese. -

= s,
voi = la! v:'.-i - la la I{nrmm-
That is she! That is la Carmen -
-'L — 1 i i Ny L
voi - li! voi - la la Carmend
That is nheJ That is la Carmen 4
1 —
.--—-_"—‘—--..,____‘_
fiee 2o




r!

—

r
pas nous Oous pres - 008
fol - low wher -ev -er ¥ou

 saa > (d.=100.) | e——
ﬁw EEErEssT=rioT
= prpeeplape o poe
. e e e ——
2

—_—

i

toas! Car - men! sois gen - tal - le an moins réponds-
- — Car - men! Be 50 kind, and an-swer us
. = E# ™ T .
I s
- Mﬂ ; 7 < ==

o ==
—_ Et dis-nonsquel jour tu mous ai-me - ras!_
W, MApd tell us the day your heart will be oursl_

g
:33{

S — | — - L 4 ;
Car- men, dis - nous quel jour tu nous ai - i: - ras!l_____

Car-men, tell us  the day _ that your heart will be  ours!

18417



Carmen.
guasy Recil.

(after w swift glance at Non Jose.)
§

=

EE

43

E ) mff guily.
A rd _5 Jl_.‘- -ij_i

Quand je vous ai - me -

rai?

L r
ma foi,

je ne sais

When my heart will be  yours? a4 .-illd'ﬂnﬂ‘hﬁp faith, 1 do mot
= ———— %%} ¥
o i—i
colla voce. p —T calla voce.
?I e S— i
v%ﬁ = T F—r¥= ¥
i fenpo.
1 f_L . r I a—
'.-i i :.‘ =
v pas, Peut - &8 - tre ja - mais! peut - & - tre de -
know, It may___ nev -er be! it may be to -
L I I'I- | - e
ﬁ‘% = = === T e
5 - x TS
@ fempo, B — op — -
I
. £ — kel ) ———u ﬁ,
i ===t = Fﬁr : =
r-\""--—..._.———-""'
Jl {EnlntrEJ
== = = =
v maiu! Mais pas a"{l—juur -
morrow! #F___.'—-..,_H "Twill pot be  to -
= r—

"_'-._._._-_ -
T —

12417
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cest cer - 1ain,
that I vow!
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N¢ 5. Habanera®

Allegretto, quasi Andantino. P
Carmen. gi—_‘i = = — £ T
L’ amour
Love is
Sopranos [ & II. - ~ =
(Cigarette -girls). .
L]
Tenors. & -— = =
(Young men). S
=
Basses. - = =
'I'H"ﬂ-rh'n;mm).
Allegretto, quasi Andantino. (d=72) —_—
e FEs FREES
v v - ¥ @ ‘
& k k L ﬁ" - "

(7} L LJ F ¥ F e . - F T :
est un oi-seau re bel-le Que nul ne  peut ap-pri-voi - ser, Et L:‘eat
like an - y wood-bird wild,_That none can ev - er_lope to tame; And in

b = R — —
'.l_‘_ T I I _!nr q‘ 1 1 1,
1 '_
Cre===m= S ——===r= .
ﬁ - 3 E L ! . 2 porfamenio.

[

L r r‘ r
bien en vainquoon l'ap
vain is all woo -ing

- pel-le,
mild

Sl lui con

If he re - fuse_ your heart to

- vient dé_ re - fu - ser. Rien nYy

claim

. Naugrht a -

S

—

E===t=

nEL

[ )
¥ [mltuted from a» Spanizh seng.
17

S g_ — O = H‘—“‘__""._ = = -
E v s | ] g " portamenio.
v f;it. r:nen;ﬂe ou prri - @-re, Lun par -le bien, laufre se tait; Et I.‘.;E'It
vails,neither threat mor  prayer, One speaksme fair,_ the_oth-er gighs, 'Tis the
h ll'| ﬂ 1Y | — k& g E |
e E : = ==
— - # ' -' - )



& E % =

lau-tre que je pré - fe-re [ na rien dif;__ mais il me
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mour! L'amour est  en - fant de Bo - héme, Il na ja - mais, jamais connu de
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Allegro moderato.
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Quels re-gardsiquelle effron - fe - ri - el
What an eye! what a wan-ton airl___

Tty —,

s A E—
= e e i —
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Tu  vas,m'a-t-elle dit, ten al-
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"Tis a kiss
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Tho' far a - way, a mother's love can see,__  And, with the
- : 1 " | i 1
J i ]

E _'_!'_ E Ef{w!lh transpart . — ) dim.

Y ger qulelle men-voi - e, Ce Yai- ser__ quel.lo menvoi-e E-carte le pé-
kiss _she sendsto me, with the kiss._ shesendsto me _ Avertsthethreatning

—_ 1

|

-

-
LB e

guasi Reeilative,

Micaela. (animatedly.) 8
s —t T . — — —
I N v — — = - 1 '_1'-=__ N

Rien! rienl
Nol — nol

a a'mﬁﬂ alle, a.{J: 80.)

e
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Parlons de toi,_ la I'l:lﬁl—
Speak of your- self, whom she sent hith - er:

r

BA =

Fl
ge - re;

Tu vas re-tour-ner au fm

Do you real-ly mean to go
|£_’—‘__ — & = 1
oS- i |
CallT T f
e ——— =
"-n- -+
“""--.__ e
Allegro moderato. (#:-88)
Micaela. —_— =
e N i & !ﬁ% E
— — = : g
ys? i, ce soir mé - me: de-main je wer- rai__ vo- tre
home?_  Yes, and this eve - ning. To- mor- row__ [ shall see your

'5#‘ —— s

hlh)

¥

o

—

_.F—.‘—_

‘-\‘-‘--___________--"

T : - —
h v
me - - - e
moth - -

B f::E:L matedly,)

E . | |

Tu la verras! Eh bien! tu lui di- ras:____
Youll see her then! O  then_ tell herfrom me:
’_._._———__-_—-_--‘\‘\ . ‘ .
. =5
—B _f: Pdim.
, P espress.
e e
Que son fils I'simeet la vé - ne . -re Et  quil se re.pent au-jour.
Say, that her son hislovewould send her, And say, that to-day he re -
g——=) | lgn £ |

e
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%ﬁ P + 2 — FF%
Y dhui; Il veut que Ja-bas sa me . . Te soit con-
pents; And  hopes that his dar - ling moth -  er, Will for-
| — ]
1
o 3= ! = , ,' l =2
¥ e | jl_ 1 ! 1 i
e 7.8 %
.—-i%- p-
r— ‘ L BES e y—p e N
v ten - - te de luil Tout ce - la, nest - ce pas, mi -
give his of - fence! _____  Now, mysweet, I can well be -
” v
e ——
_L—‘é—_ F‘ F
erese. - - -
L ..--"-'_'_:l__ —
: o s e == i b y
v gh-:m - ne, De ma p'art, le lui di - rasl Et
lieve you, That a mes- senger true youll  bel And
——
C ==
¥
‘._.___,.—l—l_ll—h..._.h“‘H _‘F
- —% i@
- ¥ o _‘-‘-‘--__._-_—-'-r-‘__ Lol
~ ' E #%a &
I— erfamento.
— . i

ce bai-ser que je te dom - - ne, De ma part, le lui ren-
that this lov-ingkiss 1 give you, You will  give to her from
f -l
— dim.
poco ﬁé,, -i ‘
— =- —
Fedr *
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0 qfempo, wn poro ritew.
Micaela. (with simplicity) rall. -

- crese. .
O e o 5 5 e | T 8 s e e
L ————— —r I
Oui, jevous le pro . mets. de la part de son fils, Jo_-gé je le ren-

Indeed, I givemy word, ag a mes- sen-ger true, Jo-sé, it shall be

e kissas—nlicanls
- - —_—

v drast
mel___ .
ﬂf#mw rilen
Fl .

h———

egro moderato.
Il " B

All
i =
drai,_ com- me je lai pro - mis.

givo, as [ have pgprmised you.

1

|
M me - fe je la voisl___ oui, je re-

= |
T

moth - er [ be- holdl___  A-gain I
. | MleEn:l Jlﬂdﬁm&:fJ:HJ , ;
§— r—
-- 1>
T T 1 I

- . f-"“-““-E . erese. . -

vois_—_ mon vil - la - ge! O sou-ve- nirs d

- d'autre - 1i-!'t:iia:,_._ doux sou-ve -
see__my vil-lage homel__ O hap-py mem - ‘'ries of old,__ How ye my
o

| N

Lin

44
o

g " Micaela. rp — —
- i ' s T E B ! F E
v ?a. me - reil late- voitl__ 0N__ re -
- - - dim. His _moth - &r he be - holds.__ A-gain he
— —
e e e
Y nirs du pa- yel____ Doux sou-ve-nirs du pa- ysl___

Leart ©- ver - comel How ye my heart o - vér. comel_

%ﬁﬁ-- } 1 — i 1 : i}-
— ~— dim TEFP 7 B

g : ] M F ¢ . S — %
sEssEsres SN s 4
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woit son vil- la—ge! O sou-ve - nirs dau- tre -
sees his vil- lage homel 0, hap-py mem - - 'ries of

éﬂi:{ —¥ . = cas —5-1' = : .
(§] gou-ve-nirs che - rist—— sou - - Ve . -
0. mem-l}-riep of  home! J mem - - O, -

come! Ye fill his yearn-ing
T —

ys! Vous rem-plis-sez son

T X

sou - ve- nirs che - risl Sa mere il
mem-0 - rigs of

: la re .
home!His moth-er he be -

voit, il fe-voit son vil -
holds, A-gain he sees s

gou - ve .- nirs che -

rist Ma me - re je la

vois, je re-vois mon vil-
hold, A-gain [ see my

humﬂh!{_y_ﬂ;r_ih.-ﬂ_,l be -

<

——

'S

I-;_-.rr

L
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. ] L] T L r - R ]
la - ! - gel I te re - woit__ o mon vil - la - ge!Doux souve-
vil - lape home! A_gain he sees___ higs vil-lage home!l 0 mem-o-

ﬁpﬂ :='.-_ EFF"#'H-—_: ﬁ: # g " 1___-----'1‘---.._h | —

la - - gel Jo te re - vois__ & monvil- la - galﬂm.umb
vil - lage homel A-gain [ see____ my vil-lage homel_ O memwo-

- [ E]

""‘i'u_-fk__ R L

;[:L_'%by!ﬁ:#i E

Il

| Li
T

u _" L
nirs, sou-ve - nirs du pa - j’Bl__F Yous rem-plis - sez son Egzur de l:rl:ru -
ries, 0 mem-o- ries of old ___ Ye fill my breast . With calm and
P Eﬁ“‘w
S o E T— '
nirs, sou-ve- nirs du pa - ys!l__ Vous rem-plis - sez mon ceeur de cou -
ries, 0 mem-o - ries of oldl__  Ye fill my breast_ With calm and
; a—
— ' E ¥ 1
*. 5 N | .m ) ., |
i E] b —— K] !Iﬂ' —
w_— .
; o ¥ I Li { I
T L
ra - ge, O sou-ve. nirs, 6 sou- ve - nirs ché - ris.
rest! __ 0 mem-o - ries, 0 mem-o - ries of homel
— PP _— sempre PP

[ J r - . LA ¥ LA
ra - §ge, O sou- ve - nirs, © sou-ve- nirs che - ris. Je re-vois mon vil-

rest!__ 0 mem-o - ries, 0 mem-o- ries of home! A-gain I see my
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sempre pp |
& == =2 = Eices
sou.ve-nirs ché- ris! Il re.voit son vil - la - -
) mem-o-ries of oldl A.gain he sees his home!

o

B

" iF

homel

- ]
ﬁ;"‘w'
a - . .

—F t—
sou-ve - nirs che-

(" mem-o - ries of

1
1 5
1]

e 1
4

1 Yous |ui

réen -

==

St _l H‘_i
B s S PN e e s
< w W R = IF ry L 3 3 =
I"'H_ = i _I‘h._
| alfarg. _ r_ i T_ - - -

e S

breast__ With calm and

E” R Ye ﬁlli his

m__ﬁ-_ ----- =

L

dez . toul son couw . ra -

| | ¥ K ") ¥

v ris! Volis me ren - dez _ tout mon cou - ra ge, O  sou.ve -
home! Ye fill my breast__ Withcalm and  rest, 0 mem-o -
e Sl = ==~
fo— F . =
. : . : [ . :‘H-.__--*' - - -
F i [ 3 I 1 ?_ = ‘l.-h_‘l.
alfarg. - .J'"_'"-‘e B Fin - - v -
PP‘E_...-r—-——-. L a fewpo.
%@p. T — —= =
¢ nirs i du pa - ?'s! T
T1E5 — r— 1
g iP-FRP'
o nirs
ries

[ _'_,_.—-——'_——__‘H
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NO 7hsRecitative.

Don Jose.

Voice. %‘—‘—%:p ﬁ% 0

I r * * —
Res-te - la main-te - nant, pendant que je li-
Now, un-til 1 have read it, wait a mo-ment

. Don Jose.

4
rai. Non pas, li-sez da-bord,et puis_ je re-vien- drai. Pour-quoi ten al -
here. Oh, nol read first,and I will then_ soon re-ap - pear. But why go a -

3 F

Micacla. ‘ o s

‘J I r L L] T T r
ler? Chkst plus sa - ge, Ce-la me mn'ri;nt da-van- ta- ge.
way? It is bet - ter To leaveyou a - lone with your let-terl

i 1 Y
1 - i

s . D-::n imul Hi.t:u}a.
y | | ] 2 & " i -
— I
Li- sez! puis Je re-vien-drai. Ta re-vien- dras?_ Je re-vien-
Now read! Then I will re - turn. Youwill re - turn? I will re -

l[‘
n
4
-

=

=117
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(DNon Joaé resds the letter in silenre)

s

Dﬂ_:ﬂirl | i 1
e e =02

v Ne crainsrien, ta me - re, tonfils to.bé.i -
Do oot fear, dear Moth-er, yourwill shall bemy law.__ Your

EEEE=n =
===

Hy
1
T
T
1)

: jai-me Mi-ca-& - la, Je laprendrai pour
son willheed your prayer; I love Mi-ca- e - la, 'Tisshe myheart is

urr%@—ﬁ:

_pooo rif. { . B
: -:_ T — L T
o fem - . - me, Quant & tés flears_ sorciere in - fa - mel...

bent on; flow'rs,_thoubra-zen wan-ton!...

:%l o
=
i3

As for thy

aftrrea swbifo.
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N? 8. Chorus.

Allegro vivace.

¥ - -
Zuniga. %

Sopranos I.

{

t

rbig"”""' girf,s..]' (eries behind the seenes)

Sopranos II.

Zuniga- i Ay P —
- - F ﬁ 1 [P + _i

a Que se pas-se-til done la - bas?

What can be go-ing on____  be-low?




——— ——1 —— . ﬁ 'Lsfﬁ!:‘:
Au seconrs! au secours! n'en-ten - dez-vons | pas’_
Help! help! help!  help! will you nev-er hear? _
§ SOPRANOS II.
o _= - - -
T F E_____——__\“‘
P S : E'h%
' E F e le——
r r I r'ﬂ. b, Y 1 1 .-:: . } - Y ...} '_Il
Au secours! au ﬂtml.llra! messienrs les sol - :lfi‘._
help! help!  help! Is oo sol-dier nmear?_
* i J\
FE“ﬁ:i:!%zl i EE==
ﬁ? 3 L '
Clest la Car-men-eci - in;._,._'
g ‘Twas la Car-men-ci - nf
| . ’ i
Nem, mwom,_' ¢e nest pas el - o
Mo, no! she did not do it!
I @ | !é; | S -y
r erese. -

-
—

Cest [a Carmen-ci -

Cest el - le!

Twas la Carmen - ci - crese. It was she!
non_. ce nest pas el - el pas du

nol___ she did dpt

do

t!

at

not




fﬂ: 5t = ===

i l';u p';ami:n

Si fait, si fait, cest | el - lel  Elle a por | 14

0 yes, 0O Yes, it was she! "Twas she be 4 gan____ it with a
out! = -
all! . .
: TS S oS I
—_—== e
= - | — = = = = = F

{to Zunigs.)
= | 4 L | i _i. i -‘l
Ne les é-con - tes pas! Mon -
Do not mind what they sayl My -
te P i I F F
Zunigas Ve les & -con - tes pas! E - con-tes-nous, mon-
Do not tgm‘.l wial they say! My-lord, they do ool

¢ - coutez 1 mous! & - contes 4 nons! é -coutes -| nous! é - contem-
koow!  theydo not |know! theydo not | know! they do not
& - contesnous! & -coutesnons! ¢ - contes-nouns!
they do oot know! theydo not know! they do mot know!

nous! & - cou- tes-nbns, mon-

! know! My-lord, they do not
: : L | ¥ i i # § ﬂ] _i i

¢ - con-tez-nous! E - con- {eg-n0us, mon - sieur.

they do not Enow! My-lord,they do not know!

BIYrY rotee reie




===
mon - siear, | é - cou - tes - | mous!
My - lord, they do not know!

=—-———=== =
mon - sieur, é¢ - com - tes - mpous!
My - lord, they do not know!

M _
%—%ﬁ# R e s s s s
[7) y gﬂ'ﬁi - 5 ﬁ#
l !!Efﬁg E; a . e I A

D ) —_——— —_——==
SOPRANOS II.
pldrawing Zuniga fo their side.) .
: -:— i — 1 - -‘I I‘ _E
La Ma - nue - li -ta gait,___ Et ré - pé _ tait a voix

Ma-nue - 1li - ta rais'd cIy, That one could hear all thro'
T+ e+ ¥
2347 ¢ 3 [dv°? ¢
= . = . . — . s .
— P IE F 1 i 1
! - - —d_ 1 b —_¢
crese. . )
"--._________.—-"'
Quel - lea - che - te - rait sans faun - -te
That she had a mind to buy

¥ e ' P e ¥
SOPRANOS 1.

(same business.)

ui  plai - sait.
ride up - on.

A -lors la Car- men - ci-
Car-men-ci - ta quick- ly

#. : ﬁ
f" a - U :. : 'r ?
—1§—¥=ﬂE§i§i55:§g§E?E:F ===
== i
i L b . . L : ——l-—--—____-""-_‘
: e —+tF 2 ,
ta Rail-lenzse & son or - di - nai- - re,
cried {She nev - er lets a chance pass): —
[ p— —— ]
- | | 1 | ' t
= - . :-U Do sl ‘;'l:-j
P t il 1T 1
T + : — = —— — = 1 t y—
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I A —.. - —1 r T L SE— b T U C—F d—

F4. BETE B F L i : 4

Dit:"Un & - vpe poar-quoi  fai- “re?  Un ba-fai te suf - fi -
“What do you want with an ass - When a broom will do fo

I q_ i..L q: : : i
e e
EEEPES R S s ———
¥

. ¥
dit o 53 CA-ma-

Ma-uue-li- ta ri-pos -
00— All o . verin fu - ry

Ma-nue-li -ta answer'd

P S
1

ra - der___ “Pour cer-tai - me pro - me - na - de, Mon
shak - ing: “For a ride you'll soon be tak - ing, My
B AL BT E
= L h E .'.': L= - .
. = ]

1T

- be te ser-vi - ral - Et c¢e jour la tu pour-
ass  will do  well for you! Then you'll have a  right to
ﬁ ] A
i ? 4 1 1 L L - i
SRR A A
h"—, : : - - : P ﬂre”'-
: L -_¥_._. - — a é

ras A bon droit fai-re la fie - re, Deux |an-quais sui-vront der-
Far a - bove us in ¥Your pride, Withtwo lack-eys at your

--E . Wl
J"- I; Ja I_ ; ﬁ A :

i FE::? s s »
B

T &




B

ri¢ - re T¢é-mou -| chant_ & tour de |bras’ La des- sus, |ton- tes les
side . Tak-ing turns_ in chas-ing |flies!" Thenthey both [start-ed to
r

- ]

- .-_ i i Jru‘ ' I T
= i - - " L] "
La des-sops, tou-tes les
Jﬂl" Thenthey both  start-ed o
T:-' T

*‘qgg## 3 r ]
e o e — %

L T T 1 o l! T =t
feux Se sont pri - [ses aux che - |[veux, Ton-fes les |deux, tou-tes les
tear Anod to pull |each oth - er's hair; Yes, then they [both  be-gan to
deux Se sopt pri - ses aux che - wveux, Tou-tes les deux. tou-tes les
tear And to pull  each oth - er's hair, Yes, then they both  be-gan to

R EJ&L hhl"‘ﬁi.h@

1‘*;

- '7_‘_-'_---_-—hh“
) § Ll £ Li 1L Ly Ly # = ! F F f .
- daul{_ Se sont ]JrTi - s¢s aux che - veox! |
lear— ﬂnﬁi to pull each oth-er's | haie! |
.y Ad -E L iF i d‘l d ! ‘
denx,_ Se sont pri - ses aux che - veurm—
tear___ And to  pull each oth -er's hair!

.. "

— Biefe.s S

SRS f=ﬁ—1‘ : ‘ 1EIEL

£

Zuniga. .
{(impatiently) Semga rigore. a _fempo.
T — I - P
. = } P e
Au dia-  -ble tout ce ba- var- da- - . -gel
Have done__ with all your sil -ly chat- - -ter! ]
rp, 8




Sensa rigore. a iempo.
biremeE e = s =

Aun  dia- -ble tout ce ba-var- da- . - ge!
Have done with all your =il -ly chat- - -ter!

.-',..-

- 8é__  deux hom-mes a - vec vous, Et woy-
- BB, take two__ good men with you, And go

T T e
.r?ﬁi:‘?f_ = ===
B e T

ez la de - dans qui cau - se ce ta - pa- -ge!
in to find out what is real-ly the mat - -ter!

e

11.

— ‘ R —
SOPRANOS 1.
F(Don José enters the factory: followed by two soldlers)
- -t -H::m—!# =
la Car-men-ci -| tal
Car- men - e¢i -| tal P
ce mnest

i’ . she did not

K e gg
i

=== —
Cest la Car-then-%i -| tal

- - - !
"Twas la Car-men-ci ta : nF

T
- L L
K




R o e

she did

Bi fait, si fait clest

0 yes, 0 vyes, she did!_
. e ==
non, ce mest pas el - le! Pas du
no! oot do it! Not  at

=S e s =
erese. | - - -

Zuniga. f! ;

Ho-lal_____
I sayl___
té " les pre-miers ;mupu!; T
gan it with a blow! ___
e
= ? - Jp

e —p o

E- loi - gnez - moi tou -tes

ces fem -mes la!
Off with these wom-en with - out more a - d.u!”
ﬁon-'uleurl__
My - lord!
= = .
feltrteer ity
S
- pm— b
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Mon - sieur! ___
i My - lord!
= b i | P = 1 L
on - sienr! ___ ;Iﬂn-ailur] T
My - lord! My - lord!

-

fi Lafe Sisparase
pus Piafafafafefy sisfesefafalfas fisfafale

. b

P Mon - sieur, é - cou-fez- nous! € - cou - tes-
My - lord, they do not | know! they de not

==t =t

les é- cou -tez
Donot mind whal they

Mon - sienr, & - con-tez - nous!

& - cou - tez-
they do not

say! My - lord, Lhey d'll not hntw.'
%ﬁg&#‘:ﬁ

& - vou - tem -

they do

¢ = con - tes-
not

& - cou - tes - wous,

nous, & - cou - tez -| nous,
know! they do not know!

£ - cou - tez - :1=J-l.n|TI
know! they do nol koow!

they do

é - con - teg -
oot

ﬂ_t%;’ 1

i
5 .f;ﬁp:
Ev--l;i:;ﬂ- z-nous, MonsgleurMonsiear.| ¢ = cou - tez -
they do notknow, My -|lord, My-lord, they do  not
o} ====r >

T T

%- ious, Mon-sieur,
kpow, My - lord!

nous, & - cou-
the

Monsieur, & - cou - tes -

My-lord, they do

oot

moaoo
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7 = ————— =
nous! Cest la Carmen-ci -| ta__ Qui por-fa |les pre - miers
"F'was la Carmen-ci -| ta,_ 'Twasshe be -|gan with a
gt s o garf £ 4 gacte
] f 1 1 1 i 1 L 1
F

Cest la Manue-li - ta__ Qui ;I'ur-'ta les pi'e- miers coups!___

"Twas la Mapue-li - ta,_ 'Twasshe be - gan with a L
T . s - 1 ) —— %

[ 1]
&

Eresc. - - - - - - .
% T — -
La Carmenci - ta! La Carmendi - ta!
La Carmenci - fa! La Carmenci- fa!
EFEsE, | - . - 5 - -
- -
;|';_f :_Jl F ——
La Marue-1i - ta! La Manue-li- ta!
La Manue-li - tal La Manue-1j-1al
S=s=se=m=secn B
* - -

o - - - | ;- S al - -
:sn_.i Sil____ sii sil_ Sil
. Yes! ___ Yes! Yes!  yes! yes!
——— fﬁ—'ﬁaﬂw x =
Non!_L Non!_— Non! Non!
| No! No! _ no!
Tﬁ P
molto - .. o . . -
- — . Ju— .
e e
= ! - ! -4 !
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SR S===—c==—_ = £
Si! Elle a por-té les pre -  miers coups! Elle &
yes! "Twas she be-gan it with a  blow! Twas 5I11e
] _L__l#ﬁ —= E
Non! Elle a por-té \ : .
» g8 pre - miers coups! Elle =&
no! "Twas she be-gan it with a  blow! "Twas she
Ly 1 T . T
> . | - ] . ] i_ |
" 9 x ==

5 £

Ii:hF::i:#—-—F ¥ == ¥ '

les pre miers coups! [Cest la Carmen-ci -| tal

it with a  blow! [Twas la Carmen-ci J ta!
e b : E:nt la Manue - li-
prib  leprs - mies demp Twas 12 Manue - I

=

i

i 'm .-"-'!".

ey

==

T

Carmenci

b _;:F‘_._m
 — : ! 3 ——%
Car-men - cl - tal

gl a;-:ti-

Cest 1a
iTwas la Car- men -

:
Jf

Cest

la Manue - li - ta]
'Twas la Manye - li - ta!

S==

Ma - nue -
Ma - nue -

- 3

D I — —
f:,.r-mn-ni T“I — . .
Car-men-ci { tal t
Ma-pne -1i - tal I
Ma-pue-1i - tal if'r_—‘"‘i- ?,—ﬁ A
- 1 :I-#‘ E 1 ¥ m Ff-_-;
= ¥
=S iEiEiSiE Sitisiic i

r
t




(The Boldiers clear the square.)
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t the factory-door, led by Don Jose and followed h;r two soldiers.)
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° N? 9. Song and Melodrama.

ecitative.
Carmen. éﬂ_- = + =
Don Jose. g—ﬂ—-—— Y ¥
v on of - fi - cler, c'é-tait e que-
Cap - tain, 1 find that there has been a
Zuniga. %ﬂ: = ; = {
Sopranos]. =
(Chorus
af Women -
Sopranosll. =
- L™
===
Piano. i
LA 3 =
—
Des in - ju - res da - bord, puis__ a la fin des
quar -rel, They be - gan it with  words, then_quick -1y came to
f . _ Don Jose. |
: Li - 1
A coups; U - ne fem-mehles -8é - e. X Mais par el -
blowsy Aud vue woman is wounded. Zuniga. She can tell
S = = PRttt -

Et pru qui?
And by whom?

|
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|
¢

"'-.._________...-F"'
h 5 . | - =.I'.l
= F = i
le.
you. ¥ 2 4 . F

Vous en - ten - dez; Quenous ré - pon - drez vous?
You hear the charge; whathaveyou to  op - pose?




Allegretto molto moderato. (d=7s.) »

Carmen. (singing) .
# z—*——‘—EﬁE:E’L_L? ===
] —7-

ou -pe - moi. bra - le -
Tra la la la la la la 1a You may flay me or

Eﬁ: g:..:: E—
ulr' |‘ e ———

iy i
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& #H?—. v

moi, je mne te di - rai rla:,

burn me, but no - thing I'11 tell, Tra la la la la la la

: :“.'“_ ":f;“;ﬁ

e
2l

; 4
1 ¢ bra - w tout le feu, le fer et le: ciel
& For your steel and your  fire, and e'en Heav'n 1 de

gri-ce de tes chan-sons, Et’ pumqua lon ta
sing better bye - and - bye; Andnowthatyou are

Ll

o ﬂlﬁl;?'lﬂn’.’(l‘tlrlnr impudently at Zuniga.) |

dit de ré-pon-dre, ré . ponds!
or-derd to an-swer, re - ply!

Tra la la lala la la
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Mon se - r:rei ,]e e g;rda bt je le gra.r-ﬁe ien! _L Tr
la, My own se -cret [I'll keep, aud I'll kKeep it right well! a
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Jen aime un autre, et

18, There is one whom I

En di-sant q|ue Je

love, andforhim I would

r
meurs

Eﬁzﬂ:‘pf — 'F——FH—'J x4 -
-Fl . EE' . 1. —
e ¥
. N Zuniga.  Recit.
‘ai- 425. Pr{lii-&ua Tu IJ.a
die

As no-thing I
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prends sur ce ton Tuchnu-{e-r;a ton air sux mursde la pri - son.
say cam a-vail, You will go sing your song to the wallsof the jail!
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)
|
Allegro
rj - son!
T {(Ohrmen strikes a woman who happens to be
e jaill near her) i
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Zuniga. (to Carmen

La pes - te! Dé - ci - dé -
,.-—r-'T"'__"_“‘--,,‘ J——— Now, stead-y! Aye,sure e -
rep
% T 1 -! . -
- e #- E'.
Carmen. (with the utmont
Tempo f[\{J-:'m impertinence )
L e ===y
¥ L4 ¥ ¥ Y 1
ment vous a - vez la main les - fe. b
nough,with your hand you are read - y. Tra Ia lala la la la
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=+
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Clest dom-msa - ge,

] o on a7 s - kB ‘Tis a Pi;t = Fl .o
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it sisss i S
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C'est granddom-ma - ge, Car___— elle est gen-
o _’ti_x a great pit - ¥, For she is so
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o =S S
ﬂ l I 1 I
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til - le  vrdiment: ' Mais il  faut
vouth-ful  and pret - ty: Nev -er - the -
— W: S: ___--"“-L
,ﬁ = i ; : =
D g -
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#. — | . I T3
: g e~
bien a ren-dre sa - ge, At - ta -
less ite of her  charms,_ We must
g: E ; E_ I
F % ! |

e

T

c.he:; n:':as deux jo - lis bras.
bind

these two_ Jove - Iy Arms.
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Oi me con-dui-rez-vous?
Whereshallyou take me now?
A Don Jose.

A la pri-son et fe ﬁ’}r p{l'm rien fai- re
In-to the jail; there’s noway 1 can helpyon.

F
i

raiment tu oy 'peu: rien fai - re. Non, rien! jo -bé - is L mes

You say, there’s no way to  help me? No, none! I o - bey my com-
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Eh bien moi, je sais bien__ qu'en dé -p:l de tes chefs eux-
mands. As for me, [ am sure__ that de-spite your commands,you'll

oo o
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- L F
' P T ¥
- ras tout ce gque je veux, Et oce - la, par-ce-que tu
Alu.lwxll do all that T de - sire; And you will, be-cause  you
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m'aimes. Huitﬁi-mer! OuiJo-ge!
love me! 1, love you? Yes, Jo-seé!

La fleur dont je t'ai fait preeaant_,

The flow-er 1 gaveyou to - day,—

L
%

gais,__ f:ﬂeur de la sor -
know,_  the bra - zen wanton's

F_F F
ciere, Tu peux

flower,. Tho' wow you may throw it

-
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\ ~_ Allegro,
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Don Jose.
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nant, Le charmeo - 1&-231

way, You feel its power!
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Ne me par-le plus, Tu men-
Nowsay no-thing more,

do you

b
pay—i
b

v

. Moderato.

%Eﬂ%#ﬁ—‘ﬁ £t =
tl.-ndu? Ne par - le :plua,, Je Mo 2 - fends.
hear? Say no - thing more, 1 will not  hear!
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N¢ 10. Seguidilla and Duet.

Allegretto.

Carmen. @

Don Jose.
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Pres des rem -
MNear to the

,E e leg&iero.

. P
parts En éé - wil- - -le, ‘hez_ mon & -
walls of Se - vwil- - -la, With. my good
L e e "‘--"
ey 5 ﬁ r E
2 'E i ' L)
" 1 =t H—wh-—@::ﬂ:g:
— e —
mi_ Lil - las P'l.! - tia— Ji - ral dan - ser
friend Lil - las Pas - tia____ Il soon dance the
"-_--'f e ) # -
E====r==—
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ﬁ_ﬁ #__gt 1 & ; ,
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la Sé - gue - dille Et boi- re du  Man-za nil - (*
- dil- la  Aud 'l drink -Man-za - nil —_*
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Ji-rai chezmon a - Ei Lil -las Pas -ﬁi‘.‘“""’!

I'l_l ED see  my good friend Lil - las Pas - tia!
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Sempre pp

ui,. maistou - te seule
But_ all a - lone what

f13;

— F

[} 5 el
on sen - nul - €,
do?____

can one

- F k. %
Et fes vrais pLi-airn sont a deux;_
u

] joy be - gins when there are two;
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Done, pour me te - nir

su, to Kkeep me compa -

ny,

Jem - mh-Ee - rai 30:1 -.-mEu-

dear with

I takemy  lov-er
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- i T R fem
reux! IEn:-n E - rfourn'aux
me! . . . NNy Jov-er  dear
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Je laimis a la

F
por - te

teny, few. And wherehe  is  thedence may
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Mon_  pau-vre

coeur
heart,

Now_ my gu ur

s

tries COn-50 -
51 sail - 1y
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Mon coeur est li - -bre com- -me
My_ heart is free, 1% froe as
= P
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lair! Jr;l ias ga-lantsa la douzai-ne, Mais ils ne sont pas
air! Tho' 1 have suit-ors by the dozen There is not oue that
ﬁ;_f—— I 1 | _'-'_‘2=:
’ : ﬁ: }j:
v T ¥
rall. . - - -
'rI .‘I' I T
i mon gré. %i-ci f; in de la se - mai - ui
suits my whim. The week is  goue, and  wone is chos-en:  Who
; I . — h#. __-____-=
r.'n;ﬁn rece. '

h j | L
— 5 e
veut m'ai-mer? i - me - rail Qui veut mon
will love me? will  love him! Who'llhave my
= = |
a'r . E—= —
| portament Eagrammfa b : —
Amentis. .
i I‘--"ilt..- HLI i L Il'\ | | A 1 A
— g —1— i '
&- - -me2Elleest a pren-dre! Vous ar - ri -
soul? 'Tis for  the ask -iug! Now some good
: —" —] T —
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-
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portamento. rfameﬂfﬁ:
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VeI : Je n'ai guée-re le tempsdat-
fair - y has sent you here! And my  patience will bear no
e —— -
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fen-dre, Car . vee mon nou-vel a - mank -
task-iug, For, be - side my uew lov - er dear,
= b
# L ;
2 x ===

l..

des rem - paris
Near to the walls

rrep :

H 5 3 r*‘q:W
.r".:"‘\ K k F 1L L '
ez mon a - mi__ Lil - las Pas - tia,
With my good friend Lil - las Pas - tia,
i._.-: y
a g
: du Man - za -
1M1 drinkMan - za -

=—====

= rigsolulo,
E E i 12 B F ; '

Oui,j'i - rai chez mon a - mi Lil-las Pas-
ﬁ"&'e.-., I'm go-ing 4 tp my friendLil-las Pas-

S
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Hﬁderato, gquasi reecitativo.
Don José. (with uu::ritr.} 2 i p— 2
= f —0—=2
@ & - vais dit ___  de ne 'u ;ne ar -
Be still! ﬁ- 3 lr

id I not say, — You must not Eeak
T #

L
L 1

-. - ] 2 ,
Wﬂ cello vece. o -___-#

@ fempo. (=80
Carmen. (with simplirity.)

s ?—)—jﬁ—ﬂ—
. ¥
ne te par - le pas, je chan-te pour moi -

did wuot speak to you, I on - ly sang a

T i._,,'t“ ‘——f—‘ g ¢

\ — rr.ﬁ:nrﬁ

I A T -

je chan - te pour moi - mé - me! Et e
I on - ly sang a song! _ And I'm

T
5 L il 1 | -
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v ‘ : r din.
= = ,! —F = —p—m:

—_— a fempo.
ba %::hi
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en - se! il nau.t pu dé - fen - d.u n -

by think - g I can :,mu no

h# "_EZ" £

think - ing__
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i fenpa-
= =
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Tempo. {J'*:un.}

pense a cer - tain of - fi-
wrong! An of - fi - cer 1 have in

-

= ﬂ;"' ﬁr k t K k .

Je pense & cer - tain of - fi -
An of - fi - cer I have iu
ta e 3 4 Fheea ST
—— Moderato. (J:sa.} PTEXE. N -
1 X 1 ‘ i
cier Qui m'ai - me Et qui mon
mind; — Who loves me, Auwd who knows

L & I

— N = dim. e raifll. \

&L;.-.i, qu'a mon ur._ je pour-rais bien ai -
Yes, who kpows well,__  That [ am not  un -

1

' ¥
calla voce.

o
- : = 4 — —% i
Andanjino. (polntedly.) é\j L

1
i %
¥
L | % J
i L I'l ¥
.

b
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——is

mer! E:n of - fi - cier n';ut prus
kind! Don I“:E (:gl?ltrl.} . That 11-:‘3 uo cap - tiiﬂ I
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Anﬁn‘ntlng. [.‘;i:-t?ﬂ = .. b _ 4 B
prrre

Tt 3 #5; i-.: — v
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E P T A
un._ ca - pi tai- -ne; Enn_ E E -me_un lieu-te -
well__am_ a waw:,%"'_'f Nor__ liem - ten - ant is
F + Y I 4
J f 1 3 E}?E —
""\-._,_‘_‘___-___ 1, . I
—_.-_I-_‘_ - R L
! == ;ﬁ |
nant, i n'est que bri - - dier; Mais
he; He's on - Iy a corp’ral, But

t= |

%qﬁqq
.

} ' :.

why should a

ez

g

ne
girl

pour u -
Gyp - sy

Bo - hé - mien-

Ev - er

3 a.—ﬁp::',.pwE—E

care?

I/ Eramente.
I %t je lai

And I

Moderato.

dai - én: l:lfan ::m- Len - {E.rI_
think he will do for me!____

c - de,
yield,

i Je
can you

de -

-vre,
me?

Ta pro-
Will you

i

g "
fpp—

eolfa pore.

aant.
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fk;rmpa. # ] _'___ﬁ. q:l_g

tien - dras, Ah! Bi a
then sure - -13 t'mh- ful be? Ah! if

Tempo I. Allegretto. (+'=160.)

5 - I i
t'ai - me,_ Carmen,Carmen,tu mai-me - ras?
love you,. Carmen,Carmen,willyou love me?
L — ~ . Jen. _
- nn L | w Ei% .; ;;

r F

L
1. . i

Nous dan - se - rons

Souon we shall dance

=, F 5 = == #:HT_ o
Pas -tia, 'Fu ﬁ! ro -

With Lillas Pas -tia, You prom-ise

% : E: s %"‘ . E:! foss W _

1a Sé - gue - dil - le En bu - vant
the Se - pui- -dil - 1la, And we shall

#_—’ == === :
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du Man-za . nil- - -la. ah!
drink Man-2za - uil- - -1a. ah!
4 i 1
"Fu {; pro -  mets!
You prom-ise mi?

£ den  ritmata,

?_

|
|

des rem - parts
to  the walls -

= , 4 5 ——tom pa—

: . =

B . . L i

T - T} tr
==z2== = ==

le, Chez. monm a - mi__ Lil - las

la, With_ my good friend Lil - las

2

A3 : A
e —
Nous dan - ge - rons
We'll goon dance the
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we'll
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la:
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N? 11. Finale.

Allegro vivo.
Carmen. ﬁ;‘, — E = —

= = -
1
[ ,
fzni_gi comes out of guardhouse.)

Zuniga. ﬁ = = - -

Allegro vivo. (J-:n.}
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s
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e
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e A e .

e e gt p

Piano PP ) = A
(1o Mon Joué) .-"qf: .

ey

Voi-& F for . dre; par-

Here is the or - der uow

- — 1 P

&

mﬁ—u F_'- i | . i Li

tez. Et fai - tes bon-ne gar- - de.

;
%

il

F;l:' Take care_she does not cheat you!
N = e
iv IR LA * d'ﬂ*l”& P e

i . R . ' § . * P . I [l

Carmen. (aside to Non José.) soifo voce. | .
£t = e
(7 = P s - e
En che - min
On the way {

L 18

te  pous-se -
1  give you a
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e 4 d 4 & e

je te pousse - rai__  Aussi fort que je le pour
Jf p que J P
I'lgive you a push_ Just as hard as 1 ev-er

—1

o

) 11-:!

=

1L E
; |
il
L W

5

P" | Y iy #\ III'\ 1 +'1. h I - ]
= S e —————
rai, Lais-se - toi [e0 - VEr - Ser...
can: You must fall_—  off 1 rush__
e = = N _@:ﬂ:&b
| Sl - i‘# — : m—
i : —— | d.
#;ﬂil‘:ﬂ:
. i_‘- }_ ‘P_ﬁ.._
. I 1 L il
-te me -re - gar- -de. -
where 1 Hhal} meet you!
i : i_ l
: : 3 e N - 1 f——
=T == FETECE
1 | - — 1 1 r—
e ] k, 4 E__-E
— e e e e e e e s s '

Allegretto quasi Andantino. (J=72.)
Carmep. (singing, and laughing in Zuniga's face.)

X

%

La-mour est en-fant de Bo - héme, Il n'a ja - mais,jamais connu de
A Gyp-sy boyis Love,'tis true, He ev_er was and ev-er will be

: =2
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loi; Si tu ne maimespas,je tal-me;Si je tai- me,prendsgarde &
free; Love you not me,then I love you, _ If I love you, be - ware of
el f _:.-r" a""‘——_-———'""
Mﬁ; E&z%—‘;

L

S5i tu ne maimes pas, si tu ne m'aimes pas,je
~ Love you wmot me, love you not me,then 1 love
e
T 1 ﬂ'

Mais si je tu-ma, -me prendsgarde &___
But if 1  loveyou, if I you, be - ware of _
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= f = s
=) =——1¢
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Allegro vivace. (d=ss.) 109

(On arriving at the bridge, Carmen pushes the soldiers down, and escapes, laughing loudly.)

ety e £ grasen & afff
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End of Act I.
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Entr’ acte.

Allegro moderato.(d =100
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Act II.

Lillas Pasties lon. When the curtaln rises, Carmen, Frasquita, snd Mercedes are discovered
seuted ut a table with the officers. Duace of the Gypsy-girls, srcompunied by Gypsies playlng
the guitar and tembourine.

N? 12. Gypsy Song.

Andantino.
Frasquita. X = —
Mercedes.

Carmen. #i = - —

- R . .--"'"_____"--.._\
Andantino. (s = 100, o m
: — o Ir I I ] I i I
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Carmen. (Gypsy Song.) P,
e - e
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bours de Bas- que allaient leur train, Et Ids gui- ta-res for - ce -
rat-tling,ring- ing tam- bou - rine,

o twangling of gui-tars now
o
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Grin - caient sous des mains ob - sli -
And, pinch'd and pound-ed, throb and

_o#% E

né - es, Méme chan-
jin - gle, A-likein_
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son, mé-me re - frain, é-me chan - 800, mé - me  re-
time, A-like in_ tune; A-like in  time, a - like in
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a tempo. (d = 108 rr
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stré . es Do - range et de rou- ze - bré - es; Les @ -
flash - ini,_ In  measure with the mu- sic clash - ing: Man-tles
g! $ g ‘% »ﬁﬁb g gﬁ !g; a;' ) o
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i & & v 8 &) 4 3
= ol » s S ol I
g :F of fes  Tlol- tulent au
man - tles fly like wav - ing
— 1 - } ;- ¢
T "I+ L _E | 2
M H““"——-——-——'-'-_F#’
tol - fes aient  au vent.
fly - ing like wav - ing wings.

|

-

Ei
i

v ¥ ¥ T
l.a danse au chant se ma- ri - ait, La
The sing- ers’mood the dancers feel, . The
fﬁi_ S;:;_-: ............
1 I ?:E!' =
I

3

b L i i
; ‘ . r‘; "";1::-' ‘i; i} .'“ -‘#;:
dahse au chant se ma -ri - ait, D'a - bord in- de-cise et i -
sing-ers’ mood the dancers feel: With __slow and tim-id step be -
[ y | i E
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#\ ! #‘."L.';&'L". a ‘-;_ !_ . _ - M”I‘r-rlrt f'ﬂﬁrq—
=
r
mi- de, Pluavive en - sui - teet plus ra - pi- de. e - la mon-
gin- ning; Then fast and  fast - - er_they are spinning, Andwild-er,
- = s e I
ﬁu; ¥ erase.

tait, mion-tait, ncm_t;il;. ml::-n - faitl Tra la la

wild - er, wild- er grows the reell




d. . :
E (The dance ceases)

N L
) ii‘ ! r I r
Les Bo-hémiens a tour de bras E:
With fingers fleetthe gyp-sy- b

Wi ]
A e

|
-
T
™
BE ]
Bk ]

& ey

Y
leurs in-struments faisaient ra - ge, Et cet e-blon- is-sant ta -
stringand leather rompand ri -  of; No  Gyp- symaid-en can sit

1
,
THESESSES

= L W

SN R S .
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(RS ansans

noisel

b

En-

Who ham,marry

L

le rythme de la chan-

And, to the measure of the

Sous

And, to the measure of the song,

Sous le rythme de la chan- son,

Crese. .

E e b )

=

Round and_

El - les_

- es,
- el;

vre -
rev -

Ar- den-tes, fol-les, en- fié -

S0Ng,

son,

All join the glowing, wanton

11
r

- 88,

14

T

r

lais - saient,en- i -

round the

vre -
ring,_how they trav -

r— par le tour- bil-
whirl-winds of

Em-por . -

- €], Borne om

Be
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Pili mosso. (d= 138)

Frasquita, Hamdu;ﬂri_fmmda e crese. - - - -
b s

Tra Ia la la, tra Ia Ia
(Dance.)

=r=sEemest e,
g * sempre animando| x@ ¢  cresc. . = . .
e ad e o
=S S.==ErS
e v - - d &

i

‘_.' - -

‘
4

=117




v < . . . < 4 - -
Presto. fl"-'lrlﬂll. Frasguita
snd reedes joi
- — - - _'ﬂ'#, . . - v es join

Pty . the dunee.)

_ ) _ 5
_—= - S e
n F o+ I Y 3
r 0 1 [
| ) 1 1 I




tutta forsa.

HE: ]
T,
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NO 12%: Recitative.

Recitative. ) A
Frasquita. % = +— % L o o f 3
o

Mes - sieurs, Pas- tia me  dit..._
Kind Sirs, Pas-tia begs leave _

Zuniga. = = 4 ¥ ?
Que
Recitative. Well,
T : t = = e ]
. _____,_,_____"-.___________ __________...--"
Piano. - —
S
= [—
Frasquita. s
—F—F F ¥ 1 T ¥ 4 ¥ - - -
nous veut- il en.cor, mai-tre  Pas-tia? Il dit que le cor- ré- gi-
what does he want now, Mas-ter Pas - tia? He says,that the cor- re. gi -
L —- i — Y
l L f 1 ‘P'i
2 = ¥ g
v
# '\--’# #‘_\_‘-_-____-——_-_____,_.-r
_ Euniga..!! 3 .

r - rl.-:.-‘_ 'l' r’ Y I L]
veut__ que lon fer-me l'au - ber- ge. Eh bien, nous par - ti -
tells___ him, its time to be clos- ing.  All right!l we'll go a -

- =
|
4
—~ -i } =
E' Frasquita. L Zuniga. . g
rons, Yousviendrez a-vec nous. Non pas! nous,nous res-tons. Et toi, Car-
way: And you shall go with wus. No, nol We'd rather stayl And you, Car -
]

© ! ?1l k

|

‘L»—ﬂ-lnq—

12147



126

F
bl T Li 1 !_ ! A T
men?  tu ne viens pas? E - cou -
men?  Will you stay here? Just  list -
= - E i =I i L % 1] --‘-"'
% ﬂg‘ -
T 8 fo———
z P i } .
= S Q‘L—_ﬂ:i - fo ——
e —— —
-#ﬁh"‘—-._______.--""r.
J‘n P Carmen.
i ¥ -M. , ,
te! Deux mots dits tout bas: Tu m'en veux. Vous en wvou- loir! = pour-
en! A word im your ear! You are wexedl Why am T wvexed? ' How

Ilyniga.
% Fxk 1 s t
Y ' T T ¥ F r F
quoi? Ce sol- dat lau - tre jour em- pri . son - ne pour
s0? The dra-goon, put in jail be- cause he let youm
o
Zuniga.
Eal;.rmen. N . uniga .
EE = S====n ===
toi... Qua-ton fait de ce mal- heu- reux? Main - te- nant il est
Eo— Have they killd him, now, in their spite? Is po lon- ger in
| e
E
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Carmen. uR poros pik mosse.
%ﬁ‘ ; 1 #.:E%E%;F?:r T
li - brel Il est - - bre! tant mieux._
pris - onl Not in pris - on? Tha:’a right!__

K T - : . —
— i —
) L S ¥ ' ’ *
Bon - soir, messieurs nos & - mou - reux!______
And now, kind gen- tle.- men, good night|

+

£5

F— — £ 3
u !1 _ P— _' | 1P J'r.l' 1 | 3 —'
Bon- soir, messieurs nos a - mou - reux!
And now, ki.nd gen - tle- men, good night!
; . £ .
=======cc—=———

v e

Bon -sgoir, messieurs nos a - mou - reux!

men And now, kind gen - tle- men

e
[ ]

C . v Eood  night!
3 X _f
P - H_ ’-
. % . r 1 4 ¥ {" 1 -

Bon- soir, messieurs nos a . mou - reux!
And now, kind gen- tle- men, good night!
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N©? 13. Chorus.
Allegro.
Mercedes. o = — = -
Carmen. — = = —
[
Morales. = - - -
Zuniga. £
Fh» A
Tenors. ==—=-=—C=rc======
( behind Vi-vat! vi- [vat le ‘fb-n::-
the :ll'!‘lllJ A Hur-rah! huar. llI].’l., the Ta-r: -
i e — e
Basses. e Y ¥
Vi-vat! vi- vat le To-ré- ro! Vi-val! vi- vat le To-ré-
Hur.rah! hur- rah, the To-re - ro! Hurrah! hur- rah, the To-ré -
o Allegro. (d- 120.) -
Piano.
- by | A
Vi-val! v - |vat Eul -mil -

Hur- raht huar -

rah, Es- ca-mil -
A

¥i-vt! ¥i -
ro!  Hurrah! hur - rah, Es-ca-mil - lo!

vat Bs-ca-mil - L! ﬁ-r’aﬂ Vi -

Hur - rah! hur -

vat Es-ca-mil -
rah, Es- ca-mil -

E. ‘i_ fi._ﬂm'f- E. o i
vi -| vatl__ vi -| wvatl__
I hur -| rah!___ hur - nhij
-.._,r:—-\\ ﬁ* - - f
vi- 'ﬂ.tl'—i . watl__ vi - wall____
Hor- rah! hur - rah! hur - rahl—
'
[
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Zuniga. Reedt.

*l
éi E Ly L o F f :-l }# :' F | 4 ? Ig—
i]- ;e pro - me - na- desux flambeaux! Cest le vainqueur  des
A torch-light pro - ces- sion | seel 'Twas he who won  the
é
g = =
cour - ses de Gre - na - - de, Vou-lez- vous a - vec
bull - fight at Gra - ma - - da. - Will you join in a
== =SS S=S=—==
i s
) » . 2 - E ‘ 2
'F.a. L
F j == —f ¥ —F T
nous  boi - re mon ca- ma - ra- de? A Vvos suc-Ces an -
glass, old friend? You shall be wel- come! Here's to your past suc-
. r o Za
. e e s = =
ciens, B VOS BUC- CES NOU- Veaux.
to tri-umphsyet to  bel___ Yo . . i
= e e
P . & I.- !- E“ E - -

!

(Entrance of Escamille)

# - -




130 .
g - _ § Fr?sqmta-,#_ Mercedes.
—w —— : !
v Yi - vat! vi -
Carmen, Hur-rah! hur -
— - —— A ;"1. ?Lx
% 2 P a— ¥y
Vi - vat! vi -
Hur - rah! bur -
Morales. /e o =
x = = —_——————
Vi - vat! vi -
Zuniga. S A Hur- mbh!  hor -
S e e e e
Vi-vat! vi-- vat le To-ré - rol Vi - vat! vi -
Eu.f.iuhl bur - rah, the To - re - 1.1-! #Hf‘ ruh! hur -
= £ e ——F
Vi - vat! vi -
ﬁ A _ Hur - rah! hur -
\rl"i - wrlt! vi - wat e ﬁ - ™ - 1? - vat! 4
Hur- rah! hyr - rah, the To - = - ro! Hur - rah! hur -
- & -’- . F g h' H
—_— \ T %
s
_ﬁﬂ' ¥ r_q_g:
- e 2 . — E:
—— - * & )
e S| = ——mn
ro! Vi-vat!  vi-
il Hur-rah! hur.
Yy —{——% = ' oy
ro! Vi-vat! wi-
rol Horrahl hur-
£ re P
_..F..._! ? 3 - i i"" I:!_r T
rel i-vat!  wi-
A Hurrah! hur-
== oY 1—_5: :&:Q:F:L- e
ro! Vi-vat! vi - vat Es.ca.mil - lo! Vi-vat! vi-
rol Hur-rah! hur - rah, Es- ca-mil - lo! va‘-rq‘!:l hur-

[ R s

ro! ! ! A Hurrah! hur-
rol ‘IiL"i-;at! ¥i - vat Es- ca-mil - lo! i-vat! i -

! Hur-rah!  hur- rah, Es -ca-mi] - la! Hurrah!  hur-
. - H . . [ ——
ﬁ—:_' T *




h - ; - ﬁ'-
=E==== —=—SE.=S '
ﬁé__F___.l B - S r
vul - ca-mil - In! Vi vat! vi - vat!
rab, Es- ca-mil - lo! Hur-rah! hur - rah!
D - Hq:F 7
I 1 1 ¥ |
wvat Es- ca-mil - Io! #1 - vat! ' . vi - wvat!
rah, Es - ca-mil - In!  Hur- rah! hur - rahl ___
= 'I‘ - ' e e ——
: £ F o P2 & £
sES=s= ——— i 5+
valt Es- ca-mil - lo!  Vi- vat! vi - vat!
rah, Ex. m-l:l:lll - lel H“I rahl bur - ruhl
- _F' ﬁ H T
1" o ¥ -Ll L 1 r :.lr
vat En- ca-mil - Jo! Vi- wati! vi - vat!
rah, Es- ca-mil - lol Hur-mh!____-____L_J‘_z.__? hur - rah!
Y * - ) e
i- v - !
l ur gl::ft h__’ﬁ__r h'l.:r - éﬂ_]l!,_
= = _-H——‘—-:‘:"-—s—"i———"
val Es- ca-mil - o'  ¥i- ~vat! ' r Vi - wvatl
rah, Es - ca-mil - lo!  Hor-rah!______ hur - rah! —y
1 = .-l—.-_-I-\_‘-. . ® . " i -
_

il |
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-]

|

iy
a7

Bt
Bd
Il
U

Q@H:, 0%V

I

= = —
: = =
. . -
rll'l-l
m .
)
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N? 14 . Couplets.

Allegro moderato.

Frasquita. m = —
Mercedes.

o))
Uarmnn:} %—i — =
)

Morales. m — =
Escamillo. %‘—H—L = =
Zuniga. M — e —

Tenors. = _—
Basses. -= =
Allegro moderato. (4= 108)
‘!' ':" A, Eﬁ*‘ ‘:‘ A A A A J:‘ A
Phe £ 2 a'lebe 2, T )
Piano. . . ) A . u i

. L“.
, b2 2 |E 2.
A " . . * i TF ! pa }. = s
- # . :L—— I Y #

w
= 5 &

*) In case the part of Carmen, in the ensembles of the second and third acts, is foa low for the voire

of the artist taking that rile, <he may sing the part of Frasquita or Mercedes.
12147
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Escamillo.
bruscamente, ben rifmarte.

ot O e
Vo-tre toast, je peux vous le ren - dre, Se-iiors,se - fiors__ car a-vec

For a toast, your own will a- vail__me, Se-fiors,se - fiors!_ Forall you

& &= @

i

: Y

S

b e e E==

les sol-data___ Oui, les To- ré- ros, peuvent s'en-tendre;
men of war,__ Likeall To-ré-ros,  as brother hail mel

« A s . .
//’,—‘T_'\ . . . ﬁ . . .
3 J .'i .y
f e

TS MY |*'~.LE%
dd s’ 3

&

¥ —_—
»

==

Pour plai - sirs,_ pour plai - sirs, ils ont les combats!
In a fight, in a fight we  both take de- lightl__
e
- . .
“T E F L
.____F . P
T ¥ %

_— T T
- - 1 T L ﬁ
-"-—_-.'_- &

F —_
Le__  cirque est plein,cest jourde f& - tel Le cirque est  plein___ du__
'Tis— heol -  i-day, the cir-cus full,____ The cir-cus full___ from

®

£
=

12117 ) - e
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s

# ‘PF_, F a_p Eﬂ _
Les spec-ta- teurs, perdant la te- te,
Th!* Inak,ern ﬂn,_ beyond con-trol, _

3
b

h

;& e 8 —J
i ———

Les spau-{a- teurs sin- ter - pel-lent a grand fra- cas!
The look-ers- on_ now be - gin to mur- mur and roar]

Lﬁ L%
ﬁ—ﬂl‘:,:

fm.f
—

¥

A-pos - tro ) ph,r:lria et ta- - __ Pous- sés_ jusques a
Someare call - ing, And oth-ers bawl - ing,— And howl - ing too,with




Clest la

- du cou - Ta

sight

ap - pal -

"Tis the

3.

Sab

Al-lons!
Coma onl

e - I.-;:lﬂr!_r

e - & - dorl___

To - ré - a- dor,
To - ni- a

- map

| 4

L T

or, who
I

X

combat- tant _

o all can see:

i, 8O

T
oul,
on h

Et n;m. ge bien,
And think on her,
. ; A

| 4 - = o<
To - té - a -dorl___
To - & - a - dorl___
g b b A |
r | |
12147
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— e — dim.
- CTERT # EE a g: ;’I E E!
Ql::‘un il noir te re - pgar - . - - de Et_ que l'amour t'attend,
0g =« dark - eyed la - - - dy, Andthat love_waits for thee,

¥

=

“AMH

e EaEs

~F —, rif poce - & fem
r fhe o PP e
To - ré- a - dor, L 'amour,lamour t'at - tend! __
To - ™m-a -

Frasquita, Mercedes.

i 3 L " | L

'_t?. i i i N
To - re - a-dor, en gar - - del____ To - re- a - dor!____
Carmen.To - re- a.dor, make read - -yl To - re - a - dorl ___
v —t e i i e S| 3 1 .
IE=SFErF=s=c=—1 =
To - ré - a-dor, en gar - - del___ To- ré- a . dor!___
Morales.To - re - a-dor, make read - -yl To - re- a - dorl____
, = . — - o~
%&E :&%_P .
I 1 = i - H"_p—%ﬁ
L — g — —— T ' ¥
Zani ?ﬁ-ré-n--lzllnr, tuk gl.;ﬁ. -dni!_ 'rﬂ:-n'-- n-gi_
mg'ﬂ-. 0 - - A= ﬂ:l',!l'l'lal: re — = — - ' . & - —_—
- f = o S - -
A e —fe e
: + - . ¥
To - re- a-dor, en ger - - da!___ To - re- a - dor! _
TENORS.T? - re - a-dor, make read - . | [— To - re - a - dorl—
7 f 1 L ] 1 4 : ;
To - ré-:t--,lm', en gar - de! To - ré- a - dor!___
To - re . a - dor, make read - - y! To - re- a - dorl—
- *. - ﬁ ‘.-—F"-'__.""--. — -F - —
— i ;w_ﬂ:; } e
To - ré - a-dor, en gar - de! ___ To - re- a - dor!
To - re - a- dor, make read - N | To == re - a - dorl___
s ¥ r—

+

1

L !
.

L
"
(1l
o
LI%



k  bacl k
To - re- a.- dor! __ Et gon-ge bien,oui,
Mo - re- a-darl And think on her, on
— . L — —
v e ! -
To - re- a - dor! _ En com - bat -  tant gOn. - ge
To - re-a-dorl___ And think on her, ____  think on
_'_,..—--'-_--_-_
rr_ T
S z £
T ?. e —
To - ré.-a- dorl En com - - bat - -
To - re-a- dorl And think on

P ma marcatissimo

Escamillo. —
53 = e Pl le e w

T L3 T L ¥ T

Et son - gebien oui, songe encombat- tant, __
And  think on her, on her who all can see,

rr
g : N - B
To- ré-a-dorl__  En com - - bat - -
To - - a - dorl___ And think om
. P = —
- *_ ¥ 1 1
- ré.a.dorl__ En com - - bat - -

re- a- dor!l And think on
%
Et son-ige bien, oui, son - geen com -
And think on her, on her  who all
i " b i i h
re
ey ¥y ¥Ry ey
¥ . ’ v . I =
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" S F
— . -
= Ee e
T 1 T : . : E_ ;
songeen combat - tant, _  Qu'un il noir te re - gar - - de Et_gue la-
her who all can see,___ On a dark- eyed_ la - - - dy, And that love
- s . I R i T.--"""'_--__—‘_-_‘-_"“-.._
} T : p—r
%’—ﬁ : : . L —
Qu'un il noir te -garde Et que l'a -
her who all can see,__ And that love
-H__._.--——_'_'—--______‘H‘. —
— — -
tant, __ oui, son - ge___ que l'a - -
her,__  think on her, And that
. S &5 .
=  erese. ] !&!5 E dim. - -
Qu'un il noir te re - gar - - - de Et que I's-mour t'at-tend,
On a dark - eyed la - - - dy, Andthatlovewaits for thee,
P
e = =
2 : —— : —
tant, oui, son - @ ge__ gue la - -
her, think on her, And that
— —
1] "‘ﬂ' E ﬁ
son - ge que l'a - -
on her, And that

o ¥

— . ‘

¥ r r F -
bat - tant, Qu'un il noir te re-gar - de Et que I'a - mour
can  ses, On a dark_eyed la - dy, And that love love

1R447
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rp
- . v Ld - L -
mour t'at - tend, To- ré- a - dor, La-mour, la-mour tat- -
waits for  thee, To - re - a - dor! And that love waits for
rr X
b t,
- '_ - 4
mor—— L'a-mour, la - mour  t'at - -
wiits, And that love waits for
B 7 :
maour L'a-mour, I'a - mour tat - -
waits, And that love waits for
P e —
i, fte  ® ke
ettt Lt L ey
To- ré-a-dor! L'a-mour, I'a - mour  tat - -
To - re-a- dorl And that love waits for
—_— e P35~ A
E L
mour, L'a-mour, I'a - mour tat - -
waits, And that love waits for

|
|
‘Eﬁ:

fat - -

‘i
E’
gﬁ

tat - tend, o, I's - mour 'at - -
wails for thee, love wails fur

117
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Escamillo.

i3’ 37

”fmﬁfjﬂ deelfamalo.

Rle » o ®he

| [ " ¥ i
F . - L

L

Tout dun coup, on fait si -

All at once theyallare

. i’ -
. be E ¢ P ’
ot EEIE ~ ‘
— v

1217



; ' r—Y Y —
len - ce... on fait si- len - cre... Ahlque se passet-il?
si- lent, theyallare si - lent: Ahwhatis go-ing on?__

Plus de cris, c'est l'instant! Plus de cris, clest .'I’inlh;ﬂ'!
No cries! the time has comel . No cries] the time has comel .
—~ A e e ? E R :
e b —— ot
b —
E=cS-—=— - ===
3 7 3 ° 3
¥ - :
- £ -
et =t
Le tau-reau o6-lance En bon - dis - sant hors du To- rill

With a might-y bound the hl}'_‘!nq:-u out from the To- rill
. if?x s » spagagfist B > . .
4 4
i , _*
e —t

, 4
S y —. -
e P —
1l &%- lan - ce! ilendre, il frap - pel__  un che- val
With a rush

a horse is

he comes, he charg - esl

12417
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. ” _ ——
rou - le, _ En-trainant un Pi- ca - dor,
y - ing, . Un-der him a Pi-ca - dorl____ /—"-—-T
] 3
T | | ? i_ F ] by
b 7
— A -
C N 3
yig
b . sempre ff
277 = : = L
Ahlbra-vo! To-ro hur-le la fou-le! Le_ taurdsu va, il vient, il

Ahlbra -vo! To-ro! the crowd is cry-ing! Now he goes on, hehalts, he

18147
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les

g 2 g2 o

e

on franchit

-ve,

T
4
sau

On se

de sang!___
and redl___

I
plein

see themclimb the

See them running,

wet

¥

_—
£

2

E

te -
oot

main -

tour

C'est- ton

has

one

riersl____

al-lons!
Come onl

gar - del
read - yl

en
make

nant!

fled!
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( fatuously.)

To- ré-a-dor, en gar - - de!l___ To - ré- a - dor!__
To - re - a- dor, make To - re -

Et son-ge bien, oui, son-ge en combat - tant, _
To - re - a - dorl— And think on her, on her who all can see, _
1N b b M . . L i I
= = I *- .I ) ‘.
' jr! : ri = L C Y

- CTESE. 'g: @ E |:l

Ql,;'un @il noir te re - gar - - - deEt que l'amour t'attend,
On a dark - eyed la - - - dy, And that lovewnits forthee;

TE===E=c=

r . .

o

i By k% Mo

Trr‘f. poco

P e @ PP E a tempo.

To- ré-a-dor, L'amour,)'amour t'at - tend!
To - re-a - dor, that love,lovewaitsfor  theel




v To- ré- h-dor, en gar - - del___ To - ré- h - dor!

IMorales? - .- a-dor, make read - - ¥l To - re- a - dorl__
- 6. a-dor, ¢ gar- - del To - ré- a- dor]__
:l:o. re.-_n-mr,m A re:.d- - yl— "I:- m-a-darl_.
To- re - a-dor, en gar - - del __ To - - a- dorl__
ENORS.To - re - a- dor, make read - - yl To - re-a - dorl __
-.--I: t : I! L I :

a - dor, en gar - ™ To - - & - dorl_
re - a - dor, make read - -y To - re-a - dorl__

Ca !L;t.;b._-# L

iy Et son-ge bien, oui,
Hi________r________‘_fnd thin?‘. on h’“;t o
. —H__g—ﬁ £ : X ) ——
Romonls B g - B g6
- re- a- dorl — I, nk _ on
re - & ?r . ¢ a : —
To - fté-a-dor!l _  En com - - bat - =
[0 - re-a - dorl__ And . think on
55“‘""““’ pmmﬂm& ﬁ E! —
- H- % ﬂ g E
"Et__son-ge bien, oul nge en C “fant,
If.nd think ﬁbﬂaﬁ‘ﬂl* harfﬂﬁ Sl hgu“ 1ﬂ"ﬂ=L_
£ 2 £
"E om - ~hat - -
And think o
S — — ————
20 % £
nd A '
n * n on
Et son- bien, oui,  son - o com -
And think ﬁﬁ her, on’ her, gsﬁ? a
P. ] !'.' ] Ftﬁ =3
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dine. - -
_._-—-'-—_'_-_._._-_._- T
— ——+—+— A Nbe m

songe en combat-tant,_  Qu'un il noir te re- gar - - de Et__que la -
her who all can see, On a dark. eyed_ la - - dy, And that love
S e S ———
: ] e P g be :
—F F— 1 L4
qu'un il noir te re-garde Et que I's -
her who all ecan see, ___. And that love
.a—-.F-r"' "‘-:r F— :# F 1! JF,..-'-"""_-'-_-—J;__‘___-_-‘-""‘&\
=SS Sse=—_C=; |
tant, Oi, son - ge, gue I's - -
her, think on her, And that
—, g dim
hJj B crese, ] FF&E ﬁ - t_'! -
¥ : — Q L ':-l" ) L
Qu'un @il noir (e re - gar - - - deEt que l'amour tat-tend,
On R’ dark - eyed la - = - dy, And that lovewaits for thee,
o (‘,...-—-—_.___\\ﬁ
— —r— > —— !
tant,__ Oui, son - ge, que l'a - -
. T R— think on her,__ And that

Rt

S S SEiE
som - ge ,_r que I'a - -
on her, — And that

E ) "
bat - tant, Quun il nmoir te re. gar - deBt que Ia - mour
can see, On a dark- eyed la - dy, And that  love, love

-
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Frasquita.

mour tat-tend,
waits for thee,

To - ré- a- dor,
To- re-a - dor, And that love waits for

Bapge=———

L r
lamour, l'amour f'at -

re

"

tend!
theal
P espr.

mour tat-tend, To. ré-a- dor, Tamour, l'amour st - tend! L'a- mour!
waits for thee, To - re- a - dor, And that love waits for  thee! for_ theel
Carmen.
= Ww —=
— - [——— : i-.'_ .r_
; "
q.:n ; —— ___ lamour, 'amour t'at - tend!
aits, And that love waits for  thee|
Morales.
,-‘E‘ - I S L —
¥ ’ o
mour, — lamour, l'amour t'at - tendl
waits, And that lovewaits for  theel
- = = - - roer
Esc g_ e £
To-re-a- dor, lamour, 'amour t'at - tend! L'a -
To -re - a - dor, And that love waits for theel for_
Zuniga. %
e -
5. - F‘.‘* + —
B 2 o r ¥ 7 P {5
mour, l'amour, l'amour t'at - tend!
waits, And that love waits for theel
FrP

L
-—y

e ——

¥

1|Enl!

t'at -
waits for theel
PrP
A e EE=—
tat - tend, oui, la . mour f'at - tend!
wails for thee, love waits for thee!
R : W ~
ﬁi:;: }? z T ——
: -._, 13 i F_l I
' rp
» —
: S ——=
V v
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P espress.

i rﬁmff_._____________.
rr_.

a4

|

ey~

-
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-

L'a-mour!
for theel

e - a -
e - 4 =

To -
To -

—

dor! To -
dorl To -

ré -
™ -

B =
o

b

rdl.

- flanlrn: st Eseamillo.)

-

P espress
v

L

L"n.-;nm!
for_thee|

H‘I‘a‘:nl-fr«é. &
To - re-

R

(looking

= dor! To -
a = _dorl To - e -

. a -
B =

o~

Ta- re- a =
To- m™-

—

dor! To - ré - a -
a = dorl To - re -

Carmen.) ___—-i#

—_—

L'a =
for

mour!
theel

mour!
thee!

for_ theel _To -

e - a =

e

La-mour! To- ré - & - dor! To - rée - a -
dorl To - e -

B -

12417

To - re - a - |dor!To - ré - a -
To- re- a - |dor, To - re = a -
'f_-r_.- Ao B Az —
To-ré -a - dor!To- ré - a -
Too « ¢ - a - dor, To - ¢ - a -
alempo. o g _— g J
T
e - or -
3
s 7 s
v



A—
o > } HPFH—EQ—
ér 113 __g F I r {J : —f Fi
dorl i L'a - mour__ tat - tend!
dorl Love its __ for theel
e
- .ﬁ‘ o
%‘# i —5—3 =i EE=
~ dor! L'a - mour_ ftat- tendl
dor| Love waits__ for theel
P —— f':"l_,_._._‘_ —
brie == = SSi==—si=
'Eor' _ r L'a - mour__ tat - tend!
dor| Love waits___ for theesl
g ~- & ﬁ"# M— a g ;
| = . i .r H‘ T —
F&, b 1 - ¥ T —
dorl Lliljm- mour__ 1at - tend!
dorl waits ___ for theal
—_— o [y ety a —a
2 e 3 .t E 8
sr= = = =
dorl L'a - mour__ tat - tend!
dorl &wa ts__ for  theel
_,.,--""'--_-___--“'-\. ... -
ﬂ - o -ﬂ-l J—
E"f == T En=|
dor! L'a - mour__ tat - tend!
durrlﬂ_._____ — &w& waits___ fo thee]
i f'Ef"_.--‘-‘---.. h "Fr'-.__h“
¥ dor! i L'a - mour_ t'at  tend!
duri?T Love ts __ for | theel ______
: ) e & » e
L ¥ * ! z iﬁ :
dor! L'a - mour_" t'at- tend!
dar! Love  waits __ for thee!
| e 22 BE bE A~
= ——
i . .
— 4 ¥
I, ¥
T e <
o
-
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N© 14bis, Recitative.
Recitative. J— Ee .
Escamille. (X 0—% ;s #‘ # —F 1 —
T F T T s
La bel - le, un mot:  comment t'ap-pel - le-
My fair one, a wordl What name may one dare
. -
Piano. s -
—
-
"‘--._‘____‘__ _-___._____..-"
E . Carmen. P

t-on?  Dans mon premier dan- ger j:e veux di- re ton nom. Carmen! Car-men -
give you?When dan-ger comes & - gain, Iwouldcall on your namel Carmen, Car-men -

) j — — l'::ﬂi —
s 7
— - ﬂ —
Escamillo.
i i ¥ k1 *

¥ fi-tal Ce-la revient me-me. Si l'on te di - sait que l'on t'ai-me...
ci-tal Tome "tis all the same. How if Ishould tell you, I Ilove you?

|H""‘—l—'—'-'_"“ il
?_ - _i_ ﬁ«_’—_—i— T 3 —
44, ¥
I'‘-._____‘__‘_'___________...--""
ﬂa.rman.' 5 s
o =g o+ — =2
Je ré- pon-drais quil me faut pas mai - mer
I should tell you then to be more dis - creet!

[

i i
“‘-__________.-"'"'
1 i . - E *__—--_'_-_‘=-...‘_
= = 1 T—
~—
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Escamillo. 5
_ . ) a - 3 s
s - 1 : Ii; F = _i 1 T T i e
Cet-te ré-pon-se n'est pas ten-dre, Je me con-ten- te -
Your an-swer i5 not at all ten- der, But to wait- ing and
L 4 ¥ ?—#-E [ 7] ¢
: $ = = ‘ﬁ_ 3 +
ol ___#:-
>3 ¥ = i :
H E Carmen.
- i ¥ — i
rai des.pé-rer et d'at- ten-dre Il est per-mis dat-
hop-ing my heart must sur- ren-der! There is no harm in
i - — E %‘ rF 1 3 —
J P — ¥
‘-ﬁ—!ﬂ’_!_ 1
= — - ¥ ¥ _r_!-_i -
1 Zuniga. 2 s
mrr. Puis - fu ne viens pas, Car -
sweetl Well, Car- men, as you will not

men, re - vien-drai.

Et w:ﬁs

au rez g‘ra.nd tort!

come, shall come back. That will do you noe goodl
= === ==
|u
. - 'lt:: - i

:
v

a

new

= - |
rai.
tnctl

T
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NO 14'r. Exit of Escamillo. 153

Allegro moderato. (4= 108.)
.-":'-i-\.‘

Yy~ E—-\ﬁ if-a ?.._M

Piano.

12007



154
NO 14quster Recitative.

Recitative. 3 . 2
Frasquita. : S
. r, r '
Eh bien vi- {;, quel - les nou-vel -
Tell me  quick-ly, what are your ti -
e —— ——
e — —
——— =
-
c\‘-‘-—_ _____..-""
El Dancairo. 2
E il ‘I} L b
I r r T 4
les? Pas trop mau-vai - ses les nou - wel - les, Et nous pou-vons en -
dings?Theyremot so bad, wer- y bad  ti- dings; For there is still a
! _-—
r
T =
" & 4 L
—r—10 b ——¥ b j E
o 4 r 4 { J A
cor fai - -re quel - ques beaux coups, Mais nous a -
chance, and we're sure to suc - ceed, Bat for  suc -
* 1 = *

— f
% "
SR
3

E Frasq., Mere., ﬂa:'m‘enk. L i ]
Be-goin de nia?
] You need our  ald? 3

ﬁ - A E I 4= ¥ i | - T
v —= ——— - ¢ I

vons be-soin [{e VOUus... Qui, nous a-vons be_soin de wous.

cess we need your aid, Yes, for suc-cess we need your -l.id_!b‘._

= = ¥ 3 =

Vs

P
'

o ¥
-
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N@ 15. Quintet.

Allegro vivo.

Frasquita. @; o = = = =

Mercedes.

Carmen. #E’ T — - = =
et
El Remendado. @ﬁ, = = = =

El Dancairo.

MNous awxons en téte une af-

Allegro WJ———\WB have un-der-tak - en a
= ZESSEEESSE

S .
Frasquita. P/&&
Mercedes. Est- el - 1o bon-ne, di-tes-nous?

plege. . 0 tell us,is it good, in-deed?

_re_  Est-el. le bonne, di- tesnous?
ter— O tell us,is _it gopd, indeed?

4 B £ 4

El Dancairo. |, . . . p ez
e 1

Elle est ad-mi- ra - ble, ma  che - - - re; Mais

Yes, my dears, it could not be bet - . - ter: And

12147 —_—
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L

g | Frasquita.
A1, Mercedes
£ - e o -
by Carmen wif
i B
gr b7 = = = —— F
[
- El Remendado. Y . s Our
- b - K I 15 i
b ===SS=s==%
Oui, nous ;’_vuns - snin de wvous!
Yes, with your aid we can suc-ceed!

SEE.S

nous
with your aid  we

L
K_vnnﬂ ge- soin Er vous!

can  sue-ceed!

=

¢

(Carmen exchanges
with Merredes.)

S=E=SE=Ss= : —szé:
. De ndus? De nonﬂ? Quoi!
Cur aid? wf* Our aid? at!
g = === 5 5:?‘&
'” De ndus? De nous? Quoil
Our aid? Ohir aid? “}aﬂ
" L
2 E _3;‘ = ? i: | o
" nous? De nous? Quoi!
aid? wf Our aid? What!
L s
@‘; = v g v &V v '
De vous! De vous! Qui,
wf Your aid! Your aidl :{_ﬁ,
e vuua;” ------ ge vous | O,
Your aidl Your midl Yes,

BE-HF pheg

ili;i ¥ Il
¥

¥
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—— "
e —===
vous A - % be -  soin de nous?
with our aid __ you can suc - ceed?
o T— Y — ;
. ol 3
£ T
e vous a = vez _ bhe - goin de noust
. with our a:d — ¥you u.:r a-ulc' - [‘H‘-.:.'d? wf
¥ ﬂ ] _nl rl.J n}_ n} :
(3, r ' i"“""—"""'="""_j". - ¢
YOus B -  WEeZ be -  so0in de nous, e nous?
with our aid you__  can sue -  ceed? OQur aid?
% —FF s
nous a -  vons be - soin de vous!
with your aid wi can suc =  ceed! nf
a EiEl E |II-“'.- -Ir,-l 11 1 1 i :I 11 q i H
© nous & - Vons bhe -  soin de vous! e
with your aid we can suc - ceed! Your

(Carmen e :-rhlngn with

L ”if Mercedes.)
%‘1 = i H—!-—-ﬂ-——"_f;l—
. # o o ')
v De nous? De nous? Qum‘
Our aid? H-"f Qur aid? 'hlt!
ag = F = F | . | ¥l ﬁ E h F
'” De nous? De nous? Quoil
. Our aid? Our aid? Wh{at!
g = = » ﬂﬁ ﬁ
v fle nzus? Quoi!
. £ Our aid? What!
hlf Fi Fi I i '} __-E- i 5 'H'
v ]5& vous! ﬁe vous!  Oui,
) Your aidl Your aidl Yes,
ﬁzﬂ*—q—a—r, R e e S R L —
vous! Eﬁe vous! ‘.‘5’e vous! (ui,
aidl Your aidl Yo ur__ Al aidl Yes,
,%‘5%—?# 52 ég ;ﬁh
SN - E - -
- s - F
g g f-ﬂ




§ s v ~— T o — .

ﬁ,—g i R i P =

b vous ) - vez__ be - soin de nous?

with our aid _ WE‘-‘-H can suc - ceed?

. . — * —

h—t : ===—== Ir]—ﬁ'—Lg-—:ﬁ:H

Yous a - vez__  be - soin de __  nous?

with our aid__  you can sac -  ceed?

partando la vore, porta .
L] = F L k f L] & ]
b - 1 F- 1L ] . L k.l ﬁ
¥ 4 e ¥ o
o/ nous l'a - ¥ou - OnS__ hum-ble - ment Et fort res -
here we hum - bly tell you now, And do with
:-_-P § i f L] L] (]
e T g e
] ! 1 r i.ﬂt._,_il {_Tr ¥ ¥
v nous ' - wou - ons__ hum-ble - ment Et fort res -
here we bhom - bly_— tell you now, And de with

e ===

El Remendade and El Dancairc, unis. -

= + L L

%Hﬁﬁ =
pec - tu - eu - se - ment, i, nous I'n -

all rée - spect a =  vow, Yas, with

e

I.
15

|

r

i
+
) |
=
&
s

s:‘“fE'

S
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= =
v I~ % Jﬁ Jﬁ _J:‘--___d__—-dfji _Jﬁ'——qt:
You - Ons hum - ble - ment: —
all re - spect a - VoW
S Y i
r : : mﬁm
— S| “ L—"s aE.
= Eop |2 E———m i o

|

! - ¥
Quand il s'a-git de trom-pe-ri-e, De du-pe-ri-e, De vo-le-ri-e,
When an-y sly intrigue is weaving, Wheth-er for thieving, Or for deceiving,

hraduieelaatfee froiges o

*
K
)
~
|
i
'1

r L L L '
I1 est toujours bon,sur ma foi, D'avair les fem - mes a-vec soi.
You will do well, if you pro-vide To have thewom - en on your=idel

El Remendado. . R
L b L.
s 5
) . J ¢ 4 %
Et sans el- les, Mes toutés bel-les, On ne fait ja-mais rien De bien!
Do notscoutthem, For_ with-outthem, One nev - er can suc-c ead]
i k. k.
El Dancairo. A A

Et sans el- les, Mes toutes bel-les, On ne fait ja-mais rien De bien!
Do notscoutthem, For_ without them, One nev - er can suc-ceed At needl

//’,m
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Frasquita.

. |

Pp legs

k. M k

(Carmen exchanges with Mervedes to the lasf messure on puge  166.)

| I

| 5l i o

S===—=

LX)

Mercedes, What!without  us
]

I F

F r

F

™

. : L f r Koo o
Quoilsans nous ja-mais rien De bien.Sans nous,quoi! ja-mais rien De bien?

fegrr,

P

nev - er succeed? You nev- er can suc-ceed

at need?

k.

e e Ty

[

Carmen.

Quoi!sans nous ja- mais rien De bien.Sans nnus,qum',]u mais rien De bien?

Whatlwithout us
Pp fege,

nev - er succeed? You nev - er can suc-ceed at nead?

Quoi!sans nous ja - mais rien De bien,Sans nous.quoi! ja-mais rien Dre hgrn?
Whatlwithout us mnev- er succeed? You nev - er van suc-ceed at need?
bt - — E] Remendado, P
NG -
B , El Dancairo. _ I
Php— = = = a —
Ne -
‘ & rpy : A ppieies
I ..-'-"-'-_-_' ’ ) T " .
| tejen 2E2 e 4y o L2 [T : :
.
rp N v
_ » 4
= = E=SSESSTETE s
v Si  fait, je suis De cet a-vis.
In - deed, I do, 1 think so tool
Fsit = : FESIS S ESInEE DR
v Si  fait, je suis/ De cet a-vis.
In- deed, I do,”” I think so too]
! = H 2 r 1 L & &
ﬁ - u i ﬁ: : - £
Si  fuit, je suis De cet a-vis.
E | ! In- deed, I do, I think so too!
tes-vous pas cet a-vis? NG -
think so, I.m:r, anld what say you? 1
] = ¥ F‘ﬁ
v ¥ .
tes-vous pas de cet a.vis? Né -
think so0, too, and what say you? |
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T ===rss=c==—===

v 51 fait, je suis De cet a-vis, {1
In - deed, I do, I. ihipk H-E,tﬂﬂ, |

ﬁ = g T Ty *‘ﬁj}ﬁ#—u—

v Si fait, je suis De cet a-vis, Si

In- deedy, I do, I think so,too, I

£V, = E=EE=r-—r—===r-==
S5i  fait, je suis De cet a-vis, 35i
In - deed, I do, I think so,too, I

M% — 5y
i E—'__—__
e r . ¥
tes-vous pas de cet a-vis? Vrai-
E think so, too, an:i whalt say you? In -
b tes-vous praa de cet a-vis? Vrai-
think so, too, and what say you? In -

# *

. crese. | - i} _ - .g,l’ﬂ_.
ﬁﬁ_ﬁ’_ﬂ E——1r ;B:"'—g_., =
T
© l{it, vui-mént, f; suis De cet A - vis. Quand
saY, in - deed I do, I think so, tool When
EE | - [vy?'#-i'fr‘, § =y I = M i - " —
e fait, vrai-ment, je  suis De cet a - vis.
S0, in - deed I do, I think so, tool
%E: ﬂ- r = 3 Y -n i r = E 1 =
v fait, wvrai-ment, je guis  De cet B - vis.
say, in- deed I do, I think so, too! of
E | ! ig&c r - - . - -
|7 F: F #’_ - F P—
v :rut:rl:ni.1l wé - tes - vous pran de cet a - vis? ermnd
deed, I think so, too, and what say you? ‘E'lr:hfn
e ——=—=c== ==
ment, mné - tes - vous pas de cet a - vis? Quand
deed, [ think so, too, and what say you? When
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dim. —y. _ :
[ hﬂ & P' [ ¥ _rF_i _T,. - # ! -
:1._. :‘ :’ 1 ﬁ - | :_J
v il &a - gt de vo - le -
an - ¥ aly in - trigue is
g . p ben mare. -
2 ¥ 5 : : } ¥
Quand il s'agit de trom-pe-ri-e, De du-pe-ri- e,
When an-y sly intrigue is weaving, Wheth-er for thieving,
g | I p ben mare. o
L h . pe——— i f r
Quand il s’agit de trom-pe-ri-e, De du-pe-ri- e,
When an-y sly indtrigue isweaving, Wheth-er for thieving,
ﬂ'!'-ﬂ . e —— .
A e e TS T e
« il ea - git_____ de vo - le -
an - y sly in - trigue is
P _r_-_-_____- T_f i -
= ¢ a— - =2 =
) 1 - ' —_— x
il e - git de Yo o - le -
v sly in - trigue is
= S ST iE = LSS G:

. b

i k

I1 est toujours bon,sur ma foi, D'avoir les fgm -
You will do Wﬂll, if you provide To have the wom -
v Devo-le-ri-e, I1 est toujours hu-n,nlur ma foi, D'avoir lesfem -
Or for de-ceiving, You will do well, if youprovide To have the wom -

—F ) Fr
De vo-le-ri-e, 11 est toujours bon,sur ma foi, D'avoir les fem -
Or for dHBE‘I.ring, You will do wP, if you provide To have the wom -

#ﬁ 75' i"l] ?‘- J Lt ¥ |

. ", ) ) . : r
i - e, Il eat toujours bon,sur ma foi, D'avoir les fem -
weav - ing, You will do m.:ll, if you provide To have the wom -
i - e, Il est toujoursbon.sur ma foi, D’avoir lesfem -
weav - ing, You will do well, if you provide To have the wom -

2% 2 .0,
| e ke

T
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E\ 1 Lﬁ lE ! ,
T L F"' ¥
mes &-vec soi. Et sans el - les, Les tou-tes bel-les, On
en on your sidel Do 'mxt srn:_lt thehm, lilur.,_ witlh-wE them, One
v ‘ 4
mes &-vee Boi. Et =ans el - les. Les fou-tes bel-les, On
en on your sidel Do not scout them, For,_ with-out them, One
i - o 1 P———f |
FE=SEESEe= ===
mes a&-vec soi. Et sans el - les, Les tou-tes bel-les, On
en on your sidel Do  not seout them, ;Er,_! wi§- out t'hEm,Ullll
#.ri Pt : 4 y—F
Et sans el - les, Les tou-tes bel-les, On

en on your sidel

Do

not scout them,

For, with- out them, One

s

v mes &-vec #sol. I'Et s;ns el - les, Les tuu-t'e-ﬂ bel-les, On
en on your side! Do not scout them, For, with-out them,One
" b
kpfep P L2 |Le
-
; ) [ - r
%__‘P—‘ﬂ P —r—% —= ===
e it ja - mais rien De bien! t sdns el . les,
nev - er can suc - ceed, At need! Do not scout them,
' —R - .
s—p—a—1 a9 U ¥ & = =
v ne fait fn - mais rien De bien! Et sins el - les,
nev - er can_ suc - ceed, At need] Do not scout them,
e h e s
v ne fait ja - mais rien De bien! Et  sans el - les,
oev - er Ccan suc - ceed, At needl Do not scout them,
%—5_5—5‘. = s [ 1 |
o n fait ja - mais rien De bien! Et sans el - les,
nev - er can suc - ceed, At need! Do not scout them,
T —_"‘h. 1 %
! 1L 1 | I
w7 — E
v ne fait ja - mais rien De bien! Et sans el - les,
nev - er cam suc - ceed;, At not scout them,
Jiﬂ
—

teia s fES

rpe



: T
A e .
ou-tes bel-les. (n ne fait ja - mais rien De bien!
Fur,,_ witE out tth,l’.‘Ine nev - er ean  soe - ceed, at  peed!

For,

N .

with - out them,One

L F
Les tou-tes ne fait ja - mais riem  De bien!
For,_ with-out them,0One mnev - er can suc - ceed, at needl
E & e & A e m— e ————
. — — —

) ¥ F ¥
ne fait ja - mais riemn  De bien!
nev - er can suc - ceed, at need|
ne fait jra.- mais rien ISE bien!
nev - er can suc - ceed, at need!

- -_.—.‘I.l'_ilf-.- l_ I—; '-. % _H 5
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' e s v
fem-mes a - vee soi,  tou- jours les fem - - mes
wom-en on your side, to  have the WOm - - &N
P

P ﬁ‘*%’ _r" ==
© fem-mes a - vec soi, tou - jours les fem - - mles
wom-en on your side, ] to ave the WO - - en

L k. » F- _!

‘l - _H'._.'* i P
Hﬁ_@_& =i= e Y
o fem-mes a - vee soi, tou-jours les  fem - - mes

wom- ey on Yyour side, have the wom - - en
H;:é:&:ﬁ:‘# o e e e -
Y fem-mes a - vec soi, tou - jours les fem - - mes
wom-ep on your gide, to  have the wom - - en
" . A
e Byf B A A E- ! : : g




& ~
r I#FL-?..—-—_—__-‘H"H.
= —FF———
w/ ¥

1|
a - = - Vi s0i!
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El Dancairo.

NO 15bis Recitative.

Recitative.

1

Jarmen.

i A
Y IS

Mais qui donc at-tends - tu?
But whom do you ex - pect?

Pres - que
No - thing

—

= =7

=

S

Piano.
v 'l- H:'
Moderato. :
E . w:nrmfm; . o _ i N L §
! L '_T} X # | | n:l
7 T - “.G- -
rien, un sol-dat qui lau-tre jour_ pour me ren-dre ser -
much; "Tis a dra-goon I ex - pect,_ who, to do me a
ﬁﬁ! i ‘ q‘: 5 1 w 1
v w
— ) \ " :
! == =1
i+ v e
- e 4 . . gﬂepanhdnl .
r —F T f
vi - ce S'est fait metire en pri - son. Le fait est de - li -
ser - vice, Went to pri - son him - self. That is a del-i- cate
3 i = T
¥ 3 | % -
, El Dancairo. I —. i e
e e s o o —, e—=
e _
cat. 11 se peut qu'a-pres tout_ tom sol - dat ré - flé -

And may be,

af - ter all,— Your dra-goon

will con -

g point.
|

M L i L
% K % i T L

===

| I ok
Es-fu bien su - re qu'il vien -

Are you quite sure that he will come?

dra? _

2]
oy

A

12417




N? 16. Song
(Canzonetta.)
Allegro moderato.(s = 100.)

Carmen. — = = gl g
E-rou -
renes, [ar BWay.) (Do you
Don Jose. 8 e %:F#‘F:H_rﬂ ] P v -
b Hal-te-la! Qui va 1a? Dragon d'Alea - la!_
Have a care! Who goesthere? Man of Al-ca - lal_
} - — - F F ™ .i'
Eé E 'l§ r F Y i _g !’ 3 ————
*/ tez! Le voi - la!
hear?) 5 {He is near?)
+ . " . -
== T T T T % L T .r L r r i
v Ou ten vas - tu par la, Dra-gon d'Alea - la?_ Moi. je m'en vais
Where are you go-ingthere, Man of = Al-ca - la¥_ I have come for
- — r h I o
=== == :
o fai - re__ mor - dre  la pous - sie - re "A mon ad - ver -
fight - ing,- And my ri- val smit - ing Till the dust he's
T | - kil X L - " - r
o . ' " ' - ’
sal - - re. Sl en est ain - si, pas-sei moen & -
bit - - ingl If that is your end, Pass the line, my

v mi._" Sr Tai- fe dhon . neur. X" . fai - re de
friend! When °'tis  hon - or calls,. Or_ love that em -
E g_;rﬂrn. a — ; F Fay F |
':rJ .J" lr..‘ . : L : :.f E _I' F e
Y eceur; Pour nous tout est la, Dra-gons d'Al-ca - la.
thralls, Comrades all  we are, Men of Al-ca - lal
Recit.
Frasquita. .
= T Il'"l_l; . -
u e

Cest un beau dra - gon._
Its a fine dra-goon..

ercedes,
g:ﬂ“_i- = =
P ¥ i e | oL

= — ¥
v Un tres beaudra-gon._

gzn El Dancairo. What a fine dra-goon! \

i —

r

Qui se-rait pour
What & man for

|



188

Carmen.
= Il re-fu-se-
) El ncmﬂndadn' L N He will not com-
s = = =
o Dis-lui de nous sui-vre.
) . . Ask him- if he'll join us.
FEe -
1 r—t
nous un fier com-pa-gnon.
E usl there's work for him soon. \
i'u 1
a - P =
: " J‘ t %
= = P 5 =K #
ef {_ e —
ra. Soit! on es-sdye-ro.__
ply. , Good! then 1 will tryl_
L Y i1 _: ¥ = - ‘n E
5, T 'gi =t
Mais, es-saye, au moins.
i You can try, at least!
J — K
o —
= == - £2
] 2

Don Jose.

(the wolee spproaches little by little.) . J—
Byt h e e
v Hal - te - la! Qui va Ia? Dra-gon dAl-ea - lal__

Have a carel Who goes there? Man of Al- ca lal __

A . —
e = e = == == ===
o Ou ten wvas - tu par la, Dra - gon— dAl-ca - la?__

Where are you go - ing there? Man of__ Al- ca - lab__
._g"_-‘p___ﬁ \ —
i e e e e e e
S — == —p—p —*
E-xact et fi . de - le,_ Je wais ot map - pel - le
Ev-er true and ten - der,. Faith-ful - ly I wan - der
N Ltr'l-!! '’ .
'‘amour de ma bel - - le! il  en est ain - si,
To my sweet-heart yom - - der! If that is your end,
E! EI L p— _
- Pas-sez,mon a - mi._ Af - fai - re dhnn-neur,g - fai- re de
Pass the line my friend! When'tis hon-or  calls, Or. love that en-
c. — 2
_F —i- -
e —3 ===
cceur, Pour nous tout est la, Dra-gons d’Al-ca - la!
oipy [Dralls, Com-rades  all  we are,_ Men of Al-ca - 1lal
12147 : (Enter Don José.)



NO 16"*Recitative.
Allegro. Recit. Don José.
_111 .dh:- .-Ik: J' P
Carmen. £ = s e M L S, B
i 3 —
En-fin cest toi! Car-
"Tis you_ at last! Car-
be
¥ —1 =
¥
Piano. J  —
e &
Don José. |
men! Et tu sors de pri - son? j'}'ﬂ{li.ﬂ- res=té deux
men| And out of jail to - day? In jail for two months
— |
ﬂ—'—'"_?——=__ﬁ_‘_=
Palle misura. e 1 .
— ] I =
o ? :
ro___ -
’h k
— i =
o ¥
Tu t'en plains?
Do you care?
= ===
Y mois Ma foi non! Et si o6 - tait pour
past! No, not Il And, if it were for
J L J
== =t
|
Gy e = =
bat v
e —
% = = e L e e s
)

You

1
M T =
Tu m'aimes done?

love me, then?

i

¥

toi, j

y'_?rnud;nis étre en -
you, Il be there still, with pleasure.

Cco - TE.

i& t'a -
out of

T Li
Moi.-
' —

12417




188

Yos of- fi-ciers sont ve-nus foul - & - I'heu-re;
Some of your of - fi-cers were here just

now;_

I — ) — ) S— ) —
A I S S G L G

Ils nous ont fait dan -
We had to dance for

¥
R

— ¢
==l = :
¥ 2 I !
8ser. Que je meu-re si tu mes pas j'a. -
them_ Don Jose. You are jeal - ous, I'd swear you can't de -
L 4 =
F— .
Comment, toil
For them! yomn?

Sag-

y

..,..
fﬁ}m_

T T ¥
Tout doux,monsieur, tout
Be qui - et, Sir, be

Eh oui_
What then?

je suis ja- loux.
what if I am?

BN

el

.J%r—-a‘#_‘ﬁ

12447
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189

N2 17. Duet.
Allegretto.
Carmen. ¢ !}_! 1 - —
e ¥ r
doux.
qui-et!
Don José. & — —
¢ Allegretto. (4 = 10a.)
'! E E E E. F . ”~ A

o ——
g " (euily) 5 < = A
F—ﬂ——g-—Fr ] !:} “l. ~ b — uﬁ _} 3
T T J T
Je wauis dan - ser en voire hon- neur, Et wous ver-rez, sei
E p  Now I shall dance for your re - ward, And You will see, my -
. colfa voce,
v = =
r
1 L j- T t Y
gneur, omment jJe 8ais mol - méme ac-com- pa-gner ma
lord, The song that 1 shall sing is of my own in -
% 3 1 = -
e
- == ‘
a tempo. (making D-:-:: Jau,‘:lt down.) s
dan - sel!l Met - tez - vous - la, Don Jo -
wen - tionl r—-"'___'_'_".‘--fit you down here, Don Jo -
% b
< f
F —
===i=
i ; f | - -

(with a serlo-comlc air.)

. = b
8é; je com .- men - ce!
sél__ Now, at - tem - tion! )




190 Allegretto. (d = 108

{dancing. and arcompanying herself with the castanets.)

AR ST

==t

fr====

s

La la_ 1 la___ la la. la___ la__
ey
Castagneft

e Eniniigi e o
15““‘"' 1:_ I IE la la_ la la___
) J J .,y i) MRy
ol . . | N N
£ - -F_H:_Fj#: - 1
i v

e e e e S
la ]u_._r_ la = l.a__ la ‘]Pa__
L T, ) a7, T, T, TR ] P
i 1 b k —

#

¥

¥

#3 Neote: The castanet-part, printed In small notes, may be performed either in the orchestra
by one of the plavers belonging to the latter. or on the stage by the artist singing the rile
of Carmen. in which rase the rhythm may be modified st the plessure of the artist.

12y



é. l'u-inp. ing Carmen. | 2
% = - i

oS r—r—r
Attends un peu, Car- men, rien quun mo-
Stop for a moment,Car - men, on-ly a

e e

j?&
T

(surprised.) ]
ﬁ F EE !f t Fil ! [I _i_ .5
Et pourquoi, s'il te plait?
And what for, if you please?

1 1 1 L L L
iﬁlf - { W W W W
i |
e/ ¥ r F T, F
ment ar-re - fe! Il me semble -
moment! A mo-ment! Do 1  hear, be -

R e




#& fp I I i Y k
' —— ======sa====c===5
- — 1 ¥ ¥ F F F
bas... Oui. ce sont nos clai-rons qui son-nent la re-
low?... Yes, I hear them,our bu - gles,sounding the re -
dv IR e |
====cs=
~ . . . - ., erese. - _
E 4 E v d E b B
Carmen. Figally) " -
v 1 = * E E
Bra - vo! br:.-{uI Javais beau fai - r*;; Ll
Bra - vo! bra-vol My pains are wast-ed| He's

traite; Ne les entends-tu pas?
treat: Do you not hear them now?

g
- _ .
%i I B g —3 —y
e T
l |
r T I
S0

I

est mé-lan-co - li - que De dan - ser sans or- c&:entm.
tired of see-ing danc-es To the tanes 1  sdp - ply;—

P

LX)
' i erese. .

"T_._
%‘-@Et: = g~. 1 F':

iz;ﬁ_?‘::g_-zn {dancing, and rattling the
- F ¥ ?;—_-_-% castanets.)

. n i o

[T

L r T T 1 1
vi-ve la mu-si-que Quinous tom- be du-eiel! il

wel-come this,that chanc-es To fall down from the ﬂhylc.“r_.l_ﬂ_.lh:b_,_‘

 —

12117




0T,

* I

I
" | E%
- ]

ithe bugles d]‘tfl“ﬂ B

E ! P—F— W E E .
ln..__ 1a la la_ 1‘"~-------'3 la |
4 JJ T™h 4 h ] s } Im ) —t 4 } 4 F] i

g D 1 i @pln lhﬂilg Carmen.)

Tu ne m'as pas com-
You do"not under-

dimin.,

re-traite,
the re - treatl!

cest la
tis

Car-men
Car-men;

pris,
stand,

I1 faut que meoi,
It meansthat I

je
must

1
[ | | |
L |

2 I+

| r |
rentre au quar-tier pour l'ap - pel!
g0 back to camp for the nightl

' e —
i * B i 1
F -
Molto lento. |
# Carmen. /™ __.pﬁl-f‘lp!.ﬂed} L 1 A
— ¥ .JI
v - E ‘P ﬁj ™ \ _——
pour l'appell _
ar - terl_
t
L™ BMF". to camp? for the gﬂhﬁ )
I 1 i — :F: 2
'I ) colla voce. pj{ -~
,AE;:FT" i l’} o - 3’%

0

G)

Cew |
¥



194 llegretto molto moderato. Jf

E ’ = 152.) (with sn_outburst.) /o _"_P""""""""E E @ fempo.
b o I L i +

[

[ T -
Ah! jétais vraiment trop bé - te!
Ah! howeould I be so stu - pidl
a fempn.
¥
£

E a fempo. Wiy !
— 1 | T:_I-:——'i_

¥
PAhI jétais vrai-ment trop b2 - te! Je nme mettais en quatre

[ :
! howcould I be so stu - pid! Here [I've been working hard, . and
— k a fempo.
— Ezi 1 ¥ £

rr——¢
Ae

N

je faisais des frais,oui, je faisaisdes frais, Pour a - muser mon-sieur_
tried with all my might,yes,tried with all my might To make you smile,my - lord!__

—_—

I
tuﬁ,w e

S ] P e d
g1 F 3 e
' ¥ =

L fre.m. — . S 2
Je ¢ﬁlnrgﬂ155 ju dnn snmI Je crois,Dieu me par-
How 1 danced! how s how I_ Lordsave us
. ’ -

- "U’E $ E ey oo — e

7 = 1% _—ﬁ—ﬁqﬁ_————

e e
[ . ' . ! . S r

donne,Quun peu plus. je I'ai - mais!_ Ta ra ta ta_ Cest le clairon qui

all, Mighthave loved yonere long! _ . — It is the bu-gle-

| —_—

 — . e

% mi ' ﬁ!ﬁg:fﬁ)ﬁ:ﬂ:ifi

12417



ol hj fl k P i ﬂrf-h!-' ,f E Eﬂu
1, | FJ_ i
sonne! Il part_ il est par - ti! Va-t'en
calll . Tazata fa_ He's off! now he is gonel Go a -
. e eveses
. . erese. . .
- L {in & rage, throwing
ﬁ‘; F :-l ¥ ] ‘I: -
F o F
done, ca-na - ri! Tiens!
long, sim-ple - ton! Wait!

his shako at him,)
Creset.

R

prénds on s u.-l;n,

N ber -  ne, e Et va-ten,mongar- gon, va-ten!
n - . .
E; bu:ib a ﬁ h 3 Now, be-gone, sil--1y  boy, ) ha.gﬂnel ‘
= 1 . %&:q:%

!,.———...‘ Jﬂ’;. E

——— o ki *
aa et g F # v
s . Don José. / (suily.)
re-tourne a ta ca - ser - - ne! Clest
And go home to your bar - - racks! How

i

i



186 Poeo Hr-;urfa.{J = 72.)

iy " rif. @ fempo. rr i
H—-—*’P—?g:g:'q:
; — —— i
d mal & toi, Car- men,. de te moquer de moi! Je souffre
cru-el *tis, Car - men,_ for you to treat me  sol (J. gs. 'Tis hard for
1 =1 1

i & —M—‘r 1 ;I:\tﬁ |hd !_1' Ibﬂ # d
[, fh o E%fg-ﬁfg% ;.'-Tg R ;,b'd' L
PTESE. [ 2
B O - '

e = A

' ¥ hat
%, b *
I i ————8
7 o
; e —
v de plr-th‘, car jamais, ja-mais fgmmv, Ja-mais femme
me to go, No wom-an yet has  ev- er, No wom - an

e

! f‘ﬂ ! ! by 4 o —
ba ¥ @ T ¥ | e ¥

e —— H:'} ¥ by
a ve ®aa_ E: ¥

——— * _
—=—F Y+ FEH =
b a-vant toi, Non,non, ja - mais, ja-mais femme a-vant
o yet, but you, No, no, not Ome, — No wom-an yet, but
— t _.*-'r—“f'sl_'-r—
1 1—_.. - 1 1
e e g e g
i _._i- o '-‘- - -
" ; . - = —_— |
E—Fp—i—xi, =t T Z
ﬁ;l # Ta, *
L T I P — T ]
e b i
v lgi, Aug-si pro - fon - dé-ment n'a - vait troublé mon & -
you, Hasmoved my heart as you have done with-out en - deav -~
g gi & [bo’
12 =
I T s
E ; Tempo I.  »Carmen. r £

mon Dieulc'est la re - frai - tel T

Ta rata ta_ s ra ta

E ! Good Lord| it's the re - treatl__

P

> .T.r' ;i E Ig



197

p cresc. u I mf ;"}.1 )
=== ==t = ==

ia je wvais #tre g‘j re - tard! 0 mon
- and 1 shall be too latel 0 good

crese »
&Iﬁ:ﬂ—' o - — : -
v v 4

: 3 orese. -_h ""b: -!} -

= . 'ﬁ—'—% A
¥ ¥ — 4 {' |4

Dieul & mon Dieu! c'est re -
Lord! 0 good Lord! its the re -

- -—
1 . 1 —+& 1 |
'l P S -

.

.ﬁtre 1-511 re -
shall be too

i I r
court! Et woi - la a‘gﬂ
raves| Now you sen how

; o
S A

12447 ﬁ# < ’
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Poco pii MmoSS0.(d = 118.) e

Poco pik mosso. I
= - —
Y mour! Mais
loves! Don José. Why,
.- ‘“Ha by—g .
¥ —x— p—p—p = X
L2 ' " p )
Ain - si, tu ne crois pas &4 mon a - mour!
And se, you think I do not love you, fthen?

e

Ny B

g '

T

e
I

o

T

e ——

pPy

InlCy!

&1

|

¥
S 22

non! Je ne veux rien en -
no!l Il nei-ther hear, nor
%.ﬂ S h.g:hp s .
¥ 5 1 ¥ 3 i _i e
() ¥ !
Eh bienl! tu men-ten - d.rTnnI
You don't? Then wait and Thear!
L _—'—-—\__\
=’ 'Y e | : NS T
= f—"o—1 ;
P ——
rilzr IR nPrriRni ey 5l
1 : i £
1
E P nf'3 y N
—ir - —a-—
ten - dre! Tu was te faireat - ten-dre!
waitl wf y ET will sure-ly be latel nf s
5 —— i —e—a—
v r—Tr T —_— S——
Tu m'en-ten - dras! tu men-ten - -
Now you shall hear! Now you shall
—— & : L
e Eg T“-—”:@_
E'qr * =- f : | ——h r
= —



199

#'3. & 3 L h f
: —_fp—\ S |
tu vas te faire at - ten- dre_ Non! non! non!
You will sure -1y be late! No! nol no!
f—HF 1 .ﬁr ﬁ'—' .’ #‘.
dras!__ oui, __ j tu men - ten -
hear!_ yes, now ¥ou shall
— 3 3 s -
v H l:';, .—__:__T__?_ ﬂ; L/ crar;'::. X - "
] £ rp—m "
¥ h# Hg :3

P
ﬁ — = = = E
- non!
:fl-—-..._‘ (violently.) ) B )
f_ ! ! F_- L r L -H i t L
[ ' T
dras! Je  le veux ar- men, tu m'en-ten -
hear! But you must, Car - men, [ say, you
@ 5
=
—
."
.

Andante. (J = 63.)

(he draws, from the vest of his sniform, the flower which Carmen threw af
T N i

dras!
must!
¥ |§ be B bg B b} E
& Fl
| i
E. = -]
b P R PR o
j b = = 21T ST
%ﬁ hé% e Se=gis
v — cresce. diny.
= B | % 44 A __-_--“_
| SSSSSEEe=—e== = ——==n
v .._..J‘ } 3. — hb-F{ te br\—/ﬁ'fi



200 Andantino. (d = 9.

Don Jnu&

P _con amore | , o !
o ’ ¥ F : ' r

La fleur quetu m'avais je - té - e, Dans ma pri-son__ m'é-tait res-

This flow-er that you threwto me, I kept it still_while in the
TS ==mmmes B RERRrES S
) ¥l Fr 1 4

rp

¢ ¥

=
—
=

y r T r
té - e, Flé - trie et s& - che,cei-te fleur Gardait -tou-
And still the flow'r, tho'dead and dry, A sweet per-

RErr=crieie

_: t"\. _IL"\. Ii ll'\ | 11 |
——— a7 b =
'
jours ___  sa douce o - deur; Et pen - dant des heu-res en -
fume ___  did e'er ex-hale; And,thro’ man - ya si - lent_
e O T W v e W W —

ﬁj‘ﬂﬂ ——:= —

e Py, Bl

r ] T L T

tie - wu-r Sur mes yeux, fermn.nt mes pau - pie - res, De
hour, On mine eye - lids clos'd,lay the flow'r,___  This
e !:‘L : i |_

L
e 3 ' o

12417
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——
——— ?‘ g b I___..-t-l—l-u-. -I._
—p—t—tp¥ %E — Y
cette o- deur_ je m'eni-vrais Etdans la  nuit je te vo-
rare per-fume_ was my de-light, I saw your face at dead of
' M —
e |
——
__———'-'-'-'-.‘
Poce amimalo, ma poco.
I L IFI- i L 1 L1 _E’:ﬂ'# - -
R i I 2 ﬁT } ! :
yais!l __  Je me pre-nais_ & te mau - di - re, A
nightl __  Then I be-gan__ to curse your name,_ And
- ; —— - 1 %H'-r_'-'_-““‘!lﬁ I E I?
I T 1
— —_—
dim. w .
e g SF=E===
——t r uillllat
a lempo. P E _
; T r ¥ LI 1 r — T
te dé-tes-ter,_ & me di - re: Pour-quoi faut-il __ que le des-
e'en  to detest you,and tex - claim:_ Why must it be,_ that in my
e~ fm—/’f 2 S
!* ' I :
B 'i' _h_’

I
— . L = i — - m
H e —
— t ¥ f ¥ ]
tin_ L'ait mi - se la__ sur mon che - min! Puis
way._ She should be set_. by Des-ti - nyl_______  Then,
e —— e

;Fr_ f nilf;_xlj_i l .

L
L 15}

1

L 181
il
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crese. molfe. _ -
v Je mlr:-cusnm de blnn phl! - n:;e, ﬁt je ne sentais en moi-
Id call my-self a blas-phem - er, And with- in my heart thrill'd a
.--'"‘-b
e
rr erese. molfo. -
A i
= = - l'
——
%a *
T, :
- mé - me, Je ne sen - tais qu'un seul deé - sir, un seul dé -
tre - mor, I on-ly knew a sole de - sire, a sole de-
'a E f E & ga
_Eff'f#g‘. - ;‘B"‘ -
Py S |
e ¥
v =
"'-..______...-'
K. " ¥ 5. ® w
- - Tempo L. .
= - Fif.
&fzﬁ—n— =
u . L F E - - 1_" . _‘=-" L] r L
sir, un seul es-poir: Te re.wvoir, & Car - men, oui, te re-
siré, one hope a - lone: Car-men'twas to see you, see you, my
. ':"t" ,J"r-.--_-___-__-__-‘--\‘#‘ . .
: i
- — - f
) hl; = colla_voce.
' - 39— = ;
a fempo. - P
F h
= f—= ‘H‘—‘H H_ﬂ - hil
. I — F‘ f
voir!. Car tu n'a - vais eu quia pa - rn‘i‘ - -
nwn’ For hard-1ly had you met my i - -
T e
T T IE 11_ ; ]
' T

remyﬁ.{J = 78.)




P a' P_ ; — T
%ﬁ'“ﬁ ¥ —=

y  Qua je - ter— un u-gv'trd sur

sion, Or " cast a gin - gle_ glance at

v moi, Pour t"em-iu - rer de tout mon & - tre,
me, of all my soul you took pos-ses - sion,
e =T
dim—e— molio. = -
*
® g alempo.
£ f
i }l r TI | i l _.l'“_
= O ma Carmen! Et j¥-tais unechoseia toil
0 my Carmenl And 1 livid on-ly yours to ha!?-_‘rﬁ_h
: e ¥ 5
-
- colln voce. PP ==
E i —
_— _--_*l_ m— —
®oan #* K.
L —
| A | --:.'I — -"'-'ﬁ"""—r - '—-—-——-—-g-_—*n——l--.-.—.—.—
b Car-men, Je tai me! '
Car-men, [ love youl

Non! tu ne m'aimes
No! not for me you

-_ L7 coffa vore.

i

=3
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A’
- Allegretto moderato.

r— i
Non! ___ tu ne m'ai-mes
Mol oot for me you

—
'1-

e =

@ Car———— i tu mai - mais,

For, if .you lovid ms,

- _asn 3
B = ca

‘?

4 .
% I %

- = §h1 ?t

Ta me sui-

You'd fol - low

#‘I b.;l ar

&

*) In case the part of this duet included between A and B (page 210) Is too low for the wice
of the wriist slaging the rile of Carmen, transpose a fone higher (without trassition).
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g 1 E ﬂ‘d;mﬁﬂ-' rr 1 4 < T L = b
v yrajal____ Ol ——— Eh-Eas, i -bas dansla mon-
al . Yesl A-way, a - way to yon-der
PR S —
oy Car ?_
Car - menl___
e re \h_. 1 - ‘s A Ir : ‘i Nt |L'| - : -
r/
v {a- - : e, a-bas, I& - bas iu me gui-
A-way, a - way you'd fol - low

Car - menl__
men! 3_
i . q 1.-_4 |
—~ ¥ ¥ E 3 ?I
L - -

—_— e L , ¢ - St
P====-= g L EE=S=r==
r i
: " " I }__ _ POco_crese.
& Sralsl  Sur fon che - val  fu the n - drais Et obm-mé un
mel Up - on  your horse we hence would flee, You a8 a
[ p—

. O%r

o a - *
2
I =
m f'lg‘ﬂfﬂ' lr
cron - pe

hill :!-l:ill dl.la ﬂﬂl.

i

wﬂs roce.

maba

hindl




P e )

P e

La-bag, la - bas tu me sui-
A-way, a - way youd fol - low

et | R | et

i

“(direon-  Car - men!__
eerted.y Car - menl____

vrais! tu me sui -  vrais, Si tu m'ai-
me!  you'd fol - -low me, — Yes, if you

n'y de-p&n—d:rnm d: per - ¢ ; '
k)
33:. -dér you'd be free as  air, Of - fi- cer

_ﬁ—. _p——

cier @ qui doi 4 he-1r, point de re - trai - te qui
there is nuuawhnsacnm mu.nﬂ you o-bey, Nor re - treat sound-ing

— h T 4
on-ne ur dire & l'a - mou - reux qu il est 'kﬁnpu de pnr-'llrl
there, Tell - ing fond lov-ers, Now you must up and a- wnj'!

LR 1)
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P E E __ erese. molfo. -
‘é Le ciel ou-vert, la vie er - ran-te: ;nug_ a - Es._.___;

Roaming at will be - neath blue skies, All_ the world for
‘ (AL e — [ —— —
: > ’ 71 - i "_
' \-.! h : poCe crese. - NI
i |
(Ea& P i . 'F,_LE__T
— r
3 - - - — e e——— = _ -
Py i e —
_E ] I 'h_l r i | - }J’ 1 1 T t il
u - ni-vers; Et_ pour loi,___ T vo - lon-
And__ for 1 what - & you

you and me;

- - - - - - -

- - ! - "g LY F
v tel _ Et sur tout a chose &n - i-
please! And  the best, the  dear-est boon we

)
1 ¥ L ]
+ | — o |
’ e p—tF g% Aoty =
ran - te: La i - ber - té1___F la__1i - Tber-
prize: We all are freel . we___ all are

By ==
@ = iﬁEEgﬂ:-m:t:

T e ¥ -i-
£—i _ , r M 5
=g b
e Li-bas, - bas dans la mon-
res A-way, a - way to yon - der

3

R i'!‘?__f, -

Mon Dieu]
My God!




La-bas, la - bas

gi to - mai-

A-way, a - way you'd fol - Ilow

!

L. crese. molfo., - -
Labas, la -bas tu me sui-
A-way, a - way youd fol - low

Surfon che-val fu me pren - drais!
Up-on your horse we two would

fleal
erese.

Sur
Yes,

— ] 7 :'f Y &
Ah! Carmen, hé -las! tais-toi! tais-
-

Ah! Gnrmarn! g mel Emonl oh

o

b# ".J-‘ i

===

A 4 .

\

ton che-val tu

as

me pren-dfais Et m;nmgpnﬁrﬂ& a
on your horse we hence would flee, You

2 brave man

tra-vers la ¢am-
on-ward like the

i
| -

i

' a8

| |

Dienl____




con fs!ulcfa ‘ A ?;-,, .
F }'—_—_R_": : ' —
3 Oui, tu mem-pﬂr- te - rais, Si tu mﬁrni-
Eﬁf* and dale with me be - hindl Yes, if you

=

J ] 1 k T L i
¥ rhais! Dul nest - ke pas, La-bas, la -
lov'd mel Is it mnot so? A-way, a -

—_l

il e s S eSS = =

He - las! hé - las! 81 - tiel__ ar- -;:nen..-_.: pi -
Pit - y! ah me h hush, Car- -Mmen, —— oh

o> B 3 ¢

£i g I 7

T e
— L — |

"@ P k4 PO

™ 4 i ¥ #
Poco ritenuto.

sui - vras,. me gui - wvras! La-bas,la-
you'll g;u,_ wi.th me you'll gol A-way, a-
T T ; __i

- hb.!sl
eo ritenuto. (9269

e
(A
F
?_Gf-.qg E T
g
E"ﬂ”
=)
=
o

.
T :-‘_*— :
/ :ﬁ%gﬁr— ' ;
% r s
g ey . et e ———
bas tu me sui-vras, tu mai-mes et tu me nul-*\:ml ﬁ:- bas, Ia -
way you'llfol-low mel You love me so, withme you'll gol A - way, a -
- - = -—!‘—_—E'
. ] ] — —
= . F P
F1 - i - 1;ﬁ E {



20 Tempo 1.

f& 1 1;‘ dr-:=:: — ———:=='.‘:_5..::522::::::::2:::q
g bas  em - pﬂr;- -L - moi! '

;]
waiy with 1:1& you 1] g:!
L Ahl tais - 1.Di1. t'ﬁll - toil — —

Ah, no more, ____ no morel

i =~ ggmgu I gf"'_“"- ,.--;!. p"‘*
i == = ; ey —]

~ rpr

"--.______‘__'____..a-'.._'_________.--"'

T
I

- —, ~ fﬁﬁg Y i o —
e e
1 1

| erese. ||

Z TR

f

HE1
—_——
n
4]
-

" gl

* i Li L1 Ll 1 L I
1 L i o i | i I
j¢ ne weux plus_ té - cou-
I will not ear__ what wou
-

e dim. molfo.

T T " A —
]

Cest la
Wayzi!.r That is
L | i | F?_
fa. & *
-

c'estl'in - fa - mi - e! Je n'en veux pas! h bien!

that is dis -hon- orl It can-not bel JIn-deed]

k

3 F—
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. s
!i-un! ]Tr ne tal-me
No! 1 love you no
LY T 3 L .'l
3 = X E K )
O, pars! Non! je ne tai-me
go! . Ko! 1 love you no
Don Jose. "f“llplﬁﬂlll-!.]'
7 7
Ifu.r-mnn,_. je tem pri - !
Car-men,. | im - plore you!
b i I % rrese. molto. %
e e
T =
TE= T EEE T =—=T :
e ;]lh! Val ¥ Je te “hais! § - dient i mats &-diew poar i -
morel Go! I  Thateyou! GonE—bp! but good-b;a_h
l
m i -'——h- T — ‘_-_
ﬂ . # . ¥, . -
plus! Va! je e hais! a -dieu! mais adieu
morel Gol I hate youl Good-byé! but good-bye for
E E - coute! Carmen!
0 hearme! Carmenl

Don flnli. (grievingly.)

e

&=

Poco ritenuto. J-100)

1 4 | b ﬁi—

mais!_ h  bien! soit... a - dieul 8-

ev - erl Good - bye, then! fare - welll _____ fare-
— i \ =

P/_,—-*'j__“\
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pit mosso.

Poco
Ya - toen!
Be

of f1

==

Car-

T
mais!
ev-

Carmen.

B

pour

dieu

Car-

Poco pil mosso.-182)

-ar!

for

wall

fr

=

B =
fare -

o
a - dien!

d—b;rg

A - dieu!

Gq

mais!
ev-

ja -
for

pour

dieu —

-ar!
=~ A,
b fe
fulla Jforsa.
o r"'_‘f

then

well

ol
==

door; as he is about to open If, someone knocks. Silence.)

i)

I




Frasquita.
Mercedes.

Carmen.

Don Joseé.

El Bemendado.

El Dancairo.

Zuniga.

Sopranos I. II.

Tenors.

Basses.

Piano.

. _P{EET“' b

213
N? 18. Finale.

E” § Allegro moderato.

ui frap-pe? qui vient
Who's knocking? I will

e

-
—— |
=S-S5 =E =
Ho-la! Car-men! o - lal!
HoHa! Car-men! hol-la! hol-lal
— —— -
. — -
E | ! Allegro moderato. (d=112.)
| “ ! rr Iy
o L4

n

SSis

—

la?
gol

Tais-toi,
Be still,

tais-toil
be stilll

=

% : ‘?

ry

Pz

i
F
P

S
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214
Zuniga. tenters after forelng the door)

(he prreeives Don José.)

Jou-vre moi-mé - me.. et jen - Tee...
. As mo one an-swers, I'll en - ter!
%—i = =
o r
! vy fL -
#i"b Carmen) leggiero.
Ahl_ 1i! ah! fit la bel - le! Le choix n'est pas heu-
Oh,_ figr oh, fis, my charmer! Your taste_ is not the

reux! cest se mé-sal-li-er De pren-dre le sol - dat___
best! The match is sure-ly bad To take a plain dra- goon__

qua.ml on a I’{II" - !'l - ‘cier Il ]una, dé - cam- fe! on!
when a cap-tain's to be  hadl_ And you_ be off, Sirl Nol
== = =
h ll1. L A fl
e =i —
. ani (menacing Do
iparpole . Don Jose. 8% f.lni. Jose.)
. . A .
- ar - ti - ras! e nepar-ti - fai pas! Dro-le!
You willl. Off with you now! [ say, I will not go! Fellow]
S

12117
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Allegro moderato. (threwlng herself between them.)

Carmen. mf L—b
———— 1 - e Tt I R A e
Fi _:: - -
F;

[y

F
P Au dia - ble le ja-
Don José. (seizing his sabre.) You're ma. d_withjuliu--

i
[ T
 —
11 ¥ %
. 11

v Ton-ner- re! il wva plen-voir des coups!
The dev - ill You'll try a bout with mel
Allegro__moderato. (d=78.)
8

jﬁé }
i
C_E -
(!

i
Ty
i
:::E
an
' Ef
14
K

loux! A moi'— L moil
come on!




Allegretto, quasi Andantino. (J=s2.)
ﬂlrﬂ.rl-n- (to Zumigs, in a mocking tone)
- i

= e k L
: P =
Bel of - fi - cier, bel of -fi - cier, 'a-mour Vous
Now, Cap-tain dear, now, Cap-tain dear, you see That
~h
'\-—1-
e .l - 4

il
m:

. ' 4 :
joue en ce mo-ment un as - sez - ll-CII'J tuurl Vous ar - ri-
Love has playda sor - ry trick on yuu to - day! You timed your

ﬁ%

b

vez fort mall Vous ar - ri - 1!;5 n};ﬂ mall hé -las! et
coming illl You timed your com-ing {11l A - lasl And

R

e e i

nous som - mes  for - efs
a - gainst nur 1mll

H - r

m-msa for -cés, Ne vou-lant @ -tre dé-non-cés, De wvous Ear.

s0, @ -gainstour will, Not car-ing to be in yourpow’r, You must re-
e — L

cofin voce. wl

RS
A === =

18147
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LLLL)

der au moins.. pen-dant une heu - re.
main o ours at least an hour

E! 5 El Remendado. (to Zuniga, plstol in hapd, but with the atmost N'Iih%u
— 1 —
— 1
i i

Mon cher n';nn-
Tempo I. (d=100.  Re- spect - ed

: 8

i % el
- fey : F 4 I
sieur! Mon cher mon - sieur! Nous al - ]Ens,
Sir! Re-spect-ed Sirl If you're quite
# E1 Dancaliro. (to Zuniga. pistol in hand. but with the utmost politeness.)
o i % & 1 & 5 'y

e —— — - — . — i k. = }
Mon cher monsieur! Mon cher monsieur, Nous al - lons,
e - spect-ed Sirl Re-spect-ed Sirl  If you're quite

LA E e : o e

o= -

\jl-_'- A ¥ b —— — i
gil vous plait, quit-ter cet-te de - meu - re: Vous vien - drez
will -ing, It is time to leave this dwell - ing; Will you  not
o ! 1 J Hi_

gil vous plait, quit-ter cet-te de - meu - re:
will-ing, Tt is time to leave this dwell ing;

ﬁ al £ 2 f‘E“““ Eé E -

L

12117



£

%’ 4 Carmen. E(Inﬂinﬂ | |

Clest u-ne prome-na -
It's on-ly for a walkl

1 -
i 1
A =Ver nous? Yous ﬂendrez & -vee nous?
come with us? will you not comewith us?
. = _
i
F F
Yous viendrez a -vec nous? Yous viendrez a -vec nous?
Will you not comewithus? Will you not comewith us?

h | §
3 = — i p—_2
E— F i |
de.
5 decise.
rEslis == Si==
Consen-tez Yous? ﬁ&-pnnde:., ca- ma-ra - de.
Do you consent? Now,comrade,let’s hear you “Iktflrrrpﬁl ¢ the situstion

Consen-tez vuus?ﬁe-pondez ca - ma -ra - de. Certai-nement,
Do you consent?Now,comrade,let’s hearyou talkl I shallbe pleas'd,

£ g

r L
f&qnn—da:, fa . ma-ra | de.
f;w,cm rade,let’s hear yon | talk!

e

Re-pon-dez, ca - ma-ra - de.
Now,comrade]et’s hear yon talk!

12147
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with good grace)

e —e—u—— =_—————

D'au - thnt [;ll.'li que votre ar - gu - ment Est
and the more, as  you all in - sist With
& ==

sis - te gue - re!
not re - sist!__

L -
— e |

==
4kﬂqr

7
I

R

Allegro moderato. (d=1os.) )
‘-:""_'\H_ El ganna'irg. |

tard! Laguer - Fe, cdest la guer- -
carel We know it: war is warl

=
-

En &t -fen -dant, mon of-fi - cier,
But as things are be-tween us  now,

T




E&ﬁ—l&:

= : =|i-———h:-it=
fai - re pri - ‘erl

- put more a - dol

us, Cap

Come with

de - vant sans wvous fai. - re pri - er!

Comewith us, Cap - tain, with - out more a - dol_________
X . (exit Zuniga, escorted gthu Gypsies.)

== = —t - P '

Passez  de -| vamt sans vous|fai - re pri- er!
Come with ws, | Cap- - tain, with- oul more do!

:ﬁ-#{ﬁip“.f:g—n—

Passez  de - vant sans vous fai - re pri- er!
Come with us, Cap - [lain, with - out more a - do!

(to Don Jose.)

3 == ——— ;m_j‘&
Fs - fu des EE - tres main-te - nant?

Will you mnot oné of mws now?P___

¥ r
ﬂ-ﬂ!ﬂ

o f =

) _ T
e = -
e/ 11 le faut bien! Ah e

What can 1 do! Ah! You're
o s Loapas BRI bepp iy
 — = .4 e { -t i' ,I.r __b- L - 3 - { +
LY orese. i I dim. maffeo.

12417
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leggiero )
i e
t ) n is, 'im - - =fal
Wot  po - lite, T Tmr__ T —— "Dt cter!
L " pr—] L
4 . Y '
et et r e

1 e ———
= — == ]
Quand tu ver - ras

When you shall be
. _pr——

& b by [ - bk CFese. - L= -
¥ Comme ¢'est beau, la vie “er-rante, Pour pa - u - ni-vers;
Roaming at w be - neath blue skies,  All the world for you and me,
pe— —
ol - & 1 Crese.
T :lﬁr T 1 ¥ -
dpmu'lm,_ #a_ vo - lon-té!l Et sur - tout, la
for law,_.  what-e’er you pleasel And the best, the

ho 36 P -
daarﬁat 'tmnn wi all are freal.

prize:




Frasquita

and roades. (Carmen exrhanges with Mercedes fo the end of the set.)
{io DNaon .!1:}5-:1[*.}!|I
2 it

. F F F - r }.ﬁ
Suis-nous a tra-vers la cam - pa - gne, Viens a - vec
Oh come with us o - ver the plains, Fol - low wus
IR Non Jose.) .
|:;:- y -._--_:-_.- : - | ¥ ! i r 7
g} p——— - ¥
tel Suis-nous a tra-vers la cam - l. - gne, Viens a - vec
freel ___ Oh come with us o - ver the plains Fol - low wus
El Remendado. {19 Non Jowe.) X L
i e e e e
F— :
A - mi, suis-nous dans la cam-pa-gne,
Fol - low wus, friend, o - ver the plaias,
El Dancairo. (to Don José) X X
u d]’ ; | | d.l r_il I'E |
A - mi, suis-nous dans la cam-pa-gne,
Fol - low wus, friend 0 - ver the plains,
Chorus.
SOPRANOS 1. (fo Don José),

Suisimous a ilra-vers la cam { pa - gne, Yiens a - vee
Oh {come with us o - ver the plains, Fol - low us

SOPRANOS IL(t0

I T K

oo .JDIEJ

(to Don Jose} N
' 4 2 N

A - mi, suis -nous dans la cam-pa-gne,
Fol - low us, [friend, o -ver the plainos,

(to Don José) ' f
80 e e e

| — ! 4 P T

12117
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r

dans la mon - ta-
in - to the

Suis
Oh

'E‘“E\

moun - taing,

- nous__
COmB,

et

tu ty fe -
and you will

nous dans la mon - ta- -gne, Suis - nous_ et tu ty fe -
now in-to the moun - tains, Oh come, and you will a -
_— L

Fol - low us

Viens a-vee nous

now

& la mon-ta-gne,
in - to the mountains,

Tu ty fe - ras,
You will a - gree,

& la mon-tagne,

in - tc  the ll'.'ll.'ll:l:]h;,l|m.1

i f A
Tu ty fe - ras,
You will a - gree,

dans la mon

in - to

= ta- -gne, Suis { nous_ et tu t'y fo -
the moun -  taims, Oh come,. and you will a -

ESE====

Fol -low us

Yiens a-vec nous

oow

a la mon-ta-gne,
in -to the mountains,

Tu t1]' fe - ras,
You will a - gree,

12117




=

ﬂ:{:@:ﬁﬁ.

r

ras, tu fy fe - ras Quand tu ver - ras,_ La-bas,
gree, You will a - gree, When vou shall be___ So free,
: T [ g _@_q@
- r—F
ras, tu ty fe - ras Quand tu ver - ras,_ La-bas,
gree, You will a - gree, When wyou shall be___ So fres,

i k

ta ty fe-ras
You will a - gree,

'Eﬂ:':p?! =
r

Quand tu ver- ras,
When you shall be

La - bas, la-bas,
S0 free, so fres,

You will a -gree,

Quand tu ver-ras,
When you shall be.

: = S=r=c=c—-=
I i " ;r r r
ras Quand tu ver 4 ras,__ La-bas,
-| gree, When you shall| be So free
: ey W
- T 4

b

====3=—=

%‘;Emz
o *

F
ty fe - ras
You will a - gree,

Quand tu ver-ras,
When you shall be

La - bas, la-bas,
S0 free, so free,

18117
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P, E A meno P A
- -
Comme cest beau, la vie  er - rante; Pour pa-ys,— lu - ni- vers;
Roaming at will be - neath blua skies, All theworld for you and ma,
ﬂam P L k. i
Comme c'est beau, la vie er-rante; Pour pa- ys, 1 ni - vers;
Roaming at will be - neath blue skies, All the world for j"l.'ltl and me,
¥ 4 e mano g
y & — == =L z e
u L L @ : Ir-_l' I ) | : I
Com - me cest bean, la vie er -ran - te;
Roam - ing at rill be - mneath blue skies,
meno g
; : —t—1 N == 1 :
= ————
Com - me <clest beau, la vie er.ran - te;
Roam - ing at will be - mneath blue skies,
b o b . ; h t memop A . .
- t =T 1 ¥ ii‘ E ?
Comme c'est beau, la | vie er - rante; Pour pa-ys, Iu - ni-vers;
Roaming at will be -| neath blue skies, All the world for [you and me,
meno p
Com - me clest| beau, la vie er 4 ran - te;
Roam- -ing at will be - neath blue | skies,
p meno
;ﬁ i ot i gﬁ‘. :
Comme c¢'est beau, la | vie er - rante; Pour pa-ys, lu - mni-vers;
Roaming at will  be -|neath hlue skies, All the world for |you and me,
P . meno P
= ‘E@::& _I,i r‘ - =.===
1 4 | ' 1
Com - me cest beau, la vie er -ran - tle;
Roam- -ing at will be - npeath blue skies,

— [ o | ] E IE
’ a ' - -. ."'l\-_‘ - "‘

L] [

‘ === =z
y b F 7
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rrese. mollo, - - = - - - - -
SIS eams
£ SEEEES S5
L F I r '
Et__ pour loi, sd vo - lon - té! Et sur -
And_ for law____  what - eer you pleasel And the
rrese. molfo. - S
-u S + ' _I'_-‘ 1 i ' f |r..- jl:lI ;..- 'r F
Et__ pour loi,__ sa vo - lon - té! Et  sur .

And. for law '

crese. woffe. -

what - e'er you please!

o
Pour_____ pa-ys. __ In  ni- vers;___ Et  sur. -
Al the world for you and me, And the

g crese. mollo. - - - - - - - .
Pour_______ pa-ys,. Tu ni- versj___ Et  sur- -
All the world for you and me, And  the

. - . - 7
11 4; " H
I L} L .
vo - low ¢ 1é! Et sur
And_ for law____ - ¢er  you | please! | And  the
cresc, molle. - ) - - < -

@

Iu - mi - Vers, Ei sUr -
for you and | me, And the
ST ra—" -f
LEE==———ra . 2
| L T
¥o - lom - teé! Et surfk
And_ for Jlaw____ - oer you | please! | And the
crese. molte. - = - . - -
=52 === 2
Pour_____ pa - ys. Tu - Ai- vers,___ Et sur -
All the world for you and me, And the
ﬂ - . - - - .
ST
F = 4 r - ' 44 &Y - T
crese. moflfo. - - - - - - - = -
I g A A
I % #—



L 1 r - i ]

rr

4
tout, la ctho - seen-

- ¥ran - te: La 1i - ber -té!
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End of Act II.
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Act III.

A wild spot in the mountains.

N? 19. Sextet and Chorus.

Allegretto moderato.

~ . ~ -
Fl'asqllitl- %—-_ I:ll i — i: i - _:r
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- i i) =~ ~ .
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ﬁ Aw the curtaln rises,a few of the smugglers are seen lying here
3 404 | there, eaveloped In thelr elosks. !
Tenors. E = = 1 =
Basses. L

Piane.




Entry of the Gypsies.
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44 cormen exchapnges with Mercedes (or Frasquita) to the end of this pumber.

Frasquita .
s = =——=--
v IEI'G - tre é-:tier,_i no - tre rhé-tier est bon;__ ais

chos - en trade is pood,__ but

4

!! - =, t E + Tv i
Wil the thé - tier  est bon; mais
Our chos - en trade,— our chos - en trade is good,__ but
M k. 1 — !
No - tre mé - tier, no - tre mé-tier est i:mn:,_' mais
ur chos - en trade,_ our chos - en frade is good, but
v No - tre mé - tier,___ noe - tre mé - tier &t bomi_'_  muis
Our chos = en trade,_ our chos - en trade is gnﬂd,_ but

mé - tier, _ = hé ﬁer est ]
har ho: em trade,. our  chos - en trade is good, __ but
% !'n. I L E
No - tre mé tier, no - tre lﬁé-ﬁar est bon;___  mais
fDur chos - en trade,. our chos - en trade is good, _ but
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v l:fmi.r le fmre 1 fiut A-voir, - voir une & . me for-tel
must have A heart, eart that nev - er fears!
pour le faire il faut A-voir, a - voir e & - me for-te!
av - rj' man must have A heart, a heart thatnev - er fears|
il faut A-voir, & - woir ne & - me for-tal

ev'- ry man must have A heart, a eart that nev - er fears!

1 | i ) i

e faire il faut -voir, & - voir une & - for - te!

ur
ev'- ry man must have A hegrt, heart that nev - er fears!
Jou i i : -voir, & - voir & - me for-tel

ﬂ"'- ry man must have A 'Ilal.ﬂ. a heart thatnev - er fears!

pour le fayre @1 faut A-voir, & - vour une a - e for-te!
ev'- ry man musthave A heart heart that nev - er fears!
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8 is  a-bove, 'T ev' - ry-where; who cares!

: il est en haut, ur-t{mt. qu’ impor- u!
is be-low, it is a-bove, Tis ev' - ry-where; Who caresl

est ar-tout, qQ'impor - te!
ev' - E‘y-whar'n. who cares!
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No lona____ de - vantnous_ | s&ns sou-eci —  du tor-rent

Ll
1-
" g of the night,

We_ go on traight a - head, w}th-aut heed
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N -lons— d ~1::.n,1.' _T uznadlau-i:i_L du tor-rent
o Yoo i bead of the night,
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with-out heed of the night,
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ght a - head,
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of the night,
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heed of the night,
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We_ go on,__ straight a - head, with-out

¥ ] 5 :
Yout al - wons____ -:{e - vant nous BANS BOU - Ci
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[ "% g LICFRETFFi.
e —

—— S S S S (NN (E— —
. —— i — i — T S S —
r * I N S L " L "

u tor.rent,Sdnssou-ci de lo - ra- -ge
of thestorm,without heedof the tor =rentl

Sans sou-ci
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o Sans sou-ci du tor.rent,Sanssou-ci de lo - ra- -gel
With-out heed of thestorm,without heed of the  tor- -:rent!'
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Sans sou-ci —_— L - bas " nous at-tend,
With _ng hee the tm-up,_.d.u{n be - low, out of sight,
ans Bou-ci Iu sol - dat i la - bag— nous at- tend,

out of sight,
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Sans sou-ci da sol -dat______ qui - bas ' ndus &t-tend,

With noe heed of the troop down be - low, out of sight,

Sans sou-ci du dol-dat____ " qhi Ia - bas nous at-tend,

With _ oo hee of the troop _down be - low, n}t of sight,
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ans so0u-Gi do sor-dat___ qu la - bas nous at-tend,

With no he uf:thﬂ troop down be - low, eut of sight;
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n _be-low, out of sight,But a - wake,that WRL - ﬁ-ﬂ“
Qui '[a - bas nous at-iénd Et nous guetteau pas - sa - ge,_
wn be-low, out of sight,But a - wake,that I Jyar - rant!
Qui - bas nous at-iend Et nous guette au ];nn - B& - f—
wn be-low, out of sight,But a - wake, that War - tl
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ten- -tion, Com-rades all to - geth - erl For - - tune
‘-_-*.-_ = —
[ + F :‘J ¥ A I I
cou - ~te. com-pa - gnon, € - Cou- -5:! La rf;: -
ten - ~tion, Com-rades all to - geth - erl For - = tune
= - [ H - (K]
I i L il H b'I:g." | ; 'p
u T L L E T r 1 F
cou- -te, com-pa - gnon, € - cou- -te! La or -
ten- -tion, Com-rades all to - geth - erl For - - tune

=

Y ¥ r— ¥ 4 t 1? '
cou- -te, com-pa - gnon, €& - ! La or -
ten- =tion, Com - rades all to - geth -  erl For - - tune

I' ;_.r l'._.r F Jr" E 1] I il
cou- -te, com-pa - gnom, € - CoOu- -{el La or -
ton- ~tion, Com - rades all to - geth - er! For - - tune

—— i
ﬁb—!—i:‘?‘—‘ﬂ* R =
o t ¥ r -” ¥ t t
cou- -le, com -pa - gnon. - Cou- -&! La Kr-

$ﬂ‘-.

ten- -tion, Com - rades all geth - er!  For - - tune

_——

for - tu- -ne & -cou - fte, # - tou -
our for - - tine wails ns, At - ten - tion, at-fem -
2 = 0
'=' ] T r
for - - - =tu - - e
- tune wails [T
-|F | F
for - tu - -ne+ & -cou - te, & -com -
— our for - - tune waits 05, At -ten - tion, at -fen -
byt e

iRi1Y



waite us on the plain be - low; But be
————
T r L)
- bas; Mais prends
= low; But be
—
' r—t ¥
- bas; Mais prends
walits us on the plain be - low; But be
T T T T
bas, - 3 Mais prends
waits us on tha plain ba - low; But be

Prends gar-
Be
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et P b e
gar - E’E. j;m-du.nl la ron - ie, Prends g'nr - dedefaire un faux
care - ful while on the way there, Be war - y asyou onward
e = - - .. -
gar - de, pm-d;nt fa ron - te, Prends gar - de defairenn fanx
care - ful while on the way there, Be war - y asyou onward
—_—, — = = n =
1 1
éa.r - :‘.e, pen-dant la ron - te, Prends iéilr - de defaireun fanx
care -  fu) while on the way there, Be war - y asyou omward
'ga.r - ;113, pm-dinl a rou - te, Prends é‘u‘ - de defaireunfanx
care - ful while on the way there, Be war - y asyou onward
ll -‘-I.f ¥y 1" il 1 —— 1 E i | E‘u L i | ¥
Egar - trlel pm—d;mt la rom - te, Prends gar - de de faireun fanx
care - ful while on the way there, Be war - vy asyou onward
— ___Crefc.. = _ - g =
E'a.r - :h, pm-dﬁnt la ron - f',e, Prends gar - de de faireun faux
care - ful while on the way there, Be war - y asyou onward

te, Prends gar -
[there, Be war -

de___1_ de faire unfaux
¥——1— wher-ev - er you

T
ocou =

!E CFE‘E— E -
e
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dim. - - = -
- = —— m‘fff--_ I T
1 1 T r 1 o i. ” :I F—_ltt#l_—_lt
* pas! Prends gar-de de faire un faux 1:::15! Prends 'gar-de de faire un fanx
gol Be war-y as you on-ward go! Be war-y as you on-ward
dim, - - molle = = z
~ pma'l:'rends gar.de de faire un fanx pas! Prends gar-de de faire un faux
go! Be war-y as you on-ward pgol Be war-y as you on-ward
e ———
T I I i I I i=F' ; " :
]I'HT P‘rtnda gnr-df de faire un faux pas! Prends gnr-;'le de faire un faux
go!l Be war-y as you on-ward ol Be war-y as yYou on-ward
i, = =" mofte - = =
- - ﬁ gﬂ-—_#::: -  — T
v pas! Prends gar-de  de faire un faux ﬁas! Prends é‘ahde de faire un faux
go! Be war-y as you on-ward pgol Be war-y as you on-ward
) dim, - - mollo - = -
—— P
- r I L I I = _JI i 'II' JI. i_bi ii
pas! Prends gar-de de faire un fanx pas! Prends gar-de de faire un fanx
gol Be war-y  as you on-ward gnl Be war-y as you on-ward
__ dim. - molty o = '-'_=_. —=
r——1 — —F | ‘—Eﬁ i:F e 'J:II:
pas! Prends gar-de  de faire un faux pas! Prendsgar-de de faire un fanx
go!l Be war.y as You on-ward go! He war-y as vou on-ward
Lo - L —

l;m! Prends éar-:'la
go! Be war-y

de faire un faux
as you on-ward

Iﬁs! Prends ,'gnr-:ie
go!l Be war-y
folte_

de faire un faux
as you on-ward-

—_—

te! Prends gar-de

de faire :m flll.l.l

pﬁs! Prends h‘lr-:ia

hﬂ faire un faux

tion! Be war-y as you on-ward | go! Be war-y as Yyou on-ward
—dim. - -1 - molte = = —_

pas! Prends gar-de

de faire un faux

p:ur Prends .gnr-::le

de faire un faux

go!  Be war-y as Yon on-ward | go! Be war-y as You on-ward
dim - malle - - -
pas! Prends gar-de  de faire un faux pasl Prends gar-de de faire un faux
go! Be war-y as yon on-ward go! Be war-y as you on-ward
t T i—
dim, - - mollo - - -
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— = .','-- ﬂ'ﬁ {-— .ﬂ.—#:HI =
pas! E - cou - te, com-pa - gnon,
gol At - tem - - tion, all to- geth -
1 .r--\.._i' J‘ - Wuﬂ "'1:_ . -
=== BT A a—
[7) R ; ————————————— !
pas! E - conm - - te, com-pa- gnon,
gol At - tem - - tion, all to - geth -
e = = m

S —
, ——— e e e
# J I
pa:f_j‘ E - com - - te, com-pa - gnon,

gol —— At - tem - - tion, all to - geth -
= X, pp distacoato. =Y b
o — . . r—r
pas! ____ Com-pa - gnon, 8 - cou - fe, com - pa -
gol — Com-rades all, at - ten - tion, Com-'rades
— disfaceate. \ . A
! k 'j—!——_hm_—‘ﬁ*—w—?—gigd‘:
pas Com-pa - gnon, é - coun - fe, com - pa -
gol Com-rades .all, at - ten - tion, Com- rades
. ppaistacears. ‘ i : 1 N
e T e e e o e L e 1
S L > ¢

Com-pa - gnon, & - cou - fe, com - pa, -
Com-rades all, at - ten - tiom, Com- rades

— =====2

gou - - - le, com-pa- gnon,

ten - - = tiom, all to . geth -

distaccato. . -

E L _ .

& : o~ p

om-pa - gnon, & | cou - fte, com - pa -

Com-rades all, at -| ten - tiom, Com - rades
pp distaccato. . . . .

J ¥ I'H i :..” : E ! _;],! ; -."“ ! H ; E —

Com-pa - gnon, 6 - cou - te, com - pa -

Com- rades all, at - tem - tion, Com - rades




|
o ' M S 4 ¥ ¥ ¥ ¥
- ¢ - con-te, écon - te, La for-tune est la - bas, la - bas; Prends
er, my comrades all, ___  Good for-tunewaits us down be -low; Be
S —F——p 1y IEHﬁ[*”
— ¢ - con-te, écou - te, L for-tune est i - bas, la - bas; Prends
er, my comrades all, ___  Good for-tune waits us down be- low; Be

. 5 " i ")

_— & -con-te, econ - te, La for-tune est la- bas, la - bas; Prends
er, my comrades all, ____  Good for-tunewaits us down be-low; Be

F‘E*f*ﬁ—’—h—- ===

r F r
La for- tane est la - bas;
For - tune waits ns be - low;

- = 1
1.4

L

- 4
La for - tune est L - bas;
For - tune,waits us be- low:

for- tune est '
for-tune waits us down be - low; Be

I'.-n- fﬂr-t‘unozlt fa-ﬁﬁﬂ‘-

For - tupe wails us be - low;

8%

—&— 1 — F .
La for - h'lne égt 1A - bas;
For - tlune waits us be - low;
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s B — _
et ey
gar - e deprendsgar - de, pen-dant la rou- te, Prends

care - - ful, be care - fulwhile on the way there, Be
£p g -
=S , gy F O
gar - - de,prendsgar - de, pen-dant la rou- te, Prends
care - - ful, be care - fulwhile on the way there, Bs

12417
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. o —— i i + Hi T y
£3) - : : p— =z T o
gar-de defaire un faux pas! Prends gar -  de! Prends gar -
war-y as you on-ward gol Be war - y! Be war -
X b i ..HP . r
v — - 7 T
gur-de de faire un faux pas Prends gar -  de! Prends gar -
War-y as you on-ward go! Be war - y! Be war -
% 1 % 1 - E ; 1 P
- . - . ] a _ Hi E i
gar-de de faire un faux pps! Prends gar -  de! Prends gar -
war- y as you on-ward gol Be war - ¥l Be war -

e —

ﬁ—vﬂm—ﬁ—ﬁ—r—ﬁ—*&‘nﬁi’ EEE

L) r r
te, de faire un faux pas! Prends gar -  de! Prends gar -
way, as you on-ward gol Be war - y! Be war -
e e Tt o e SN M
o - — : = F— —
te, de faire un faux pas! Prends gar - de! Prends gar -
way, as you on-ward gol Be war - y! Be war -
—k T PP N 1
=== ==t g g——
u/ v ¥ r
te, de faire un faux pas! Prends gar -  dé! Prends gar -
way, as you on-ward go) Be war - y! Be war -
-'—.-_l— T —— h k H. PI
gar - de de faire un faux pas! Prénds gar - de!  Prends gar -
war- ¥ as you on-ward go! Be war - ¥! Be war -
- ' - i ——
ILL 1l —-——-rlrr- i Ir’ +
te, de faire un faux pas! Prends gar - de! Prends gar -
way, as you on-ward gol Be war - ¥! Be war -
& T — S 2 —
e e e e == e
ie, de faire un faux pas! Prends gar - de! Prends gar -
way, as you on-ward gol Be war - y! Be war -
"-." a a
-‘.-ll.__i-- [T T
l'_'-.-'_ Ll b L 01 1| & Bi I: :.J'
S— ~ M
-:.—- ‘ ‘ .
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w S dim. _molto

jﬂ =l K | 3 l
J —t 1 =
de! Pl‘tnﬂﬂ- gar- del Prenda gar - - de!
war=y! war - - yl
E E!i ';E #Ef: molto 2
Prends g'ar del Pre:nds gar - - de!
3;1 Be war-y! Be war - - y!
ud f ﬂ"fm moffo
ﬁu '=Ii|' ! - di d ﬂ 2 1 ¥ ¥ = I
de! Prends gar-de! Prends gar - - de!
yl Be wuar-y! Be  war - - y!
dim. __molle rr
— — o
: - X 4 et
de! Prends gar-del Prends gar - - de!
¥l Be war-y! Be war - = ¥!
o f gm mie PP
o V — = r -t B
de! Prends gar-de! Prends gar - - de!
¥l Be war-yl Be  ‘'war - -yl
— nf —_ "'f'l‘“'“;_ mollo T
i iF .l L L — i &
Y T ¥ T ¥ ¥
de! Prends gar-del Prends gar - de.
hid| Be war-yl Ba war v!
mfi . ! g JI'E. MEFE g ,
Prends gar-de! Prends| gar - b Ee!
war-y!  Be war - - y!

dimmolto | _PP

ﬁ“*ﬂ:ﬁﬁzﬁ.h—i =

Prends gar - de! Prends gar - = de!
¥! Be  war- y! war - - y!
dim. molfo
g—f-—n—ﬁ:—:& !—35 :
g T i ey a
de! Prends gar-de! Prends gar - - de!
¥l Be war-y! Be War - - y!

-2
L“- ___.__4——-—_.____‘_‘

S dim.mollo| pp smorsando.

=S==_=_==%

G @ S #1"

nny



NO 194 Recitative.

Recit.

l:ll.l-;'l-dﬂ-

-ml‘

heare J

My comradesrest an hour or

]Eﬂ-lEnﬂiEuﬂ uhe

-

two, Bid care de-fi-ancel

due

==

B

Nous,nous al - lonsnous as-su - rer
Now we are go-ing tomake sure That

T

&
La ;mtrru-hn-anp;uipu-

And without all annoyance Ourmerchandisecan bebrought

Et que sans al - ga-ra-des

s=—ri=
T LY

g lo chemin est li - bre

1

we canpass in nfa'-tjlr,




Don Iqii.

done? Je me dis que la - bas N ex - iste u - ne

low? I was think - ing that yon - der is liv - ing &
; - | h | i

——n!!—-—— r P } 3 B 5 :

bon-ne et bra-ve vieil - le fem-me qui me croit £un-n omme.

good, in- dus-tri-ous old

wo - man,who thinks

meé a man of hon-or.

I

' %

Allegro moderato.
|

: r F - 1 T —
El - le se trompe, he - lasl
But she iswromg, a - lasl__

— ] — e T e B I
P

™
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Recit,

E Carmen.

S=E

Who is  this good

Qui done est cet-te

l"amn':m?

old iﬂn?'

i
T—F

L T L ¥ T | L
Ah! d;rman,mu mon & - me, ne raille

| F
pas_

Ah, Carmen! If you loveme, do notspeak thus:

— -

b

B

Glrijllﬂn._____ L L " k 1

EE=

b F i

S==sTEi=Es

S

v Car c'est ma mé - re. Eh llmieni. va la re - trouwver_ tout de
For 'tis my moth-er! In - deed?. then youshould go back, in a
[
o = F— 7
w5 -
F— a:[p_ﬁ_ﬁl— =i M—Hﬁzﬂh : : i
g ¥ ¥ -F 2 ¥ —_—
e I 1 L I s L b T 1
¥ a
gui - te. No - tre me-tier, wois - tu, ne [& vaut rien__
ﬁ hur - ry, For, as wou &see, our trade nev-er will do,
SR ﬁ
’ L8 N L, Don Jose.
: g ¥ i - 1 —F
Et tu fe-rais fort bien de par-tir auplus vi-te. Par-tir, nous sé-pa-

sor-ry. , Goback?leave you be -

And if you do not go, you are sure to be

LR



alla misura. Carmen. Don Jose. !

': = ‘;' xi i o = .5 : f
rer? Sans dou - tel Nous s -ﬁn.;er, Car-
hind? I said sol Leave you behind, Car-

i | k
R "

P espress. —— | — g
e, b e
! ‘ == ¥4 ; =

Reeit . Carmen.
| 4 I Hl I %_( 'l'. F + ! . F_—F
cou-te,  si fu re-dis ce mot_ Tu
care-full If you re-peat that word _ Why,

1_3 -

S

F &
-

=

L

e
22y

et

me tuerais, peut-8 - ftre. Quel re-gard_
then per-hapsyou’ll kill  mel What a lookl_
I —
¢ - ﬂ"—*—lg_ | ﬂfi!l %\: =
P . .
¥ = O — 5
e M e —
k '
= — Ak

i
1 1

tu ne répondsrien_
You do not re- ply.

What of that? af-ter

: —
Quem’impu;{e?hpréatn-ul,l& destin est le maitre!
all, it isFate, live or diel _

=
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No 20. Trio.

ailegretto con moto.

Frasquita.

i

(Frasquits and Mercedes spread cards before them.)

i

———

Mercedes.

et

e

i

Carmen. = — = =
5
Allegretto con mﬂt“'u=“'_:'__,__—='-‘—'-—_ o
#s = =
iano.
7 o e o7 [T | TN

E_ = — - - -
gy
.--"__'_‘--.___‘ = .
. = 1 —— —H———
; 1 | =]
‘xr@ — E @
5 = — ) i
|-..___ P .
a Frasquita. b
i i - ¥ . 1. -
T————t==x ==
v Mélons! g:up-umi
Mercedes. Shufflel t them! ——
: ===
l:!ilunat Coupons! Bien! clest ce-
. Shufflel ! . - Cut them! . 5 Jﬁﬂﬂ?m will
pleetfe tee Wt
e s E& anl
@W“ﬁﬁ‘; Srrereres
{4 ﬂ:T i |



g Jj%" if' = IS ¥
Bienl _ cest ce - lal
ﬂ:ﬁ;wﬂ_ that will dol ﬂl;ri
i —%—3 = =
[y lal Trois
dol . Three
< EI\ — % 2 3
= = e
1 [ E — .ﬂ' h.-i
poco gf ——

S S S S T 7 ¢
i wfy — —
= = P b ——
v Trois car tem. i - el —_
| Threa cards ¢ = Ver here,_
0 ; - ——
* car - tes i - ei,— Qua - tre
u.ni:ntn 0 - ver hara_ r&gﬁt—" ] to
E 9 1#_ : £ '
E = p . . == .
% L—r —_—— II—.!;—F i __; 3
— ) ——
%E E —— TS e

Tem-
T




ran Frasin. —
P

264
% = ; P
s | 1 T
Et main - te - nant. par - lez,— mes
My pret - ty toys, now here_ you're
% con gTag
: =i===—=c===c-c=
Et main - te - nant, par - lez,__ mes
My  pret - ty toys, now here_ youa're
L l : N
& | v L :
w|, | )+ PP
EF e
|'-.____|___ | ¥ | #
— - ———
T 1 r L ¥ " ra
bel - lea, De la - ve - nir, don - nez-n:aus des Enu-
ly - ing, To all we ask be truth-ful in e -

N — —
m S e

Y opel - les, De Il'a - ve = nmir, don - nez-nous des nou -
ly - ing, To all.  we ask be truth-ful in re -
.r"-_-'-‘._-

@—ﬁ +o | I _J E . . _
. ___! -vn ﬂi ill ;L:;if . |

v v " : —

. —
: k - f'j_‘_— . e 1

e ===
T —— ' -

Pfigg‘ i k . k, Il- s A

Y ovel - les, Di - tes-nous quinous tra- hi-ral
ply - in Now tell us who our lovewillslight!

g’ ' Pl
vel - les, Di - tes-nousqui neus
ply - iog, Now tell us who our

—a .
NN S B
et ===
lf. - - -
Py —
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v Di - tes-nous qui nous ai - me-kal
L . And  whowith love ow hearts delightl, —
— ": b < i ﬂ:ﬁ;g::ﬁ:u 2 —
¢ ira- hi- ra! "“!Di - tes-nous qui nous
And __ who with love our
f_-‘.““- — ; b_: = ﬂ{P‘ ‘ t #
—— L.._ri 3
- - rl - L] - ' 3 \ ;rﬁ
=== =——t——-==—c—=-
o Par - lez, par - lez! a lez, par - lez! Di-
ow__ tell,  unow tall' ow_ tell, mow telll , Now
et Fﬁ i s e
u I 'l'- Fi I I L - i NN
ai - me-ra! Par - lez, ar - lez! Far - lez, par -'lez! Di -
%aprts de-light! Now tell, now tell! Now tell, mow telll Now
! | X } [ 5 "I"._ _|r-_ 'F 11' 'I' 1
' — Iy e u—3
r "# ?ﬁg W‘E
I 1/ - -
1 . | L ‘
w # v # i,_ r e E—
[
L 1L |L1 : -

g : r” ﬂ:.r“ ﬂ '!' I a:EE EH:&T -
tes-nous qii nous tra- hi- ra, Di - tesnousqui nous ai - me -
tell us who our love will q]l;ht, And  who with uw: our hearts de

: _hi i n 1 I
tes-nous qui nous  fra - hi- ra, Di - tesnousqui nous ai - me -
tell us who our love will slight, And who with love i hearts de -
.IJ.’ %—@1\! i i_L#é_:ﬁ

g—ﬁg y r
z : — — legg.| | A

= = — =it

1—..._1‘___-_ #-

e e —==
ral — l;ar - Elzlll_'
light! __ Vow  telll

i"}-‘u— = - = = ===

T ; 4 e
light! — Ebk sbg 8 =

¥ — — E__ — Fa— —

vy r




. &
fL
%

__'i
:_-_: glﬁ_ i [ e ’
NS r# [ : L
. ‘--—__.,_—--""#
Moderato. Frasquita. . A1k
v ; Moi, je wvois un jaqme;.-ninu-uuz, Qui m'aime on nernni da

gay young lgv-er be - hold, Who trips of hisloye to

| 3
m? il
-
!
1

L r—
d . ercedes )
ﬁu = = :I: f; E § hi-'l JL‘. K T I 4
Le mien est trés-riche et trés - vieux; Mais il
And mines ver-y wealth-y and old, But he

b |
s % 'F‘—gr :

. ~ el —————
EEE===== S = X

i |

: A Frasquita.(hausttily.)
e e T e e e = i%

par-'te de ma-ri - a - gel . i Je me
n;y‘s he's wil-ling to wed me - - . On his
| . *}/E !T# FLH% * g o i :
llu:_" = d.‘ ﬁ . r
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i Il
d 1
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cam- pe dur son il'.lm-'rnl, Et dans hmnntu.gnaril men - trai - ne!
horse be-hind himI =it And off to the mountains he takes_ mel
E Mercedes. £

i k | |; b b i
3 il « v ¥ ¢ #‘ "I
i I k bk
e
un chiiteau presque Fo - yal, Le  miennvinstalle en souve - rai- nel
castle for roy-al -ty fit, The

pres-ent my lov-er now makesme

— — : i&
o — :ia.______ —4 l
F‘, P F——H——K—#L:ﬂ%

Fruquihmfwa rifenuto.

 ; = ]
De l'a-mour & nen pfu.a fi - nir, Tous les
. Love is mine, asmuch as I care, Ev-'ry
e —— E—
- - ’-
i ——
: povo r:'fn!rm, | [—
e S S " T T
5 : !
erese.
jours, nou-vel-les fo - li- es! De l'or tantque jen puis te- nir, Des di- a-
day newpleasures in - vite mel Of I've avmnghudtn upar&.Di:mnndnnd
! I L - a
J—

=

1

g:
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a tempo.

senzn rigore.
-

Fr ita.
guasi recil.
1 P 1 L F. | ll: | °d 1)
Y mants, des p'ier-r re- ri - es! Le mien de-vient un chef fa -
Lir;ga,_ all to de - light me! My lov - er be-comes a great
% | l bd T—F e ¥ R S e——
[
T . If hwﬂa pOCe.
& f E=E===c="U=== ;

be
a tempo animato. (4 = 108)

m |

o 5 i

meux,
chief,

i

.
L L &Y
T

Cent hommes marchent & sa

A hundred men wait on his

ui

plea - surel

ie!

Le
And

B

4
" ealla vece. e S
= f —— |
% - S
~ mien_ en croi - rai-je mes y:ml? oni_
mine __ Oh, it pass-es  be- liefl

= S - T
-~

j—
N il

T e I f
—

. d - erese. - M | @ = =
— = T }:r t 1 — =
Joyfully. ™
= : = ¥ =
o/ 1
b Giost o~ Am
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S p"‘:“‘--*" # crexe. mallo. | _ .f
S e e =2
G i 13
NS _‘h“ poco rifen. i,
& =k et —
v je suis vem - veetjhé - ri - -
Jl’w his ti - & and trea - -
e poco rilea. - |
= — z 1
j — - a: Ildl — |
- [ g L



Tempo I.
P i il = = T = =1. J"F—-H#__-\".F:
- ‘i::,#g__—“—*ﬂ*—i' —— .
el - T T &,—.i —
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From this sign
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All deciso. .
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nier, c'est notre af-fai - rel Tout_ comme__ un s&u -
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forel ;‘l.s for the guard, be eas-y, broth - ersl
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¥ 'l il l\i :

Qu;nt au douanier,

quant au dﬁ“ni'a.r.c’ui notre affai-re! Tout

As for theguard,as for the guard,be eas-ybrothers!They

P —

B}

¥

==

i

au
for

nier,cest leur af-fai - re!
rd, be eas-y, broth - ers!
=

S w— -

Quant audouanier,quant m

dous-aier, cest leur af-fai -re! Tout

As for theguard, as for the guard, be eas -y, brothers!They
: T — A h— A
M:{ e w4 {5 4 i—q—z—il—q-—
} 4 s A )
ST

plaire,
oth-ers, They_
i
plai - =
oth - -
k
' 14
qk:r ﬁ—-ﬁ -. b - _
¥ 3



i84

gal-lant
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Il aime a plaire!
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I1  est galant!
They are gallant!

b

3 s
nier se-ra cle - ment!

I est galant!

want the puard will grant! They are gallant!
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Il est galant! Le doua-nier

They are gallant] They will
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se-rachar-mant|
=0 complai-sant!
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Il est galant!
They are gallant!
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Il  est galant!
They are gallant!
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Il est galant!
They are gallant!
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Il est galant!
They are gallant!
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il est galant!
They are gallant!
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Yes, and the guard may be

Oui, ledouanier sa-ra
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lant!

They like to please/What we want, the guard will grantl
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11 aime & plaire!

They like to pleasal

[l aime & plaire!Le doua-nier se- ra

Il aime a plairel
They like to pleasel
Il aime & plaire!
They like to pleasel
Il aime & plaire!

Il dime & plaire!
They liké to pleasel

They like to pleasal

They like to pleasal
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They like 1o please, as well as

- 1 F
]
18447 ¥ r T 4 r— r



erese. -

1"
plnira, &
as well as oth- ers, Th like ﬁ to
i CTERE. -
12 ¥

tre, il aime a plaire, 11 __

PELIT -
A
g I —.  as well as oth-ers, They_ like . . E

re, Il aime a plaire, [l aime &
ers, they like to please,They like to

q - * El -

'I'nntmm.muunuuha,:l aime &  plaire!

) They like to please aswell as nt@ezl

i
They like to please, as well as | others! " Ilﬁ' ﬂ

*Tuutcommu un autre, ﬂanma 4 |plaire! cresec. - -

. = Y . ===
plaire! Il aime 3 fai-re le ga-
athers! They like to bE Eal - lant, or

: : = » ’ s 7 | |  — e ———

| === ==
;f = — - . ¥
fr I'._.I‘ L Ir_l
. - - - ———— N
% b-l- I' E IJ -.'L 1 _:r }J’ 1] D } $
fai - re le £ - lent,  Lais - - Sez-nous passer en a -
be gal-lant, or morel Let us go on a while be -
- : . *,=—-—.,—_?—? t X L
- 11’ -F- == : Jr.’ I-:-‘ 'r" iF
e fai - re le ga-lant, Lais - - sez-nous passer en a -
be gal-lant, or morel et us go on a while be-
3, t 8 t —— r— <
fni - re ]!a . g'a‘!antl %atia - - Sez-nNous passer en a -
L] ﬁ:#;ﬁ ’_ hnr rn?m | e P —— uls go on & while be -
P I T I i — — E—
I aime & fai-re le ga - lant!
Thp{ like to be gal-lant, or morel
i resc - 'l"l e : — — - = _lf 1
N ¥ ==

me i fai-re le ga -| Lnt!

They like to be gal-lant, of |morel g . - -

wl ;r :.f ﬂ' i r L
Lais-sez - les p pas-ser en a -
Let them go on a while be -

T = t‘ |




L .l M Jﬂgg:g{!"‘rl L i ""
: i a—— —
¥ Y o r.on r.
vant! I ne sa-git pas de ba-taille;
forel There is no dan - ger to be facd,
. EEETErISSE.| 5
vant! " ne sa-git pas de ba-taille;
forel There is no dan - ger to be facH,
ﬁ? . L T Y
I Y ¥ _: N :-u TJ. o 1
v = =3 F =
——
vant! ' I 'ne sa-git pas de ba- taille;
forel There is no dan - ger to be facl,

r =) -
o

r o s
=4 T ¥

F P 1 F
vant, Oui, pas-ser en a- vant!
fore, Yes, let them go be-forel

——de ¥

i i

|

% ¥ ¥ g

p h ! ¥ _F_F — 1
Non,il sa-git tout sim-plement De_ se_______ lais- ser

No-thing at all for ome to do, But_ et him _put
I a T I

Fa

P IFi I 1
T

lais - ser

git  tout sim-plement De_ se
No-thing at all for one to do, But. let him put
& " r r T - —
Non, il s&a-git tout sim-plement De  se lais-ser pren -

No-thing at all for one to do, But let him put his

A
\ o
\[!
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J,Irg;'imn.

Et d'%é- cou-ter un com-pliment.

Et dé-cou-ter un com-pliment.

And hear him talk nonsense to you.

r
dre la tail - le Et 'dé- cou-ter un com-pliment.
arm ‘roundyour waist, And hear him talk noosense to you.

Ly J
T . — T T —
Bl ol o o FTHE

i

=

Sil feut al-ler jusquan sourire, Que vou - lez-vous,
And if asmile cangain our end. What would you have?___  Then we shall

Sil faut al-ler jusqusu sourire, Que vou - lez-vous, on souri-

And if a smile can gain our end, What would you have? __ Then weshall
crese. - - -
— — i L

Que__ wou - lez - vous, on souri -
And if a smile can gain our end, What__ would you  have?Thenweshall

:
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. ]

je puis le
you may de -

je puis le
you may de -

| .

r r
je puis le
you may de-

F F r !
o8, je puis le di - - -
you may de - pend,

I'a -¥an - - o,

Aod in ad - vapce, s

dire, La con-tre-ban - de ﬁu-ae - ral
pend, That youcanpass in the mean-whilel
b &5 &

d}.u, La u'l:bn-tre-ban - de pas-se - ;a.t

pend, That youcanpass in the mean-whilel

1= : Se= =
r L 1 T

dire, La con-tre-ban - de pas-se - ral

pend, That ]r{nn canpass in tga mean-whilal

T i 4 "

ra! La con-tre - ban-de pas-se -
while! That you can pass mean -

L i k L kL L L

]Lﬂ. ﬁun-l;n-l;nn = dra
That you can pass in

the mean
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S cre - scem - do
-l"'._-'- hF ,f'-t__ S~ " m .
- -Jr ' rI' - { Y | I F ! :LI !
[ - L
En a-vant! marchons! al -lons! en a - vant! Le doua -
For- wardmarch! Come on, come on, forwardmarch! For the
cre - sremn - de P
" = : ' ' 1:_:! X r | . Ii“ | <
u T T
En =& - vant! marchons!en a - vant! Le doua -
For-ward, march! Come on, forward march! For the
N CcTEsE.

T

ﬁ e
i — .:- FF i‘] L " -

En a-vant! mar-chons! Oui, le douanier,oui, le doua-
For- ward march! Come on! As for the guard,as for the

E | ! El Remendado_and El Dancairo. J¥

(1) Y r
Le doua - nier, c'est
Far the guard, be
ﬂ‘,—"""-r-.-___-‘h‘
e #_ :
=2 P
vant! Le doua -
march! For the

S
- i
- E% 5

l:lll.li1 le dowanier, oui, le duluu-
As  for the guard, as for the

¥ r
Le doua - mnier, clest
For the  guard, be

..
A

Le doua - mnier, c'est
For the guard, be
i

} ¥ ¥
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"""‘-\,.-""'__"‘-..,

"_,..—-‘_‘H.
nier, ¢'estnotre af. fai re! Tout com - me un au -
guard, be ea - sy, broth ers! They like to please,

L | 1

nier, c'est notre af- fai re! Tout com - me un au -
guard, be ea - sy, broth ers! They like to please,
— f - |
Pl — e —
" r o r F
nier, c¢'est notre af-fai - re! Tout comme un au - tre, il
guard, be ea - sy, broth-ers] They like to please, __  as

leur af . fai - Comme un autre, il
ea - - BY, broth - ers! They would  please, as
'_.-l—h__“
..E i _—_—l i L ¥ 4

Tout __ ecom - me_un au - =

They__  like o please,
ni'&r, c¢'est leur af-fai - re! Tout comme uin au - tre, il
guard, be ea - sy, broth-ers! They like v ulease, as

B T — B ==
= = == ; ’
al - fai - Comme  un autre, il
broth - ers! They  would please, as
== s
¥ D ¥ S—F —
leur af - fai - Comme un aufre, il
ea - - Y, hroth - ers! They  would please, AR
E - k
o r 4 r i

f

i i ‘ ! I
a Yk

b& -
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tre, il aimea plaire, II___  ai - - - me
— a3 well as oth-ers, They_ like

R

tre, il aimea plaire, 1 ai - - - me
— as well as oth-ers, They_ like

be :

[ ™ T ¥ O . . -
aime a plai - - re, Il aime & plaire, 11 aime i
well ar oth - - ers, They like to please,They like to

% i h—FFiEF! _'..l} ;h]:_, ﬁr ¥¢=
aime a plaire, Il aime i fai - re
well as oth - ers, And to be gal -

T 1" l__= -_F :" T ;
plaire, _ I1__ aji - - - me i
oth-ers, They. | like to
ﬂ*c.b! ¥ - : C ‘ -
plai - - re, Il aime a plaire, I aime &
well as oth - - - ers, Theylike to please, They like to
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fai - re le  ga-lant! Ah! Lais-sez-nous pas-ser #eh a -

be gal-lant, or morel Ahl____  Let us go-on a while be-
—
=  m r crese. - - -
Perame e = e e e e
i il I'._( FJ' i F s I : r ¥ ¥
fai - re le  ga-lant! Ah! Lais - sez-nous pas-ser en a -
be gal-lant, or more! Ah!__ Let uws go on a while be-

fai -re le ga-lant! Ah! Lais- sez-nous pas-ser en a-

be pgal-lant, or morel Ah!l____ Let us go on a while be-
E ! I P cre - -
¥ fr o ‘ 'E'_ ¥ —g * R ¥ i
[, r > r - ¥
le ga - lant! Oui, pas - sez
lant, or more! Let them go

=

ga-lant!
or more!

re le Za-lant!
gal-lant, or more!

F ol - e - - -
S 57
Oui, pas -  sez
Let them go
P oe .
- -r.._’__ﬁ.._._._':
oo
—orl..l::i, pas -
Let them

==SS=SS===
P cre - -
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nf crese. -

d%
Py

g5
| AL

L r
[ 7 r T
vant! Marchons en & - vant!
fore!l Let us go be - foral

wyff crese. -

‘1%
-
=

U T
vant! Marchons en a - vant!
forel Let us go be - forel
mff crese. -
& ; ke
fﬂﬁm—k = !
vant! Marchons en a - wvant!
forel Let us go be - fore!
-  CEN - - - g6
- . ¥ ¥ ¥ —r ¥ a4
en a - vant! en  a-vant! en a - vant!
on be - forel on  ba-fore, on  be-forel
P irEsc. - - - - : - - Jerese.
At e
r’ ¥ T ¥ r o
Ah! Laissons-les pas-ser en o -| vant! Marchez en a -
Ah! Let them go on a while be .| fore! Let them go be -
- - - - J crese. . .
e P —
F . r F T
Ah! Laissons-les pas-ser en a - vant! Marchez en a -
Ah! Let them go on a while be - fore! Let them go he -
en -vnnt' n-w.nt'
on be-fore, on be - fore!
- - = do
== s
r ¥ F—F ¥
SEZ en a - vant! en a - vant! & a-
o] on be = fore, on  be - fore, on be -
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Fd

5 —— .
= ,E A A A -3 o Ia.r""'_"“.ﬁ
¥ chEE&:i:It:;i_ s E } e
t] Ll
Ah! Marchona marchons! en a-vant!
Abi We go be- fore,_ on be - forel
# ’—’—-_‘\: —
- A A —
| T*F_'_' 12 ﬁ r F _'P ”
=c== ry i = e
Ah! Marchons, marchons! en &-vant!
Ah! We go be-fore,_ on be- forel ___
#,-‘_'_____"-1 A A A = -F.., F ) 'F
% — s == == P —
Ah! Marchons marchons! en a-vant! ___
Ah! We go be-fore,_ on be-forel ____
E!ig gl - n"""-__‘_"‘h! E“_‘E Lid
Oui! oui,_ en a-vant!___
Yep! 30 on be-forel____
Lchez!_ .tn advant! ____
fore! __ an be d fore! ____
T ¥ ] i-.. .j
Marchez, mar- chez!_ en a-vant!
Go on be- fore! on be - fore! ___
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N¢ 22. Air

208

Moderato.
Micaela. % —

Piano. {|¥

P dolee.

R
Reedt. Micaela.
i = : ===
u T
Cest des contreban - diers le re - fuge or-di -
Here is the usual place for the smugglers to
- I —T = —%—.g— ‘i —
-
F g e = ==
"—-._______..-—-—"" f—
i 3
} 3 l!J - £ T Iﬁ. Ir'|. — — —
— a-'-qrj*-—i—ﬁtﬁ_ _ b i =
nai-re. Il est i - ci, je le ver-rai _ Et le de-
ther. I shall see him, he will be here!_ The du-ty
s = = =
& 80
3 =
i F - I 1Fd F = bjli’ i ﬂl - : i1 Il‘ 1“! }'\E

1
v voir

que mimpo-sa sa

maoth - -

me - - re
er

Sans trembler j-e laccom-pli -
Shall be

done, and without a

A
r

Eaoa

3

-
By

3_
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300 Andantino molto. «/=aa.

a"f_‘:’_ﬁ__ — — —

rai.

fear. —— _— =

o
T ;'@ﬁf%
.

?

i
[
-"::.r

-
1217 Bo # Ra.



_,—-—-—-'_._:-_. —
e [r— -— JEF"."'___"“! L a——
1 I ¥ ! J|: ‘i"'r - !__'F'""
¢ eu jo—_ tmeurs def - froi!
may with - in___ my  heart| . A -
g et ——
il : i . F I+ — ] :Il | - :,-"
Ta. » =
uR POCO WERO ??_-;_._—-——-_ A
ﬁ B .
v Seu - - - léen ¢e lieu_ sau - va - ge, - geu -le jal
lone this dis - mal place, All a-lope,I'm a -
@/ﬁjﬁjﬁ;\ i ’ | E]
o it = =
T n -
e molts - - & g ; —
: . 0 I ' e
2 jai  tort da - voir  peur;
m, al -tho’  'tis wrong to fear: /_ nl
iuig P‘|i i orese. - i -7 2 _ -
1 1T F._‘I -
™ *
S dim. P poco rif.
Vous nudm—ﬁpm ﬂu_o:m-rl. - ge ‘Fnust;l';_ﬂ;an* - ge-rez,_ Sei-
Thou wilt aid thy grace,__  For thou, 0 Lordartev - - er
b Q: Y % be “g
v = m = |, ' -5
. 7 PP colla v
%a . ® £ T,f“‘——' :
i fempo. r
} : ¥ = ¥ ‘ﬁ
ﬁm = Je vais
near] I .,.a-"'"_ﬁ"“ ,,..-—.CI‘* I shall
T i~ rrv—f;# — I - b“
' 3 ¥ i vy P 1
1 ¥ — _A _:_.Errm' J\rm
H ‘ T— = 5 143
e
——
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Allegro molto moderato. (4= 98.)

k&

3 A x #
T P Tt s+t 71 r—
1-fi - ces maudits Ont fi - ni par fai - - reyn in -
-ous art Has a - shame of the

poca  riten —_— @ fempn.
1 ;:- L i
PP II"'FPZ":EEEH—Q:Q:;:QE]
v ést dange - reuse_ elle {gt bel - lel__ Mais JE ne veux pas & - voir
wil -y and false, she's a  bean - tyl _ But wﬂl nev - er peld to
7 5
LY gp Jpoca_Tilen. |4 f ﬁ
R . "6 g il
% - -‘-“--""ﬁ____:__-__ l + -r“"r .
T, -

LFes = - = - -
g : . ba %5 ! .
— 7 y —_ﬂ—*—_-"‘—
o # L ¥ ¥ 4 L 1 T

Non, non, je ne veuxpas & -voir peur!_____ |
fearl_________ No, no! I will nev-er yield to  fear! m
g | A : i I A b | ] 1 A i, ] i L k
FEpress. ~+p - o —
ﬁég' E e I -~ tr.'r L]
—_— T 4 —_— —



e R
Se vous me pro -ie -ge - rez, Sei - gneur, vous me pro-te - ge-
0 u wilt Pba near %: me, 0 E:rd, thon wilt be ev - ge:
i E:'T ' =
i - —
G —t -‘-Iﬂ _W‘_
f o Doee ﬁ:-r‘"-_-__‘____-‘ iEn. .H’ ||-'|-
L i _;
p_ Fdmomln ___ p Templ
— : : _ir_ E '_‘ 11 Y L
v rezl___  Ah! Je dis que rien ne mé-pou -
near| _ Ahl________ I say, that nothing shall de -
f,_,-—"'"-_— Tem o I.
E=s Soe=ee
T —
| b EaEr=s=
™
- l L ! -=:='____.
¢ van - - te, Ji— dis,_ hé - las! q}{e je ré - ponds de
ter me, I___ say,. & - las! 'm strong to _play my
- s — gt
%ﬂ == :@ = =
Ple o _aprir : =
_"%- T 11 1 ] p_&‘it
& o
F_—"ﬁ. if;- i . P —_— —
| . —= 1 i: ¥ +
moi; Mais “nul.i1 beau ;'ai":'——""-— - - ] lra_v;il-
rt; But, 0 un - daunt - - S - . de -
l "'FE_.:J_ - F 5 ..b' :
i E | F r
5 = adlean T —
ettt '
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- =l
Fi i
gez - moil '
to me!
_'_,_l—._ =
i v f:
- § e
] : 5
=
= = =
& cou -
with thy
i 1 I —
e ;
“'.____ ‘..d-".'-_-‘-\'
L LN e, -
gez - moi! 4
to mel

now,

mod
now
#j
Pro -
Bae

-te -gez - moil

Be

Oear me

don - ez
me

Aid

1

rdl

o

my

Sei-gneur!
my Lord!

|
ra -

il T
I [—
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P
L b




NO 22bis Recitative.

» Allegro. Recit. L .
Micaela. — =i
o Je ne me trompe
I'm not mis-tak-en
:h_il d: :‘ _—
Piano.

o p'aa_.. cest lui sur ce ro - cher_. A moi, Jo - 88, Jo -
now, ‘tis he yon-der I seel Come down! Jo - sel Jo -
=2 = bt -
e bd P¥
4 - b

1

sé!  jb ne phis 4

sé]

ippro
and reach yourhand to me.

- cher.

Mais que fait -
But what is that? He's taking aim -

12 il a-juste_ il fait

he

- I

i m: E—
w’ I#l
s S

PrESEE————
%
B e T R

£

4 A
T 15

I

Ah! jai trop

Ah! All my strength is

ﬂré-iu - mé

i

de mes for - Ces,m
gone, and my cour -age ex -

she disappears behind the rocks.)

F |

e

v Dieu.
pires!

e

!

ARi17




Escamillo. Recit. E F
= — 1 e #, ¥ ¥ FEE I .
Qruel li es plus  bas et toult € -tait fi -
E . ihu:' liness?uw -Per down, and "twould have been my
P — i
e e ==
e i
2 Don In!a. _ .
. 1 ¥ Ir; |F : = = ]
v Vo -tre nom! ré -pon - dez!
Who are you? give your namel =
‘. = ; b I H’ ].n‘
Eh! dou-ce-ment, Ia- m:l
Ebl fair and mﬂ, my friend!
t g :
r ==
_ S,
| L 1;1 La =
N¢ 23. Duo
Alieg’.rn.
Don José. %ﬁ!— = —
- J
Escamillo. ?Ei; b — — —r—
Je suis__ Es-ca-mil -
I am__ E - sca-mil -
¥——
Piano.

ra: == = e
- ': : £ ¥ i "4 1
o Es-camil -lo! Je conndis  votre
) : E-scamil-lo! Well 1 know you by
% —
- T x 1 - 1
lo,__ To-ré-ro de Gre-na - de! Cest moi!
lo,  To-reador of Gra-pa - dal *Tis I
i . ] pp—— T ] ey
ﬁE:;’F’ & =  ; _.Jw:t:pmg
P J § ]
. _
= E:ﬁ:; = - ﬁ#:q—-‘—
¥ ¥
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m—&:’: —
1 L I llu" 1

[

nom. Soyez le bien ve - nu, maisvraiment, ca-ma - ra-de Vouspouviez y res -
namE. I bid you welcome here, but hark you,brave E - spada, youran a fear-ful
o e : ; : ¥
e g d | » g
g = i = =
J F . ! H"‘"--..____I I e
e — -

¥ T

er._ Je ne wvous dis pas non._ . g
risk._ Well, that is all the EAME._ %bﬁ i
= Ilh'l r #. i - - 1 i d
\E ) ) & X

L 1 i

- N
reux,mon cher,_ & j

Mais je suis  a-miou - a fo -
A But you see, Im in love, my friend, that makes me
3 i - T
| = ST 1'\ ¥
P | l—" 1 |
et =
I ——

_—

T

| — f —
ce-lui-la— se - rart____ mpmvmm:-mau.g*nun
man__would be_____ unworthy of the name,

Qui pm'lr‘i'::!i!lﬂ amours e
Who would not risk his life to
=1

—

i

p—




!; & l .
_=_ : " - ] X
- El-le sap - pel-le?
n, i 'Wh is he nama?
ment. Clest u-ne Zinga - ra, mon cher._“. Car -
here; it is a Gypsy - girl, my dear.___ Car -

W Chrmen! .
: rial,
Carmenl! L g P
ﬁ_l— 1T —r 4 —
men. _ Car - men, yes, my dear; meno mﬂsﬂa. 'I.'J =86,
! - _,_.--______'--\.__\_

To.
1 E]le um,iipmr;—mmt, éllewaitpau.rn-mmi Un sol-dat qui ja-

She had a lov-er here, she had a lov-er hers, A soldier who de -

——
Don José. PP (aside.)
e == :
- Carmen!
— dis & a6 ser 16 [J:ur - e, Ils n.‘u.-;lu  raient! maiscest i“i-ni. je

gerted frombistroop to  join her. How fond they were! but that is past, I
e o

T /”"/— . ae'a




B0

iu ?:ua l‘umez cepen -
bi ;_‘rbﬁ .’ s . b,g . _ h.— - th you I::w her, you
crois, Les a - mours de Car - men ne durent Ii.s six m::uu

Imn:,,‘l'hol-mnm of Car - men duuutlmhu.lr B Year; .

b -
|, Cresc,
7.4

3 ¥ 1

Vous Taimez, cepen - dant!

Yet you love her,you mj E%M; - -

Je lmi_me,oui,mon
I love__her,yes, my

/T e————

be - " Tempo I (J-ys)Dgn Jose.
) = ¢ - o
cher, je lai - me,je laimea la fo-li - &l__ ' 215 pour nious enle -

friend,I love_____ her, I  tell you,I am gid But, when an - y-one
gi ””!—H--[ | I :‘ﬂl l [ i

AN
{J‘ I

i

e g,

L - nos fil - les de -hé - ma Sa - vél*l:nushlen_ﬁ
you a at he m

=wi



P (threateningly,
@Hf Fq = - = T
yer’——  Escamillo. (zily.) Et
pay? — S o L3 bfﬂ' > & e And
= N A NN =—t=3ET
Sniil paie - ra, g0it dn paie - ra.__

]
whﬂ‘a to p:,y‘?b_ goodl what'sto  pay?_

% B

-

“-' ﬂ
2
|

sensa rigore. | s
le prix paie_ 1 coups_ de na - va - jal
ﬁ the gﬂw is paid__ in  knife - thrusts and sls.sh es? {""ﬁ fard.)
A
bbi In
SenIq rigore. .ff "
be
fo S
v 'D;m]i;e:iZE -vous?
by g You uader-standiyr  be o tewgo. b El E
— * '-"““-E #:F 1 e
coups  de Da-va-jal “Le dlsdours est trées met. Ce déser -
knife - thrusts and slashes| ) I canhear what you w}mm This de -
I . Fa
253 —= I —C
7 w ¥ T ¥

T ¥ —r 1 L : |
teur,  ce beausoldst qu'elle ai- me, Ou dumoins qu'elle aimait, cest done
serter, this bold dragoon she fan -cies, Orwhomat least,she fancied, is your-

@v{yf‘/{_ii;: B S i s e

| —— ] [—  [e—
T 49 @ e e F ¢ #E%
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nz f
. . ',__]'r c “;,i_;ug - rtiml
> Yes, I, my - self] fﬁ' E & bt
vous? Jbn suis ra - 1i1l'i1 mon
self? I'm more than pleasd, #Tr
p— 2 g i 2 ke
IR et
v R E;:L _ . . : - i
2% e Sl U W NSO
SSssS==t ﬁi
W — - ——— =t e
nﬁfm rilen. h # -
= e et H =
cher! jen suis ra - vi, mon cher, et le tour est com -
boy! I'm more than pleas'd, my boy! I'm in luck, sure, to -
i _—— $
[ - b T
f — ﬂffﬁu - L:‘L—-__-l-r__-_-}x
== : a EEs >ty
Mw' nﬂn Jﬂ‘.m. _ _ _ _ _ . f
é_. ot -ly glowing Finds _I.l %t_ Et"_._.__ hﬂ!ma%
ri - rais_ nu; - ment! Cher-

plet! Quel - le_ ma-la -dres-se, Jén

day! "5'l|.'i:_ is__rath-er ti -dyl I could laugh, L ____ vowl To
. (d=28,
Allegro. (J=28.) P —
1 1‘[ i | | L :l"| T
et g 3 et - g .-
C"J - R ... B = '#‘_f1 i
ﬁ == lﬂg o= ]
g CRE FTE s
b By Srniot eI
d oui, le sang, je les-pé - re,_  Va bien-tot cou - ler! n -
P yes, his bl siu:.tl be_flow=-ing_ Ere this ?nur is past! Hf:r‘?
cher_ la mai - ftres - wr_Eiti'uu - ver,trouver la - mant! Quel -
lock__ for the la - dy And find,and find the beaul This__

r

T —

g |

]

w7

e ]



a3

CTFERe. - - - - , = - - .J’
. .

¥
Eg-]a-hma qui___ par - ler,

®_hot - Iy  glow - ing Finds & vemt__ at  last! His M’,
le__ ma -la - dres - se Jbn ri - rais, _ vrai - m;nﬂ Cher -
is__rath-er ti - dy! I could lawgh, I  vowl To

CUP =
o ! : " —
—*—ﬁ -t v g
e e I - . - S 4
S ===
= u I H ) |

SeSssatesesSsies==
o oui, 1 Je 1 -re,_ Va bien-tot cou - ler!
yes, his blood shall be flow-ing Ere this is pastl

F}P ' h w?ﬁ%::ﬁ:q ‘

I—J ' IFJ * T t

cher— la mai - tres - ?tm - ver, trouver I -
la

look flf-r the ) find, and find the beanl —
r EE . ! - | orese. moifo.

SS=S=EE==ss=—
PP e ey

A
Met - fez-vous en g - ﬁ?ﬁ:ﬂ - lez__ sur vous!
Now be on your  guard, d be - ware_ my ‘;ﬂ’gl.rn
sur
my

=t

===== ¥
Met - tz-vous en ﬁwil - vous!
Now be om your guard, And be - ware knifel
%, :
. k : f
EE==—rc=——=:
- ibz-vous en . pgar - veil - lez__ sur  vous| Tant
Now be on your  guard, And be - 'Eﬁ my lﬂtgfﬁl Should
. A__a #
37 g ﬂ ! L e e -t —5
Met - tez-vous én ?:r - dg:ﬁ vell - lez__ sur vous!
Now be om your And he -  Ware_ my l.E{ﬁ!l —
s ;. _§

" ﬁ"". ﬁ
1N a
e
I |
I-.,::*
-
e
il




~J
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drr—rr—nx=x—rr e
v plis p:mr uni i.lu-de rj. pa - rer les :mupai_
you b fail t;(._:lrd l’# It 115__3_“ b your hlirel_#
E ﬁ 1Tr ﬁ L # H_ _lﬂ .I!; '! B
_! ¥ I|:||l' _;_Jr _|'._.r T :r 'rrr I_r.r r IrJ' T T"—'—
Tant pis pour___ qui farde A_____ pa -rer les |
Should you fail_____ to ward It will cost your ljfel
| | A ! F ] A | 4}_ ke
1 -'__ b —
e e —— -"'--A_.__.-ﬂ @._..
+ 4' | f F‘——m—igﬂ
%5 i & = 2 '
— , i
B } ===t ==
¢ Met -tez -voum en gar - de, Veil - lez sur  vous! Al -
Now be on your  guard! - Be - ware my knife! DD;E
a__dd . Do 47
et P
Met -tez -vous en gar -de,  Veil - lez sur vous! En  gar-de!
Now be on your  guard| Be - ware my knifel Come onm!
, » bp ba e g : bi _
] P g
b B p_ sempre JI ]
1 ] o L _&Eﬁ
S===== ===
_-g___.-——'_'—--..
et Sy
lons! en garde! veil - lez sur  vous!
on! Come on! Be - ware my  knifel
S S S W N S— S
h -1‘_.-*‘__'“'"_._.__“ I i L i '."__q ; ;
al - lons! en gar-dé! veil -lez sur  wvous!
Come on! Come on! Be -ware my  knifel
P -
Y et s T T ee T =



ais

-~ "
: L'istesso tempo.
v;eil -lew gur vous!
Be - ware my knifel
) e e
g £ g
wveil - lez sur vous! r
Be - ware___ my Llis::nifal -
~ : ess0 tempo. A
| : E
tutta forsa.
- A
i e
F ~
ﬁ A :
F— — }%
v 1 = - J ¥
A
— : — !
'_ﬂ_ F_ %

1RUT

strike him.)

(Escamillo’s knife snaps. Don Jos# Is sboui to

EEEE &
= = | ¢

aftacea.




318

N? 24. Finale.
2 Moderato.
Micaela. (b8 = = =
[
. {i
Frasquita. @ T - - -
Mercedes. =} 'f E
1 .
hrru:tliil Don Josés arm.) a fempo.
Carmen. I —
O, r - v
Ho-1a! ! Jo - sél
Holla, holla! Jo - sl
fi
Don José. ﬁtﬂ— — — =
El Remendado. (5 = = =
El Dancairo. ¥
Escamillo. 5;. fF = = =
Sopranos. = = =
[
Tenors. = = =
[
Basses. = = —
Moderato. (J=92) a tempo.
== e =
Piano. cola voce. }-’ Z <
2 : ﬁ.

Escamillo. (to Cafmen.)

F et

=T

Veailo jai Vi - - me ra - vi - e Que ce soit vous,Car-
Ah, what rap - ture it pgave me That it was you, Car -
;! I r |.-"'_._._= T--‘“—'I: 1 1
I — r . -'..=—-P
e +L

1247




M7

{jmuntily. but haugh.
ﬁ = to Don Jose} uyfy  tily)
ey | s
] ¥ —F -
men, qqui me sauviez la vi - - - el Quant &
men, who came in time to save mal As for
1 L "
h . j erese drm

%
:)
/

5 b#ﬂ'nf
et

tu-i,_.; ml--:f-l. Nous sommes manche & man - che, et
you,__ Sir dragoon, For this time we are e - wven, but
b : _ . . _

P

AR

— . -
g0y p L B et p ety
- ¥ + 1 ! : v f ¥ . :*l‘_
nous jouer -ons la bel - le, oui, mous jouerons la  bel - -
one shall win the prize, yes, one shall win the prize,

12117



38 El Dancaire (interposing)

A iamp?’ animato. s K 2
- . H-_g_-ﬁ;_*“g g_ H + }. T r i i

v Chst bon, cest bon! plus de que - rel-lel WNous, nous al-lons par -

All right, all right! No more re - plies! We are go -ing a -

F—te— = —~

-
bat!
soon!

A tempo animato. (d=108.)
E‘ I' == =T
S

-
P

B

%F“F ——3 1~ —

T iy & toi, 4 et toi, la - mi, bon -
i and you, my friend,- good -

E Tempo I: moderato.

Y s pamille
bye! JE—-{: #.:—_
> e X e e
Souf -frez au moins qua - vant de vous dire au re -
Be - fore [ go, at least you'll al - low me to
Tempo [: moderato. (d=sz.)
0 k . , E——
[~ 1]
(3]
i’—% 1 ; — "--.__‘_-_‘___ ! ——
e e # &ph:.?:&
A 0 i y—¢ =
I | TI:' _1|.==-_ - l —
voir, Je wvous in-vi -te tous aux courses de Se -
speak! And  ask you all to see the bull - fight this

1

X

< |
]
t.D




319

mf £
{ s 5 i " _’#_ w‘bﬁ_—ﬂ_

vil - le Je comp-te pour ma ¥ bril - ler de mon
week, For in Se -vil - la Jrnu will not (find me de -
HERESS . —
- __I*
g E dim.
— . — g =y
—3 1

. =

(gazing at Carmen.)

Poco ril, - - -
.F'* ] h:E —— P e
m .l.jl - E I "4 I ¥ I:F:& ﬁ—n—l——F'——-—F
tteut. “Et qui maime y vien - dral__ Et qui mai-mey vien-
fi - cient; Allwho love me will comel_ All who love me -will

, pdvd —
— s e
[ ‘ . |I ) ) -ﬂ{‘-—:' i

g dim P poco rit
P crese m - dim.

(coolly, te Don José, whoe mude &

a fempo. menacing gestare.) Un poco_ritenuto. iJ-BnJ
2= s %—E—'}' 0 -.”F

dral_____ l'a - mi, tiens toi tran - quil - - lel

comel My friend, don't be im - pa - - tient!

(gazing uf Carmen.) Crese,
p— - i
et = bt
Jhitout dit, oui, Jjai tout

I have done,

LN RS



(Exit Escamille slowly; Doa

i mes
bid you all a - dieml
-E'm_-“’

— — T

Allegro.(d=120.)

a  Don José (to Carmen, menacingly, but_restrainedly) |, erese. "
Prends garde a toi— Car - men. je suis las de  souf-
Will you be warh'd, Car - men? Do not tor - ture me

‘

lHI' . | ‘u_ L
v A ;2 ii :

. — o=

bl

1o

L

F

e,

12H7

ra
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3

£

Y frir!
i sol El Dancairo ____
b En rou - fe,
Now for - ‘H'I.l'ﬂ.ll now
9 =2
1  E———
=" C
T = :
e ﬁr;.
sﬁnrmus._f —_—
Bk Bln b fd flu
TENGRS. ow for- y now| for - y 1 hma: to ! ——
o Enrou - fe, en |rou - t'a, I faut par|- tir!
for-ward, now Eﬂ:l' -_ward, it's time to |  go! ]
BASSES. - o M S —
£ T T n ¥ ¥

e O

g

7.

g ﬁl Halmondldo . Reer

r .

Hal-te! quelqu'un est

Halt! some-one is

la qui cherche o 3¢ ca-
yon - der who's try-ing to

- -
- -
eaffe voce.




b ih brings Micsels forward )

E a lempo
cher,

-
-

Don Jose (recomnizing Micavls)  Micaela. (joyously)

T =
Mi-ca-é - la! Don Jo - sé! Malheureu -  sel
Mi-ca-e -1lal Don Jo - sél Are you mad?

g Micaela Mﬂu@u‘ mugerntn. EEPTESsIDn
2 = ES=IESEST= C= =S
v Don José Moi_ je viens te cher - cher! La -
g ‘ma iy ) | am look - ing for youl __ Ba - |
v Que-viensdu faire i —_ﬁ?
What are you do - ing here?
Andantino moderato. : t == %
ﬁ‘ﬁ = o # i,%_
— gt ==13
Z-= — — E— - .F _I ——— 1 —f
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= e —
e s o e s i X
Y bas est la chaumi¢ - - re, Ousana ces - - — se pri -
low, down _ in  the val - - ley, _Is a but all & -
| = £ !
""--._______ T —
E l L, ——
1 F-.F- 1”4 F | # P 1 r 1 r——
o Bnf,______ ' U - fdeme - fe, fa meé - re, Pleare. hé -
IM,T Where a moth - er, your moth - er, Weeps and
SESiEieis SEEREST seafs
Sa=2 : . =—F—F ]
= B . I ' —
——2:1- ) — P -
ﬁ — t = f 5_#_'5—‘?’ P 3
Y las! sur son én - fantl______  El - le pleu - reet tap -
prays for  you, her sunI% She is weep - ing and
— B — ‘L:‘
SIS 2 —— ,
—1 1 P =
_ - CrEse. " e ——
1 | ¥ i i i _'!' ¥l 1 ‘l# _f_ i o ad |
v pel - - Te, EI -le pleu-reette tend les  bras! i
wait - - ing, Ev - er hop - ingher son to  seel —
=t s e S
I —
e b o
s —d g2 T
o | i - ==
- e Js*l;mff" "
wf crese. " 2 T
# - 2 P!? —+ 1
% e ——— |
v Tu pren-dras pitie d21 - - le, Jo - sé.. _  ah Jo -
Oh, take pit - y up - on her, Jo - sé___  ah! - -
b m . | [T =
L ; v
poco i deim. wmofto. rp
L. . o HJ" # E. o)
Ea @ T &




tﬂa # ¥ =
sui - vias!
with  m8l 4, fon José) .
a-ten, va-ten, tu fe - ras
That is the best thing E can
i .
- ?r
g 1 ﬁ L —
) E P 3
bien, No -tre mé - tier ne te  vaut rien._Don José.
do, Our trade will nev-er do for }wl_{;c cu_-nﬂ,}hl- .
= — ¥ BE
o Ta the dis  de  la
You com-mand me to
Gy ; .
bUL E___,-a-"/l
Er=C =
i..l
animiando.
E———= =
= =
Dui, tu d is ir!
fes, it istime youwent! ™
#L—ﬁz" = —eaalt—F E:F e
Y sui - vre! Tume dis de sui - vrel Pdur que
leave you? _ You me to leave you, So that
poco ani 0.
R %
> - =
) erese.  molto - - - - -
I g é 1 % - k E 'ﬁ :F J_,!J?J i“' .H HI ;’ I 1
Y o, tu puis - se  cou - rir A - prés thn nbu -vel a -
you, with none to pre - vent, HLW
. . £ £ =
ﬁzﬂ. $ = £ —r v
o ' erege. - N - = - - -
fEEEE :Egg,!gg b flee 2




(resolutely.)

E

7

==

&7

pas!
now]

% o phr v

1 will not leave you

men,

bb

pasl
parts!

tré
us

death

lie - ra jus- qisn

e N

Still shall bind till

hearts___

rai
)

non,je ne par-ti
nol I will not leave Yyou

|

Non,nen,
No, no,

VOW,

vi -

la

12417



Allegro.

Micaela. (to Don José) )

5 ——p— 7 —f—= ——F ,
E -cou - te -moi, je ten prie, Ta mé - re te tend les
Oh hear me now, hear me pray, Oh come for your moth - er’s

, Frasquita. (to Don José) . . s 2

ﬁf—s—t— = == T —— 5 5
_u—u%_ "-\-___.-P' 'LJ'

n cou -te - ra la  wvi - e Jo-se, si tu ne pars

It will cost you dear  to stuy Jo-sé, your life is at
Mercedes. (to Nen José) i ’

_gL P I i . L & Ll
1y ¥ F i = i T LA

Il ten cou-te - ra la vi - e, Jo-sé, si tu ne pars
It will cost you dear to stay, Jo -sé, your life is at

—
.H-
ﬁ--—l——-—iﬁ:i = =

pasl
nowl—

El H.cmen;‘iiaﬁu. {to Iton Jose.)
—3 T !:.H—"H-'-——'r——

= -—-—--—-.

L
j

i

Il ten cou-fe - ra I vi e, Jn-:'aé, si tu ne pars
It will cost you dear to stay, Jo-sé, your life is at

El Dancairo. (to Den José.
Il L k —— F M A
= " k 1 % % = -
_ 1 I' F H E
AN e :! _F il -
I1 ten cou-te - ra la vi - e, Jo-sé, si tu ne pars

It wil cost you drear to stay,

Jo-seé, your life is at

;; M | N . Y

Il ten cou-te - ra la vi - e Jo-sé, si tu ne pars
It will cost you dear to stay, Jo- sé, your life is at

TENORS. f, 1 ﬁ;ﬁ s s

SOPRANOS.

ten cou -te - ra vi - e Jo-sé, si tu me pars
It will cost you dear to stay, Jo - sé, your life is at
= g 2
Allegro. (J- 120) —_
- .
e f i o e
3 J  ——
ﬂf erese. - - = = Jr

iy



i 1| L

bras! Cet-te chai - ne qui te  lie, Jo-sé,__  fu la bri - sge-
stakel  Andthechain thatbindsyou to - day Jo-se, you will sure - Iy
—3

: 5

pas, Et la chai-ne qui vous li-e Se rompra par ton tre -
stake, And the chain that binds to - day, Atyourdeath sure-ly will
) ! h_—-Jﬁ. 5 s
o ¥ ¥ ¥ T ¥ | F—F—F—
pas, Et la chai-ne qui vous li-e Se rompra  par tontre -
stake, And the chain that binds to - day, At your death  sure-ly will
[ 2]
_bi’“ D 4
- e =
J —y v ' P —
pas, Et la chai-ne qui vous li-e Se rompra par ton tre -
stake, And the chain that binds to - day, At your death  sure-ly will
L " — hr—-\h\r ) &

- F 24 — rr r
pas, Et la chal-ne qui vous li-e Se rompra par ton tre -
stake, And the chain that binds to - dav. At your death  sure-lv will

¥, & 1 4
T F F F
la chai -ne qui vous| li-e Se rompra par fon iré -
the chain that binds - day, At your death  sure-Iy will
Eé 2
¥ - v :
pas, Et la chal-ne qui vous| li -e Se rompra par lon tre -
stake, And the chain that binds to At your death  sure- Iy will

m’uT



v =F E — —=
v ras!___ Hé-las! Jo - sé!
breakl_ A-lasl Jo - sél
pas) Jo-sé! prends
break! Jo=sél b
o — ‘ﬁ
pas! Jo-se! prends
break! Jo-sél be
- (nel Ca i
(to Micaéla.) ziag o passioa)
v Laisse-moi! Car je suis con-dam - nél
Let me gol I amdoomdto de - spairl
A
.ﬁn £ = =
pas! Jo-sé! prends
break! Jo -sél be
== ===z
v pas! Jo-sé! prends
break! Jo-sal be
J,
- - ==
pas! Jo-sé! prends
break! Jo- sé! be
4
: r_— - I %ﬁ::
v pas! Jo-sé! prends
break! Jo-sé! be
f E
b
() i S
P crese. S P cres. J cresc

117

j




) " Moderato.
7 - ; = =
oy
[ e
gar - de!
care -full
)
Rt = =
v gar - del
care - full
7 2L, .
Ah! je te tiens, fil - le dam-né - - e, Je te
Hal mnow I have you, fiend that you arel Now 1
gar -de!
care -full
gar - de!
care-ful!
ﬁ-‘ - -
— -

Moderato. (d=sa)

P ol

12117




330

& ==
P 1
. - i —————
Ll - — v
v mien|l — Dit -

mine) Theo*

= = =
L — & _Frese. -
p—
e ) . 1
ﬁm § f— m
L 1 1 i T

&
g“ frese. - . a ) N
+ H_‘L; =\"‘\- d P | F il ' xr -
v il mén cbii-ter a vi - e, Non.on, nonje ne par-ti - rai
mw.,__ No,no, no! I will not leave you
a o
4 E
S e
4 v ' '
Allegro  Micaela. S, * E.er.r'f'.‘:!“ghnrgHHEHFE t
““U-ne pa-role en-
Frasquita and Mercedes. on _lﬁ e wond
e = == %ﬂ?ﬁ.’:a—#—'"'———v —F——= |
v/ Ah!__ prends gar - de. prénds glﬂr - dg, Don Jo - sél
Ah!__  be care-ful, be care - ful, Don Jo - sé!
Don_Josi
%'—IF ﬂ ™) - — —
L us!

owl___
E!l Remendado,
——— L

e b

& i s e t =
¢ Ah'__ prends gar -db, prinds gar - de. Don Jo - sél
Ah!___  be care-ful, be care - ful, Don Jo - sél

El Dancayro. —
H—fﬁr £ ety —
Ahl__ prends gar - db, prénds gar - de, Don Jo - sé!

Ahl_ he care-ful, be care - ful, Don Jo - sél

el ] |

r "pre.nds gar - de premls'

he care - ful, he |care - , Don Jo -

: . e
J——mjt ] -
e T h—%‘f Pt =
.H.h.'.__ primds gar - de, p gar - de, Don Jo - se!
A ' be care - ful, care - ful, Don Jo - =&l

o

r

iq_:wfa DOCE,




s

fundlv.)
P . Moderato. (J-s8)  p
e - 1 1 k
|- M e oy 1 | 1
S —
cor, ce se-ra la der - nie - re! mj - las! Jo-sé, ta mé - re se
more, I can say nothing further: A - las, Jo-sé! your moth - er s
= o — - | % 1 I#
rp — P Ta
ot - ary o
VL — ===x:= ET=s===2=

senzn  rimove,

o=t

meurt, et ta mb-re Ne voudrait pas mou - rir sans fa-voir par-don -
dy=-ing, and your moth-er Was not con-tent to die with-out par-don-ing
—_ — Y . :
: L 1 - 1 Y ==
i ',..-—-'"',D_—‘--b p:,_\ eelfer poce,
(g.;f“:'! == ;."‘I—;:;_‘f_
: — -1 ¥
Allegro. ﬁ
Ly ré! . D‘u.i Don Jo -H'EF -
¥u'Don José. , ¥ :E Yes, Don Jo- E’b o hr taken a few
$ Egchi‘i—hr——ﬁﬁ = '- %
o Ma mére!  el-le se meurt! Partons!  ah!par - tons!
My mother? she is  dying? Away! let us  pEol_
L
Allegro. (d=10a) {;’E- oRT
= == .t
T = = i
— (#=116.)
E T
’&L - 4 1 | — = - “
; - g
feps. then stops.) i . xa.
steps. then stop tto ﬁmng{u]tu ::ltengtu 3
v Sois conten-te.. je pars, mais, nous nous re-ver-
Rest youmer-ry!l I  go,_ but— Tl meet you be -
Molto ritenuto. (#=786.) b

1117
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332
(Don José leads Micaels wwuy; hearing Escamille's voice, he pauses, hesituting.)
Allegro moderato. (4= 96.)
Y

rons!
low]

Allegro moderato. (d = 108.)
Escamillo. (behind the scenes.)

So R - PP W A
P FEFE S
[ To-ré-a-dor, en gar - daL_.l To -:'é - a-dorl__
To - re - a-dor, make read - yl___ To - re - a -dorl_
—
. _tE N Ak
e e b—— 1 f:st:!i:;!i
rr sempre pp ,
%-};_;Ej ftj ; = l :.irnL 14 ;i o ¥

(Curmen roshes towards him; Don Jose threateningly bars the way.)

. A s

r— !

To - ré - a-dorl__ Et son - ge bien,oui, songe en combat-tant,

Ta - re - a-dorl__

And

think on her, on

her who all can see,

b, b, k, b, . i k i §
( = ; - . :
g‘_%_l,; i d— ﬂ : ! M : e v
A
2 = e
e ' =
Quun @il noir te re - gar - - - de Et__ que 1'a-mour t'attend,
On a  dark - eyed la - = - dy, And that love waits for thee!
\ A - . \
A . _ L A )y

12117



a3

To - ré-a - dor,—

tend!

I'a- mour tat -

love waits for

thee!
(Curtain)

To - re-a =dor,——

P —

%

End of Act III.

=7 —7

ealle poee.

12017
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Entracte.

Allegro vivo. (J.=s0)

it

TR e
e e

E=

SR
U

==
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EEE
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=

ees
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1
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—

T

==

et

E 1

e

ol
1T Im

orese, maffo., -

g

et aizs o

|

et

———

EEE

——

==

|

s Capnoniefipfes phetes

LY

(—

bt

1f
—

=
4 .' : L 1
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1
o

=
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938 Act IV.

A square in Sevilla. At bark. the wallsof the ancient amphitheaire; the entrance fo the laiter
iz eclosed by w long wwning.

N¢ 25. Chorus.”
Allegro deeiso.

= .

Zmigs, FEE———F———r——y
Fan-girls.

Sopranos. = = - —
Orange-girls.
_Program - peddlers. )

Tenors. = - - =
Water- peddiers,

| i ﬂ:‘grrrc'r.*c-pcdﬂfr{s. ol

Basses. P e ——— - -

Wine-peddlers.
~ ia

#_:ﬁ:l]eg‘m :lfcisu. (d= 168.) _:E_E#& fras o

| o - Y ¥
Piano. S h :

=,

A A

T ¥ T 1 T t t T -

*} Les théatres qui voudraient interralerun ballet ) In case it is desired to-introdwce a dallet i
au &% Acte feront chanter ce Choeur avec le fexte en Aet TE the Chorws is then to sing the fext giv-
italique en supprimant la partie de Zuniga.Silon exé en in ifalics, omifting the part of Zuniga. [f
cube ce morceau suns la danse.ll ne fuol pus falre la s nwmber I8 execwied withowr daller, e re-
reprise Indiquée & la page 345 prise indicaled on p.345 becomes superfluows,
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% = === ==== %Fﬁ%
Jr
- j— k p— ke J— & J— k k h L
r Ty T vy ¥ Ty > b v
SOPRANOS I & II.
L _— - L L
TENORS 1 & II. . X
= %ﬂ T L e L N
5. deux cuar-ios! .{ deux cuar-ios!
Danses, dan - ses, | Dan-ses, dan-ses,
For two cuar-tosh For two cuar-tos!
Pai-ly  dane-ing, |defi-ly twirling,
L e L e S

r I
A deux cuar-tos!
Danses, dan-sez,
For two cuar-tos!

Dansez, dan-ses,

—
A deux cuar-tos!

For two  cuoar-tos!

Danses,

A d’;u: cuar-tos!
dan - 5e3,

For two cuar-tos!

r’ L
A deux cuar-tos!
Dan-ses, dan-ses,
For twa cuar-tos!

Gai-ly  dancing, defily f(wirling, gai-ly danc-ing, defi-ly fwirling,
E==cT l E#ig E##E

. " — r ¥ —— r—
¥ 4

deux nuur—Jus.I

Danses, dan-sesz,
For two cuar-tos!
gai-ly  dancing,

A deux mur-;gu!

Danses, dan-ses,

cuar-tos!
fwirling,

For twao

deftly

deux cuar-tos!
Tournesz, lowr-nes
For two cpar-tos!

l\gar-ly  daneing,

|

deux cuar- tgs'.f

Towrnes, lowr-nes,
For two cnar- tos!

deft-ly  twiri4ng,

FiE=

M

__-'-
'IJ L] T
I deux euar-tos!
Dansesz, dan-ser,

.i deux cuar-tos!
Danses, dan-sez,

f deux cuar-tos!

Fourner, lour- nes,

|
T

SEETEES

,E deux ocuar- tos!
Towrnes, four-nes,

For two cuar-tos! |For two cuar-ios! (For two cuar-tos! For two  cuar - tos!
gai-ly  dancing, |deftly twirling, |gai-ly dancing, |defi-ly fwirking,
r L] T
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Des é - ventails pour

s'é-ven - t.er!

| Des o- nmg §rignut ~ter!

Dan-seu-ses ef  dansewrs lowr-nez, Au foy-eux bru’ :ﬂr anedow-rin, __

Whowants a fan to jraise the wind?__ Or - an-ges,sweet and | tender - skinn'd!

Lightly and swift-ly | whirl - ing___ To thedin of the |fambow-rine__
ETEse

- —r = .
AL D I~
{ - !I =. I 1 =
Le programmea-vec les dé-tails! De l'eau!
Aw  joy-ewx brvif| du  fam-bourin! Danses!
Here's the program,|all a-bout the show! Wa-ter!
fo  the din wf |the [Fom-bow-rive fhe time | 1. £ #j
: v pe SO T e
H t :: ! i L ¥
Du  vin! Des ci-ga-ret -tes!
Aw  braft des casta-grelles,
Good wine! Who'll buy ci-gar-ros?
. Awd  mork of cas-fa-nels.
o ey
S eeas sl e
v J. P .. .. - L i
i 1 I I I 1 1 i 1 I I
ISP
I. ’ I1. -
|y k " = -
- =
= ST UL ¥ ; i!::p

Des ¢ - ventails pour s'év-en - ter! __

Al-long nES-CONE par fa
Whao war:tf:? fan A

i

raise the wind?__

Now hand in handand fo  and fro,___

Des o -ranges pour

'Emw.r Zurcons et jeu -
Or - ln-;:}.m’nﬂ and

Boys and gi .qwnrgﬂ#' pretty, foo,

grignot-terl___
nes Jil-let - fe.;
ten-der - skinn'dL

- . = =

= = = =
- orese
a Crese. .
T r m . E ! r =

i 3 5
L
el .'"— L | P —

T .. . 2 .
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B4

) 1 | A
1| - - -+ 4 k|
Le pro-gram-mea - | vee les dé - tails! De leau!
Al - lons pre - nes - |vows par la  main! Dan-ses!
Here's the pro - gram, all a - bout the show! Wa -ter!
Hund in hond, wow, and fo and fro, Stwing there,
- L f . _
= 3 i === 1 1
r
Du  vin!
fur - gons!
Good wine!
Swing here,
d . d. . 1 ‘! i
i a s oz oz o2 P, . crese
e et e e e ——
1. 1. &11.

L §
A deux cuar-tos! | A deux cuar-tos! | A deux cuar -tos!
Danges, dan-5€8, ‘gm.n:, dan-ses, |Danses, dan -ses,
For two  cuar-tos! r two cuar-tos! - [For two coar- tos!
Gai-ly danc-ing, |defi-ly fwirling, |gai-ly dane-ing,
I.

=

I
A deux cuar-tos!
Panses, damn-ses,
For two cuar-tos!
|Gai-ly danc-ing

bl : :

Der ob- ga - ret-tes!

Jew - nes [fil-lef - fes.
Who'll buy ci - gar-ros?
sweet flow-er- els.

- r 4 F— ¥
- - |7 ¥ 4

=
- &
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i E#'-' ! F i _J_J_ — J:L
— B —r—

A deux cuar -tos! Yoy - ez! a deux cuar-tos! Se - @0 - ras__
Dansez, dan - ses, |Dan- ses, jew -|nes gar-gomns, | owi, dan - ses
For two coar - tos! Here you  are, two  cuar-tos! Se - 0o - ras__
deftly  twirl-ing, | Mer-ri - ly dance a - round, |Trip - ping a -

- ‘.LFF—-— FFﬁ:

@E

1 ==
A deux cuar - tos! Voy - ezl i deux cuar-tos! Se - fio - ras_
Danses, dan - sex, |Dan-ses, jew - |nes gar-gons, |owi, dan - ses_
For two cuar - tos! [Here you are, two  cuar-tos! Se - @0 - ras_
deftly fwirl-ing, |Mer-ri - ly  Wance a_- round, |Trip - ping a_-

S g_p 4P
8 | d 1 h 1!_ F r 1  — T q‘ I I ! —
Ia&][- T T T

el Ca - bal - | le- - - - - - - -
Jew = wes S - | felf- - - - - - _
and Ca = hba . 1e - - - - . - -

long (o the Jooy - - - - fuf

Ca - bal - le - - - - - - -
Jew - wes SiF - | el - - - - - -
and ©Ca - ha - le- - = - - - - -

long fo_ fthe
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kY 3 .'r L
!_.. "= L 1 | - - I 1
Des 0 - ran - ges,
. IBring_ﬂﬂnf Or - an - ges,
& . —
p— :
e - s A # #1‘-‘“{5#5-;'
%ﬂ — e
AW _F__E._ .

——
— i 1 - - —w i - !
i r 1 1 I | ]
B — e - - 1 N [— ! 1
vi - tel
guick!
2"’._!1 Sﬁpidnu'i_ﬂ-ll .|'I'a.=.-=qul1'l lh_du-'l.lf‘l'r't'd::'ﬁ_l_::_____._-— _ —
—r H - P :
" ™ S TR - i .
En-vei - i, FPre-nez, pre - nez, Mes-de -moi - sel - les.
fe e of - gwewr, de fa oi - gwewr ef de ln gro-ce.
Here you  arel__  take mine, take mine,_dear Se - io - ri - fa!

Now beauly — reigns, _now becw - My reigns,and charming  grave,
raaa ., /;-‘; — e 1-‘;- e
el ==:z=== ,éﬁpﬂ?—:ﬂ:ﬁg 5

- T I r : r 4 T 4

A girl ito Zuniga. who pays her) | All cto Zunlgs)
P— e —p— T _* i i -

1

——

T ¥ T T
Mer - ei, non of - fi - cier,_ mer - e¢i! Cel-les -
Se - wo-ras ef Ca-bol-le-ros, A - pres, vows cé -
Se - forn I thankyou kindly, Se - ior. But Se -

e - o -rasand Ca - ba-lle - ros, But  soon they sur-

iasia i Dt s 4 i blisestilit i
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—

%ﬁri g

Gly

nor!

Se - ?mr, sontplus 'hel les! Des € - ven-tails pour se-ven - fer! ___
de-res la  pla-ceaux to - ré - ros! Dan-seu-ses ef dan-sewrs lournes
these oth-ers are sweeter! Who wagts a fan  to raisethe wind?_
render the place Tb_fo - re- ros! Light-fy and swift-ly  whirl - ing
p—

a7

.__,_fé:.%

Ircﬁ vu - ran - ges pour r1- ot - ter! i"“"'&““"
Aux Joy - ewrx d-ﬁ.nf.".l' Pﬂ'ﬂ - o - rin, ‘5’6 .{ﬂg ﬂ"r - B
g_r - an - ges, sweet and l:n - d;; - 5§1nn‘d‘._._._ H? Qf’
w fthe din  of gay lam - bo - rine
[ Ha - P g d -@.--5
o 5 i _L i i — ¥ ‘ﬁ' .
u f 5 _F !.- & s - a g g @ & . " f;p I_ . - . &
b AR | | | 1 P 1 L i3 i | M’_.
) ] l! “ E__ h_ 1 . 1.
e — ¥ —_.LI" I} =
Ve les deé-tails! De leau!
i form-bow-vin! danses!
all a - hont the show! - Wa - terl
gy fom-bou-rines. swing fhewe, l'j' J}
— S— . — - T -
; 1 F 8 = - - 1"
EEu vin! Des ei - ga - ret -tes!
Au Srwii! des  cas-la - gnel-fes.
Good  wine! Who'll buy ¢i - gar- ros?
Swing here, sweet f ower - ers#_
. . creEse, - - -

!!- - - - - = =

Zuniga.

des € —Ven - tailsl_
bripg me some fans|__

e - s ia
der (he

pla - ce
place_
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. SOPR.I. £y, |
- ¥ - "%
A deux cuartos!
Danges,dan-ser,
For two coartos!
r ,}-_ : P"‘—_—-‘H_. :f_?i:—i'y l”:#r.rqg, _
"o'nu-]u-:mun aus ) s8i des. lor > goet - t'as? ] ‘
A cor - e - gr des fo - rf . FoR.
Will you take a ir of lass -  es?
M- fa;:t frafn af i:r_ fo -Irr- - ros
= _Ht_ — 1 T : - : * Fﬂ:

Danses, dan-ses,
For two cuartos!
defr-ly foirling,

:& da-u: nhutgs!
Danser, dan-zer,
For two cuar-tos!

—r—
A deux nunrtﬂa!
Danges, dan-ses,
For two cuartos!
deft-ly  tairling,

r"gi- ly dancing,

nJraEI! i

W-8E3 jew -

£re you are,
Fo FE -

deux cuar-tos!
HER gl CON,
itwo cuar-tos!

i wre ;;' rovad,

-
- L L
I

L& | A deux cuartost | A deux cuartos! y-ez! & Heux cuar-tos!
Danses, dan-sez, | Danses, dan-ses, N-SE3 Jei - |wes gar-pons,
For two cuar-tos! | For two coar-tos! [Here you are, |two cuar-tos!
Gai-ly dancing, |deft-ly fwirling, |Mer-ri.ly |dauce @ roxnd,
= - I'J II | I —
T : ——

0 - ras et - b - le - - - - -
Out, dan - sex | Jjew - wes_ Jil - | fet - - . - -
Se - fio - ras and Ca - ba -] lle - - - -
Trippivg a_ - |long fo— the Joy - - - | S
- — — :l_ : _Fl f ]
et -bal - le - - B
Owi, dan- sexr | Jew - nes_ Jif - | fer . - - -
Se - fio - ras ?nd Ca - ba -| lle - - 1 ar - -
Tripping a_ - |lowg fo— the Joy = = _ - S
s > a5 > r L& -
i - h;l 1 I " -

* . - ™
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A deux cuar-tos!
Panger, dan-gerx,
For two cuar-tos!
Hai-ly dane-ing,

]
A deux cuar-tos!
Penses, dan - ses,
For two cuar-tos!
defr-fy  reirl-dug,

A deux cuar-tos!
Dapses, dan - ger,
For two cuar-tos!
Lightly whirl-tng,

W
] 1" L
T

= ===

~f

' T
A deux cuar-tos!
DPansesr, dan - sexs,
For two cuar-tos!
Fai-fy dane-ing,

4
A deux cuar-tos!
Panses, dan - ses,
For two cuar-tos!
defily  fwird-ing,

A deux cuar- t';;rs.!
Panses, dan - sex,
For two cuar-tos!
Lightly whirl-ing,

2 - - et F —s T
A
e f——F : =
Yoy - ez! - ez! '
Towr - nes,  fonr|- nes.
Look there, look| there!
whirl - ing & -| rowad!
—
”__F‘ -‘F T 1
F—+ : i  — —_—
Voy - ez! voy |- ez!
Towr - wer, four|- mes.
Look there, look] there!
whirl - fug rawnd!
= Ffﬂ.. - : —_——
—— { 8
I I M%H I
-“ ' ""‘1—-"': ) " . M s - = * ‘r * - ? .# #
s vT¥3 #%3 § S
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NO 28. March and Chorus.

Allegro giocoso.

347

Frasquita. - —- -
O]

Mercedes. gl% f—”‘“““——“—'-__ - -
Carmen. - - —

Escamillo. - = -
opranos. —_————————

BP ildren.) 1 1 1 i

Sopranos 1. > = =
(Women.)

Sopranos II. = e
Tenors. = - .
Basses. = = — =

giocoso. (d = 116.) :
: ~ > _— % =TTiiac
Piano.
s (S8 %‘%d_. g gi_"i_ -
d 333 33 3337
CHILDREN. (entering) J° _
%l I - =
Les voi-ei! les voi-ci!

Here theycome!

here they come!

T - -

# 8 &

Pﬂ - -

e —

LT
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%z’s:a:;:n—i = Hz F5>7 - —
.,l ¥ ‘|_r :r 'Ir 1 1 | - | - ) | 1
Voi-ci la qua- dril - - - - le!
Here comes the cua - dri - = - - lla!
.. ' - po |- - ea| - 77 -
' ? — ;}*3* — _:'==‘3=L=
r ¥ = FET

e i

LL,1.f b

=L

i be 7 —

4

Les voi-ci!
Here they come!

F
oui, les voi -
Yes, here they

==

+ ¥
Les voi-ei! oui, les voi -
Here they come! Yes, here they
I F) L i -

P

Les voj-ci!
Here they come!

&

§§E!b‘|! 4 #E:-; i g g ghSRE ba 24 p., ba
et — | :

ore

S

== ==

=
L

=i

I

ia - gi%i

—
/—\H_, !‘ F n = - — f
¥ ci! Yoi-ei la qua 4 dril - - - - -
are! Here comes the cua 4 dri - - - - -
. Y ¥ e —
Rt =2
eil Voi-ei la qua 4 dril - - - - -
are! Here comes the cua 4 dri - - - - -
e i # | LI Li I.F = +
L L r F 1
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'I ; - - . )
J ere - | - seen - L
b o : 5 . — i = e e
‘ﬂ. k 1
E= == st
F r—* ' 4 ”

vl - i la qua-dril - le,
here comes the cua-dri - lla,

Les voi - ci!
Here they  are!

L
W

k
&

La qua-dril - le
The coa - dri - lla

des To - ré-ros!
of To-re.-ros!

b,

FF F F
ei  la qua-dril - le,
comes the cua-dri - lla,

Vil
here

*,,E_ T -..g

La qua-dril - le
The ena-dri - lla

des To- ré-ros!
of To-re.-ros!

o L

S ——f—

L ei Inoqua-dril - le,
comes the cua-dri - lla,

vai
here

Les voi - ci!
Here they  are!

i
r r r

La qua-dril - le
The cua-dri - lla

F FF
des To-re-ros'
of To-re-ros!

A

e —F——— L ——

L. i ) . #ﬁm

b o 5 PAPR 5 somp.s R o)
o —— —

e =]

*) A cuadrilla, ot & Spunish festival, is » group of performers distinguished from fhe rest by colers. in-

signia, or aniforms.
107



Sur les lan-ces, le so-leil bril-le! En l'air, en lair, en l'air, en
On their lanc-es  the sonshine glances! Hats up! hats up! hats up! Hur-
Ly \ ALL.
r P‘ r F 'F r .P_ .‘i _IEl ¥
Sur les lan-ces, | le so-leil bril-le! En lair, en |lair, en l'air, en
On their lanc-es |[the suashine glances! Hats up! hals| up! hats up! Hur-
T T
T
Sur les lan-ces, | le so-leil bril-le! En [lair, en l'air, en
On their lanc-es [the sunshine glances! Hats| up! hats up! Hur-
ke
= - 1——!-?
n
et Hur-
s s . . #n“mm
a2fZ a8s a4, % 2
B —— : =]

so0m - hre-ros!

- ¢i. la qua-dril-le,

to-ques et Les veoi - ei! voi
for the men of Se-vil-la! Here they are! here comes the cua-dri-lla!
i i
¥ F  F | F _
l'air to-ques | et som - bre-ros! | Les voi. ei! woi | ei la quadril-le,
rah  for the |men of Se_wvil-la! |Here they are! here|comes the cua-dri-lla!

1L 13 b
+

L =5 i P

.j-'-_.-""-’--.
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to-ques
for the

et som - bre-ros!
men of Se_vil.-la!

F r Lj
Les voi - ¢i!  wvoi
Here they are! here

F F
L ci la qua-dril-iﬂn

comes the cua-dri-1la!

&w

R o
Li r
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il — n
F ¥ = E?r t : ? * -4
La qua-dril-le  des To.ré - ros! Les voi - ei!
The cua-dri-lla  of To-re. ros! Here they are!
: =====
. . ¥
La quadril-le |des To-ré- ros! Les voi-ei!
The cua-dri-lla | of To.re. ros! Here they are!
S ===
La quadril-le |des To-ré - ros! Les voi } ci! les voi-ei!
The cna-dri -lla | of To-re- ros! Here they|are! here they are!
_—
e £ Sl o —

¥ F ¥ L F ¥
Les voi-ei! les voi - ei! les voi-ei!
Here they are! here they are! here they arel

e w—ﬂ—"
&®
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CHILDREN.
#bﬂt Fitmuta,

Voi-ci, dé€ - bou-chant sur la pla-ce, Voi-ci da- bord, marchantau pas, _
Here he comes a - long at a foot-pace, Slow-ly march-ing o - ver the place,_ .

Voi-ci da-bord, marchant au pas, L'al - gua-zil a vi - lai-ne_ fa-ce.
March-ing slow-]ly o - ver the place, The Al- gua-cil with his  wg - ly_ snout.

l)
l
|

|

:
ST TN

L

A bas! a  bhas!
Clear out!  clear ont! clearout! clear out!
SOPRANOS,
- E - - -
B | -
TENORS. _,_ﬁ N .

==

bas  I'Algua -|zil! & bas!
with the Al-gﬂa =l cil! clear ont!

A
off
BASSES. J.'i E é - E
L T ! ll" ¥ I
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a4 bas! 4 bas!
Clearout! clear out! clearout! clear out! .;:ﬂﬁ JJ‘"—_—“"-t
= =
A | bas!
i
..ﬂ‘" Clear| out:
Oui! 3 | basl—_  a
Oh! clear | out! clear
Nid
A bas! % bas!

Clear out!

2
a )

rlear out!

L E

e
A bhas!
ear  out!
4 ’
' ;
bas! a has!
out! clear| out!
_rF. ¥ 1 } oy -
bas! — i has!
out! clear | out!
S == ¥— =
a bas! a bas!
clearout! clear out! ‘
’E . ; sob. . . b prphEh

T YITUN
===

et



. - " - - - r
K. &
TENORS, Y. ,
i = —— — :'L  — _‘ E
)

Et puis sa- lu -| ons u.ru pas-
BASSES, Now we'll give a  [cheer fur. the
— Pt

Se== ==
ons fes har -| dis Chu -
cheer for the |brave chu - -
£ e =

%A R

i e - ——
: ¥
- vo! vi va!
vo! vi va!




Here they

YVoi-¢i  les har-|dis Chu -
are, e fhrave thu -

4 SOPRANOS,

r r-.
Ban-de-ril - le .
Ban-de -ri - lle -

rgs. Voy - ez quel
ros, See what a

o —

e

.

1 in
LIk
.
i}

L

i
8

__,.-"'-___-_"“H.,_

'f-

;__d_iﬁ-

&
Y A - .
Voy-ez!
See there! .
% = 4 = g"—’*—": p.
i ! Voy |- ez!  quels
ing! See |there! what
y——} —=

- ez!

there !




= i == : ~———
p— ' —
re-gards, et de fuel € - elat E - [tincel-le la jbro-de - r - -
eyes they're mak-ing, [and how bright The [spangles and the |lace they're wear - -
ir
Y Vo
Heea
jr
- - p._n_._g_:.'l:
p— P; 3
Voy-ez!

See there!

* - * ‘.E'a-
i A ﬂ:‘ .
i:.' i L : = i'i _it“—'_‘__g_ll } |
F
Voy-ez! Yoi - ci  les
See there! Here  are  the
FCER - R [ - _ﬂ'
— - L
1 | l’l ..r
¥ =
fu - me de com - |bat! Voi - eci les
cos - tumes for  the [fight! Here are the
_.-" "E # i
— — ¥
Voi - ei les
Here are the
A
= ¥ Hﬂ:ﬁ:
4 ¥
oF
.’ ____'_'-——-._____-_-_‘-H-H
5 & "
&
cre - - SCEN - - de - el -
ot e
———— ™ F r 4 F
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I Lll'l I 1 |
=r==——c=——— ——]
des - ril - le - ros!
- ri - lle

Une au-tre qua-dril-le s'a . vance!
¢ SOPRANQS, AD- oth-er cna-dri-lla ad - vances! S 2

I
- i L L

; r B !

I

= et ¥
Une audre quadril-le s'a-
An - oth-er cua-dri-lla ad-

ﬁ{ = = — _'r P i_ j‘: %

e att s




CHILDREN. Na
— —— i: .._E = .
- =
Yoy - ez les Pi-ca - dors!
; i
Here come the Pi-ca - d-:u'ns,I SOPRS.1.
Comme ils sont
A splendid
. ) Crese. - -
fﬂ:ﬂﬂ—ﬁ_—'@::ﬂ‘—" % -H, Ir!
- ez les Pi-ca - d.ﬂrl.‘s! Comme ils gsoni
come the Pi-ca - | dors! S A splendid
- ¢ 5= %%‘ﬁﬁ
Voy - ez les Pi-eca -
Here comethe Pi-ca -
e --""'--_hl _—-‘-"""--..
: = —+ J qir— F_
- ] ]

— - | - L - Pl 1
S —=——==———c——=————
ils sont beaux!
splen - did rank!
mf . .
E-J'f* T
Comme ils vont du fer de leur
You will | see, with those point - ed
ﬂ _i qg-._"'---__ i _..--i
ils sont beaux!
splen - did rank!
_i._ - + I!" | o E
Comme ils | vont du fer dra leur
You will | see, with those peint - ed
=T E & b ¥
ils sont beaux
splen - did rank!
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il
e "‘*ﬁm’ ; E f i
- 1 ¥
YOy - €z, comme ils sont Ibr.ﬂu:‘,
see  there! a rhplﬁﬂ - did rank!
oe, Har - ce | ler le flanc__| es tau -
s, How they|gall the bull _— on the
'..1 n 5 ’ ‘E ! g - § —-1 = i 5
Comme ils vont | du fer de leur |lance Har- ce - ler le flane des tau F-
You'll see them |with those pointed | lanc - es, How they | gall the bull on the
' == . e
N N 1 L F
ce, Har - ee { ler le flane |} des tau-
B8, How they| gall  the bull }{ on the
% . = s - . o N N

Comme ils vont  du fer de leur
You'll see them, witlr those point-ed

lance Har - oe - ler
lanc - es, How they

le flane des tau -
gall the bull on the

|

ﬂ"r-[_____l—___"“'-x_h ir"'""'r--_ -
-




(Esramillo enters; beside him Carmen, radiant with de-
light, and brilliavtly dressed,)

S, by —————_
- 1 P T F h_
* ’ié:ﬂ_i : = ——]
Es-ca - mil - - - - lo!
E-sca - mil - - - - - lo!
da! 1I. i I
da! fEﬂ-m-
E - sca -
S5
=—==—==="—°—

Es-ca - mil-lo!
E-sca - mil-lo!

g1z




a64

g e
1 i- - ;: IF E‘ hl._'_i
¥ - - 1 1 1 r b
ﬁ‘s-ca - mil - - - - lo!
E-sca - mil - - - - - la!
1 F r L] I :'f
Es-ca 4 mil - - - =] lo!
E-sca } mil - - - = -| lo!
—
=8 5
I L L ¥ ¥ T R 1 L
mil-lo! Es-cad mil - . = =] lo!
mil-lo! E-sca § mil - - - - -1 lo!

#I’ '_._.-—'—'—-.__‘h l
i—m—ﬂ = A
Es-ca - mil - . - - lot
E-sta = mil - N - = - lo!

Cest 'E - spa-da, la_— fi - ne la-me, Ce- lui qui

It the E - spa - da, he's the clev _ er blade __ Who comes at
A —— Y

i e *%_@BEEFF%:E

- T r =
Cest I'E - |[spa-da, Ia fi - ne |la-me, |Ce- lui qui
Is the E Jspa-da, |he's the clev-er | blade_ [Who comes at

?-":‘-‘%? F—%F*:REE

Cest TE - |spa-da. | la_" fi - ne|la-me, |Ce- Iui qui

It's the E Jspa-da, | he's_theclev-er | blade_ [Who comes at
JI ﬁfr ;a;g*ﬁ g ﬁ'&

4 xr

f .
den ritwle
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it — r—r—t ¥ '
mi - ner tout___ Qui pa-rait a la fin du
end the show, _ When the game to is
.l : ?}' ! I;:H 1 Ll
r—r— 1 r -
mi - mer | tout___ Qui pa- rait a la fin du
end the show,___ When the game to the end is
==sSe—s=====————=
" F—r 1 r
mi - mer | tout___ Qui pa-rait a du
end the | show, When the game to the end is
5 — | a #
=SS === ¢ :

e —— N A . ".
,—I-".-.’FF I : i

dra - me Et quifrap - pe le der- nier

play'd, And de-liv - err the fi - nal —

P —— e Fr"'_ ——
___|___..--r” 1 T f T %"‘

dra - me____ Et qui frap -| pe le -der- nier S

playd, And de-liv - | ers the fi - nal _

B — e L _F"'-_—'""‘

P = ——
dra - e Bt quifrap -| pe le der- nier
playd, And de-liv. - | ers the fi - nal

-
e
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Vive Es-ca - mil - lo! Vive Es-ca-mil - lo! Ah!
Viva E-sca - mil - lo! Vi- vaE-sca-mil - lo! Ah!
v o 1
* {.E" 1 ¥ L ¥ t 14 T
Vive Es-ca 4 mil - lo! Vive Es-ca-{mil - lo! Ah!
\';’vqﬁ-aca L mil - lo! Vi - vaE-sca{mil - lo! Ah!
T uﬁ, 1 - in L I :’ I
L L]
Yive Es-ca 4 mil - lo! Yive Es-ca{mil - lo! Ah!
Viva E-sca | mil - lo! Vi - vaE-scaimil - lo! Ah!
. # - £l = —F
¥ ¥ E = - _'i 3
b,

e

Here they are!

S -

Here comes the cua-dri- lla,

Fr__.ﬂ_.__ . —k x
- F g i ﬂ I | i I
T ¥ ¥ r ]
Les voi-ei! voi - e¢i  la qua-dril-le, La qua-dril - le

The cua- dri - lla

'i‘*ﬁ:ﬁ:

==

ror._ F 3 ¥ F F
Les voi-ci! voi ¢ ei  la qua-dril-le, La qun d:l'll - le
Here they are!  Here [comes the cua-dri- lla, |The cua-dri - lla

% ==

r I

S =2

1

Here they are!  Here

¥
Les voi-ci! voi + i

la qua-dril-le,

comes the coa-dri - Ila,

L F Li
La qua-dril - le
The cua - dri - lla

12147
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En l'air, en
Hats up! hats
1

s

ur les lan- ces, | ls so-leil bril -le! En l'nir, en
On their lanc - es the mnminugnm! Haits up! ha!u

I|

0 -ré - ros! Sur les lan - ces, le so-leil bril-le!
of To-re-ros! On their lanc - s the sunshine glances!

des To-ré-ros!
of To-re-ros!

Bur les lan-oes, | 12 so-leil bril-le! En
On their lanc - es the sunshine glances! Hats
2 £ & a

88 =

e B Aad,, & aREEAdsug,
ﬁ. e e —

# 4 . -

b i _ el

o S C T — L]
r i ' N ¥ T
l'air, en lair, en lair_ to.ques et som-bre-ros! Les voi-ei! voi-
up! hats uwp! hur - rah__ for the men of Se-vil - la! Here they are! here

I F F
en l'sir, en | l'air_ to-ques
hats wp! hur} rah__ for the

Les voi-ei!  voi
re they are! here

men of Se-vil - la!

¥ r T T

I'air to-ques | et som- bre-ros! |Les voi-ci!  voi-
up! hats wp!  hur{ rah for the men of Se-wil - la! [Here they are! here

. E; b
¥ ¥ i v ¥ -

En ['air,
Hur - rah!

T.-*— ﬁ‘:""'.' ?‘1"'" E
bttt ot t

12117
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¢l la qua-dril-le,
comes the cua-dri-lla,

La quadril - le

des To - ré - ros! Vive Es-ca -
The coa-dri - la of To - re - ros! Viva E-sca-
f“!
La quadril- le des To - ré - ros!

The cua-dri - lla

of To- re- ros!

ENEaEvRisIEERS

—

e

La quadril - le des To - ré - ros!
The cua-dri - Ha of To-re - ros!
-
g - 2 hEE'
h‘ . i J.!.I' - - L E_ =
A . e e e .

W . = . H.-_-‘H
T S22 %ﬁ
[

. . r
ﬁﬁ&' : = =
™ !bdl b—b #_‘_—-#j{
.--"'"-_-__-_""' wl. .
= ] o :
L | ol L i = |
- - - - - lo! Ah'
- - - - - lo! Y —
_'_____-—_-_____-
A
- - _FI =
Ah!
Ah!
sempre JY 8 y m-—-—-‘——-‘——-‘.
! F——F 1 e =
Vive Es.ca -|mil - lo! "Ah!
Viva E-sca | mil - lo! Ab!l |
e lﬂ e S ——
‘i’i’ve kn-t;a - mil - - - - lo! Ah!
Viva E - sca - mil - = - - In! Ah!
J‘_..l'—-'; H

12417
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I
1
1
1T T T T

. T |

Vive Es-ca - mil - - - lo! Vive Es-ca - mil - lo!
Viva E-sca mil - - - lo! Viva E-sca - mil - lo!
k)
S5T bt
= = v —T¥# -
Yive Es-ca mil - - -] la! Vive Es-ca-|mil - lo!
Viva E-sca -| mil - - -l lo! Viva_E-sca -lmil - lo!
E ]
-E. i Li Li j _'.FI_ _ﬂ E .lF Ll !
Vive Es-ca - | mil - lo! Bra - vo!
Viva E-sca -| mil - Jo! Bra - vo!
]
5 IL 4 . — |. H- -IF_ i

1

. pepp Al

[

b | - L - |
_L_,{ s $ i E 13 T d‘_ — |
— I i 14 i ______=_..|J
Vi - va! bra - vo! bra - = =
Vi - va! bra - va! bra - - -
.-'_._-____.ﬁ__--.‘
e T
Vi- val bra- vo! bra - - -
Vi - va! bra - vo! bra - - -
-r._-_-——_—-_-‘-‘-
b
2 . .8 4 . F
——— F——k Jraﬁ__: =
Vi - va! bra - vo! bra - - -
Vi - va! bra - vo! bra - - -

pAfRoePe [RPao ARl
E—————— R — .

12447
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Ll 8

- - vol

- - - vo!

- - | Yo!

- - - | vo!
b 3 = —

- ;nl

- = - | vo!

" Escamillo (to Carmeny , \24804N0 “ﬁ‘,‘ allegretto. (d = ﬂ;l-]
7% = = = —====c ==

Si tu mai - mes, Car-
If you love me, Car -

£t
ﬁ

! _ : 1 1
'man,._ gBi tu m'ai - mes, Car - 1:1e|:|1,_'r tu pour-

men, if you love  me, Car - men, Then in -

o

SE= 0, s+
ras, tout & I'heu - re, 5 - tre fié - re de
deed, at  this mo - ment, yoa may be proud of

e
ER—

;
- =+ =




388

— —_(Breve)
o _p Bz E g P —
== ! ——a— —
moil __  Si tu mai - - - mes,__ si tu m'ai -
mel__ If ° you love — me, if you love____
sg'_"\ I E | F L 4 ) _“___.-i-"-__"_"“--._
T . " i’ d * 5
— E { breve)
I rp
| T P
1 T h ¢ "-:"F‘ i r’ = i a.’
St e 1 ' I e — :
Carmen. P epress. . | .
F gy e 1 =
e/ LI - : '|F 11 5
Ah! je t'aime, Es - ca-mil - lo, je taime et que je
Abhl 1 do, E - sca-mil - lo, May [ dis now, in

R~ e E &
LL_.;- T F ==
E! A =" _ 1 E
L e — : = £
v meu -re, Si_____ j"l.i jn. mais ai- mé ququu un au- ta.nt quu
tor-ment, If____ 1 have ev - er lovd as I love you, my
|
S —— 5' =T
m Aa——wﬂﬂ'.l
=== £ " F‘_"‘F :
—*_zi:f—-*'-*— : : F S
= ’___;Ibnrel ~
; ii | L L 1 I EE i
o 1 1 T T ' g ‘d:f
toi!_  Ah! jJe tai - - - me__ i}ui, je  tai - -
ownl__ ARl I love you,_ yes, [ love
Euﬁi.uilln..: :ﬁ h: A I W é\ .
Ah! je thi - - - me  QOui, ju tal . -
Ah! 1 love you, yes, I love __
e
= e [, e
(breve)
Tt : —
TETTE kv



Moderato.
me |
youl
me!
you! ’
AssEs. 0, s n a a o & £ P R
1 — e == —=
(d = 100.) Pla - ce! plu - ee!  place au seigneur Al - ea - del
Moderato. Room there! Room therel Room for his Grace, th'Al-cal - de!
B ;
S ’ i
W ———
Iy
" ¢ g v
-\-‘-"‘--—__—--"
(The Alcalde uppears ul. huri accompanied by guards; he fn'!rn thr llﬂl:ihtltrr. followed by the cua-

—

h' '.' E'_:' "’ ‘.. L
E ! Frasquita. salfe poce.
e Car - men, un bon con - seil i
Car - men, take my ad - vive,___

i - * . * - # -
%‘T g = g ;
%2 * Ta b
o .Y i 1 ; -
ne res-te pas i - ci.
Carmen. and go a - way from here.
[ ’ p i
— Et ur-quoi, 8'il - te

if

. ‘ Y~ And why,— you

— s $E|F B}

—

“,l-'-_"-_
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Mercedes.

E . . . .mj:.r'a fm.: Eg,t:l:mm.

plait? Il est
please? He is
—

la! Qui done ?
here!l What he?

*

-

=g

L ) .

%23, * =,
— Y i - l# lﬁ ——
e T T r ¥ | ;% F I
aa‘_l_. dans la foule il se ca-che, re . gar - de.
sel in the crowd he is hid-ing, look therel _

‘_,_...--'-'_F-"__"""--..-

=

Carmen. & Frasquita. )
= E=cs=car=——
o 1 14 —

Oui, je le vois.__ Prendsgar - de!
there he  is. Be - warei

Je ne suis pas femme a trem-bler de-vant lui. Je l'at -
I am not the wom-an to fear such as he. I shall
ii==cires ——

I —— * | ——




an

: 2 ¢ ] Mercedes.
= = ‘
- — o1 .‘-ln-ﬁ— q* o1 _-‘
tends, et je vais lui par. ler._ Car-
whmit, . I shall speak with him here.__ Car-
] B . L ﬁ
P T =
3, ' x . — — 11
%L, == B
= S ——

) . Carmen. 5

T
men, crois - moi,_ prends gar - J&I Je necrains
men, be warned Be - ware! Why should I

12117




a2

Tempo I. Allegro. (J - 116.)
g (The crowd has entered the |mphllhrltn- Frusquita wnd Mercedes also go In. Carmen und

. poppfPR o oofs.s :
“&——ﬁq—u =
- f . ) : . : : -
e A N e AL AN

Don Jos€ wre left alone.)

i 'E BEf s RRRAEEE £ h00 s, d;! , it

f__ﬁ{ dim)

IV ﬁwﬁﬁ .
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N¢e 27. Duet and final Chorus.

Recit. _é:&d:ﬂu} i {n:t slowly) ‘ _
Carmen. m e
Clest toil Lon m'a-vait a - ver.
You hera? P Some friends just came to
Don José. gﬁ - EEQ— e —
o 4 -
Cest moil
I'm herel
Sopranos I.II = =
B
Tenors. o = =
B
Bagses = =
Piano.
e =

i 1 L L i i L

ri
1
- (R
I I 1 j I I 3 Fi ]

ti - e Que tu né- tais pas loin, que tu de - vais  ve -

tell me That you were nmear at hand, that you would come to -
—wr j f —
P
| — ¥ .f‘: =
. s s . — Hudamtfr.({: 96.)
=S = 5
nir; L'on ma-vait mé-me dit de crain-dre pour ma vi - e;
day; -And they wanted me to be-lieve_ you mean to  kill mel
1 i
= !
C

12117



374 \ Don José.

F i 3 K, b,
= i e T e
: —— =
Mais ,Ju suis brave _ et n'ai pas "vou-lu fuir. Je ne me-na - ce

But am bhrave,_ and will not rtun a - way. [ do not threaten
o0
o _'_._-_____—_—_____“_
%—r‘_—'ﬁﬁ;—?- i

= — =

ﬂ [ M _l.'t J] | 1 1 al L f-—l-“‘ P{
: r ! {_ Ir = {g ¥ ['\1 1 ) | 4 1 oW d ‘
pas Jim - plo - re, Je sup-pli- el No - fre pas- sé, Car-
youy,—. 1  beg you, I en-treat you! I will for - get, Car -
bﬁ i " —
} 1 I r P

;h- m‘ . - r i | } —
o men,_ no - tre pas-8é, _ je lou- bli-e! :Dui,L nous al-lons tous
men,. all that has passd since I  met you! Yes,_ let us go to-

.r--'"_‘h_ﬁp ‘ N ru W W
} —F H_._:_______ —
%% - = e e

H-'—‘_-‘ —_— s o P
b F —— e E

4 ry
deux Com men- cer—_______ une au-tre vi - - e, Loindi -
gtth - er, Far frﬂm hm, with one -oth - er To be-

_I I'| ? If.-'-_‘--‘
Irl'

— i,. z .

gﬂﬁ il . e
Tu deman-des liim-ﬁusdrli_-brle! ﬁm Jjamais n‘u men-
— What youask can not be granted! Carmen nev-er tells a
m—! 3 - =

ci__ sous d'autres cienx!
gin_  our liﬁa a - gain!

B 1 |

= ‘.; #‘}H = = t
EIt S = ==

12147 3 '
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ars

: $— r — e
—%——1 g
~ + & ¥ ! S T ¥ ¥
ti; Son & - me reste in-fle-xi -  ble; Entreg ellz 2t

liel Her will has nev - er re-lent - : B=-tween os

DS = —F ——F—— !

' % E‘% T *
{!'Ilun.i'mi#hrh} 7 A | i h

A T e et by 1y

o 4 U
toi toutest fi - ni. Ja - mais je n'ai men-ti;__ En-tre
two, all is gone by! I nev-er tell a lie:_ For us
fr ey i
nf P CFEST 1 P-_:__:‘:.
| ‘

o

L . e \ on Jose. EXPrESS. | .
M ;f kG lr#':q:-ﬁ:@'—T—?': : >
- — r—
nous, tout est fi - ni. Car - men,_ il est tempsen-
y! Car - men,  let me try to

il
) e

} i J'-=l-"\
% i I"' 4 - 1l E I F Fﬁ.
J 1 e DR r— &
co - re, Oui,___ il est temps en - co - re— 0O
move you, Yes,_ let me try to move you, Oh,

l
L 18
(L
=]
Vi
hr
| 10N
il
thik

¥ ! I ! v i:_a‘.‘ — f I ) - T i T : F
— -tf b r —_— (pa~sionately)
i L Y - d — R 1
[GEEEEr s = o e s R e
ma Carmezn, laisse-moi Te sau-ver, toi qua j'a-do - re. Ah!

my Carmen, [ try To sawe you still, for still T love you. Ah!
_.-'—"'_-_'_-_
- b | P
- g 4 e
o -

# |

! ;g- R — P, dim
M i ! .E_ F .ﬁ.* ,f # tﬁﬁﬁﬁ
Ta. #* |

12147 T2 K
Musie from the <ign 4 to 4 on p. 377 muy be skipped.




v . |40 A ' 4
lais - se - moi te san-ver__ Et me Sau-Ver a - vee
Let e still_ = try to save you, Save ﬂnﬁn, ‘and my-sell ::

L T ,:h-!

ﬂf‘ﬂ :
P/"_‘\ /T “_ i
et e e

Un poco animato.

E! irnan 5 llq ,I‘I .

I
Non! je sais bien que c'est 1'heu - - -re, Je sais
E L, . Nol well I koow you will  kill me, Well I
v toi!
well!

Un poco animato. (4= 1e.)

=

T. Jfl : & &

| h
-“-"—_-—-"-"'F ; -::-"-'—\_-—-"'_:
1 4 . -

T r
bien que tu me tue - ras;
know the moment is nigh.

E|---|--"|.|""'1'----

r’ "’ Ll - |I- 1. L £
Mais que je vive ou que je meu - re, Non, _ gonl__
But if I live,or if I die, No : nol_____
o
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E | ba " 4 Tempo 1.
} H 1 hr E I i -
r ~— %= b —
non, je ne te ed _ de - rai 5!
nol I'll nev-er yield _ to your willl
w _ T —
Car-men! il est iejr:npu en -
Car-men! let me try to
|

Tempo 1.(J = 9s.)

v

I collr oore L
gIn=x ==
bsl -

e —

ﬁ—i =4 - qﬂ_é* 1 : - £ :
! ! } 1 I' |
====22 o bd 42 4
Pour-quoi t'oc-cu - per en - ¢o - re Dun
What val- ue can that have for you, A
rFr T T = L _— _'-F i ¥ T
Iﬂui, F ill est fempsen - co - - lr'e, I
Oh, let me try to move you, Oh,
e | —
‘ b —— ¥ 4 I e
I e }F I
—
——— I ¥ —
Ta *
S W—————
# o - b T e
coeur qui n'est plus i toi!l____
heart that is yours oo more?_
b h gHg:f%: P
I;H- Carmen, Inisa;n'- moi Te sau-ver, I:uI que ja-do - rel Ah!
my Carmen, I try to save youstill, for still T love you! Ah!

_.d_._‘

dim.

== s




X — e dim. 4 poco stringende
pEe== = S ==S== St =
o/ r q i
Hnn, ce coeur mn'est plus a toi.
tlmr heart is yoars no more!

— stringendo
Wﬂj —_— —Fi——FL.—
, EE==

¥ 1 i ¥ _r
lais - se. moi te san-ver . Et me sau-ver a - Vec
let me still _____  try to save yoa, Save you, and my-self as

gu | _l' 1 .I_' : ;_J i i | .g- %

o — —_— > ;:i'

ANV EZI Pjpam stringendo
= E-
FE

2
i
|

X . .
T < mpx _T -J.{-"—HF‘ - - — f
== sT=ESS===— -';#FE;;‘:F
En wvain tu dis: “Je ta - dore!” Tu n'ob-tien - dras

In wvain you say:___  “I a - dore youl"I am deaf, how-

g ! ﬁm - e, = = L a l

v toi, O ma Cu-;n, il est temps en - co - re, Ah!  laisse -
well, Obh, my Car- men, let me try to save you, Ah! let me

et ~wli et B
—Eebe e EL e eldi eif 2

_;j.- => " =
! 1 F T
Poce ¢ JE'J__;_H = - = —_— —_—
By 23 N Y ry
% :: _'p h f . 1d - -
[ I 1 r e ——
dim. t erese. L ral - =
r _d 1 | r— i| l' r—
rien, non, rien de moi, Ah! c'est en  wvain. __

eer you may im-plore, Ah! 'tis in  vain.__

dim. £ raill.
] gll o *.’ - h fBE h.ﬁm.!s—-\ ]

moi Te sau - Var, Carmen, Ah! laisse-moi te sau-
still try to  save you, Carmen, Ah! let me still try to

12417



fen - fa, = - - a I‘mf’.’” q70

- s

Py
ﬁ = T Y 0 j;l't:
) ? !

e

Li
tu n'ob-tien-dras rien,
I am deaf, how - &er

rien de moil_ _
you im - plorel__

_---- — F; i | Hm‘ "l L
| = —+ _{'H‘: r ¥ % L 1 i w =
T — ' ¥
ver, toi que ja-do - re! Et me saowver a - vec toi!
save,for still T love  youl Save you,and my-self as welll_
ﬁ E 'HI l':. ‘:- _i !
- len - fan - ] "
'9’ — P _ -ﬁr i rp
% a x ? —i 1 1]
‘-‘-"-"—--___ I - t..—"_

Don Jose. (anxiously) .
ﬁﬁ— — Rt e -
i g ST

Tu ne mai-mes done plus?
Then you love me no more?

—_—
e | = E=vese s
E—F a5
— eresce o dim.

men.
ff{“‘P'lrl“ﬂIL \ . {l;rn:quill;r‘}
! ! i i 1 H.1
e I = 3 y
Tu ne m'ai-mes done plus!__  Non,_ je ne tai-me
Then you love me no  morel.  Nol _ . I love you no
— 2
S
EE = = TFE—= TiEac
3 E: #*
Allegro moderato. (¢ = 108.) Don José.
t E a F r ' 'II.
plus.—— Maig  moi, Carmen, je taime en-
more. But I, Carmen,let me im-
” B
R T
Sdi T omi”. en & do-% molto p | \
- p— p— p— i N — ] I‘_ .Y .
P = IH__*—-_l_i ’4——%

P g F ¥ & S T -




480

3~ S ”
= E======
T r. L

o - - - re, Car -  men, hé - las! moi, je ta -
plore you, Car -  men, a - lasl 1 stil a -
e p————
333355333333

h s ‘N o 2 K 7 7
SIn=E === : F—F ——>5—
e —— ' M—

A gquoi bon tout 2!% i.' mots

-
. Carmen. wf But what good will that ﬂufu;haa:rt you'll ,
A quoi bon tout ce-la? que de mots superflus!
g ———.  Whatgood will all that do? My heart youll never movel
LY k1 ’
| L 1 = = i :
r Car -
/,——“——_—\\ Car -
N P
e -
P s &
LR B | s 11 T
8 |
" p— f o,
&EE&Q — == >
v men, je t‘:';i-mn:,je ta - do - - re! Eh bien! _ gl le r;.ut,
men, I love you, I a - dore you! Oh hearl _ To please you
—
o

- ¥
Je res-te -

I
pour te plai-re, rai bandit, tout ce que
I will vow To join the band a-gain, — do all that
= = —?—”'.‘
;.-J' N ’ L #
& -:F 3
— & &
I
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tu vou-dras_ Tout! tu m'en - tends,__ tout, tu men-
you de - sire: Alll do you  hear? 8 alll do you
4 P _—__
S - ¥ ~3 °
y —_— 5 pL———
Ep‘.g I - # EF: t 1 . 1
g : 1 Fo— e : ' —
. S crese. e .
i £ '.' 1' i 3 ilfl o i )i | 7
Y . tends,__ tout! Mais ne me quit-te pas, O
hear?____ all! 3 But ah! then love me still, Car-
: o o
v = o ¢

7 s -
’ — F

R S S SSSEEE=—si= =

l ¥ W — :
du pas - sé! Nous nous aimions, na - gué -  re!
time a - gainl__ We lovd so fond -ly  then!

._

¥ P

T ¥ = ¥ L
Ah! ne me quit-te pas, Car - men, ah! ne me quit - te
Do mnot for- sake me now, Car - men, do fot for- sake me




363 Carmen.
i e & h%
— T e
pas! Ja_mais Car - men__ ne ce-de - ral_
now! Ne'er will Car - men___ weakly com - ply! _ -

/-

L,

&
p qt#.thE £

o e

a gesture of d

(Hearing the cries of the erowd in the amphitheatre, applandi
t. — Den Jos¢ keeps his eyes X
chorus, Carmen attempts to enter the amphitheatre; but Don Jos€ steps in front of her)

xed on

Li - breelle Lsst' née et 1li - breel-le mour - -
h Free she was born, and free will _ she
et
(3, F’ y
l 3 ?I.* -|11
| = v —a—v—
r 114

Escamillo, Carmen makes
er. —

At the end of the

Allegro giocoso.
ﬁ e —

TENORS.

Yi-va! vi - wa!
Vi-va! vi - wal

la courseest bel - le!
Glo - ri-ouns scene! Ah!

[ 2
ra!
die!
SOPRANOS. X . N ST
T %
la course est bel - le! | Vi-va! sur le | sa-ble sanglant,
Vi-va! vi - va!|Glo- ri-ousscene! Ah! | Wi-va! On the | red a - re - na

le
the

Vi-va! sur
Vi-va! On

sa-ble san.gim,

red a- re - na

=== ===
0 7 A
Allegro giocoso.(d = u6.) . .
| = T U 2 - 5 T 0 . w v . L, ""—.""
JF (Fanfare behind the scenes) . i .
- Ld L) " #
% !. s g T o i _Jr.dl ! -
r r ¥ i d— | S— ¥ I

r
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taureau s'%- lan_ce! Yoy-ez, voy| ez, voy-ez, WVuy-
hull mad-ly rush.es! Seethere! see |there! seethere! see
A = =,
T P v il F
taureau 8% - lan - se! Voy| ez, woy-eZ, VOy-
bull mad-ly rush-es! Ses |there! see there! see
L L — -.-:. F“ E
{uy-
. See
e :FI'-P—H:i_"_ ] -
e
- L e E

redu qu'on harcéle En
man - y

a dart, A -

bon-dis-sant s'¢ -
cross the ring  he

rush-es! See there!

lan - ce, Voy - ez!

reau qu'on harcéle En
man - y

a dart, A -

cross the ring he

bon-dis-sant s'¢ { lan- ce, %ujr-a:!

rush-es! See there!

-

¥ i -
N r
b
juste en plein cocur! Yoy - ez!
Strick-en fair, yes, | fair in the heart! See there!
= ; i ¥
AT Fay =
Frap-pé jus - te, | justgen pleincoeur! Voyl- ez, voy-ez!
Strick-en fair, yes, | fair in the heart! See [there! see there!
E===

L & EEE&::GZ##:EE
¥ ¥
oy-ez, Voy-ez, voy-ez!

See there! see there! see there!

===

== ==
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3 3 =
Laisse-moi!
Sz Let me gol
| | | =
2, PR F—r—v r r
Ou vas -tu? Cet homme quon ac-
Whither now? How they applaud the

&
3 X 1 _'F
%ﬂ = == o ——
|
Laisse.moi! laisse - moi!
) Let me go!  let me gol
1 i_ = : = F H L —
i :Irl' |

clame, C7

¥
g5t ton nouvel a- mant!

winner! Your lov-er of to - day!

Sur mon & - :';:m.,
B:f my hen - or,
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'i i ﬁ- H‘ :'-'.r "4 1 I Fi I.r -\U L L L
fa  fe pas-se-ras pas, Car-men,_ cest mniqrue tu sui-

ot go in here, Car-men,_

You hope to meet him

L7 A = r—r—r—r—
Lr;lﬂgﬂ-llll}l, Don Jo - 8é, je ne te suivrai pas.
E | Let me go,  Don Jo - 8é, I willnot fol-low youl g
vras! Ta vas le re-trou-

Hu‘ltu pmiieraltu. (4 =64)

Je lai - me!
(farionsly.) — I love himl
— q:PL_H = > - =
o b ¥ —_— —* 1
ver, dis tu lai - mes done?

3 w

- N —

¥ oo I R L S
i .

I W’ E ' 4 ¥
Ll Il W My TL |

Ll
Ll i .

say, and were it my last breath, In the face of death,that I lox
+ =)

l'aime et de-vant la mort 'mé-me Je ;-é-p?:- te - rai qrua Je lai -

ram

B u 1

g :
4

SEE T

il

r
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Allegro giocoso. (Carmen again tries fo enter the amphitheatre, Don José stops her agaln.)

‘Allegro giocoso.(d - 11s)

"3 P : k L
' ¥ ¥
la course est bel - le! ¥i-wva! sur e
glo -ri - ous scene! ah! Vi-val on the
sESE==:==
la course est bel - le! ¥i-vwva! sur le
glo-ri - ousscene! ah! Vi-val on the
=+ 85 » 0L &
F - T 4
Yi-val! wi - wval la course est bel - le! Vi-val sur le
Vi-val wvi - wval glo-r - ous scene! ahl Vi-val on the

Fi 4 ,
sr=SS==

(Fanfare behind the scenes.)

* pﬁ:ﬁ PSS "=
¥ E. p— ¥ 4 L
sa - ble san- glant, e tau-reau, le tau - reau s%¢ - lan - ce!
red a - re - @oa, How the bull, the bull mad-ly rush- es!
r_ r f I ) rﬂ' Fn’ L
sa - ble san-glant, Le tau-reau, le tau - reau s% - lan - ce!
red a - re - pa, ow the bull, the bull mad-ly ruosh- esl
g & £ &
_,._F,_v_ﬁl i | 1= i
=E==== =
' ¥ L r
g4 - ble san-glant, Le tau-reau, e tau - reau 5% - lan - ce!
red a - re - pa, How the bull, the bull mad-ly rush - es!
| N N e :
L ==
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§ = o

|
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5
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ALL. h ﬁ"
F ! 4 I.-_ E
¥ | ¥ r”
BZy VOR eZ, vay-| ez! Le tan -
See there! there! see there! see | there! Galld by
" ﬁ?:ﬁ : —"
B, VOy- EE, voy-| ezl Le tau -
therel see there! see [there! Galld by
! EE :" —
Yoy - ezl L& tau -
See there! Galld by
e e— . ’ g
S ﬁ - e — W3
F-" T r
== = g
F ]
bon - dis - sant s's I;n- ce, voy-ez!
cross the  ring he | rush-es, see therel
T l. }_.r . f ¥ ¥ |
bon - dis - sant se - lan- ce, voy-ez!
man-y a dart, A - |cross the ring he | rush-es, see therel
7 = x Eﬁi_g_%ﬁ
N F %‘I + - i . L r ¥
reau qu'on harcéle En bon- dis - sant gé - lan - ce, voy-ez!
man -y a dart, A - cross the ring he rush-es, seetherel

[

FE—

£

it}

¥
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F Ir.nr Li JI-‘ - :h'l -
Moderato. (d =8a2) Don José. (viclently.)
Fal E 5 . g o . R
T ] ¥ F
Ain-si, le sa-lut demonfi-me Je laurai per-du pourque

And so, 1 am sold to per-di-tion,Have barterimy soul,so that

be £ e
Fﬁ]r;hr-nﬂ.{ﬂ' S colla voce - - = -
——t—a— ! - = P
ol e —



a fempo. Reoit. i »
= —Fkﬁ' ” I
u i ] | | L I o F ll-" lr-'I
h:u[,_kr Pglzr que Fu_ tg ail - les, in - fi-me, En-tre ses
you. Can hold me in wan-tom de - ri-sion In the em-
.
o1 E ~
— . coffe  voce. -
'ﬂl' ; # l’ﬁ: £ b
; ; Jr

a tempo.(d - 100)
R poco arimato.

F ]
i F -

T

r

or
) i i

.

bras ri - re de

—r
moil_

gun, prnrie sang, 1o mi- ras

brac-es_ of my foel_ life, It shall not l}ar..mm
= : —c s — !
_# ¥ .ﬂ' S -
Tan *
Carmen __ﬂ: k b
% = Eporeydir =
v Non, non, ja -mais!
_ No, mo, I sayl
o1 i F . F i’ ii L & _;:—%
i F i F i — 1 ;
Cest moi que tu sni- vras! Je suis las de te me-na-
me | No more threats,] am tired of

48

Z

#ﬁ__-/

CrEse. -
p—

Listesso tempo.

ﬁ
e L

¥ #jﬁ_________,

F

comel_

Strike me at

done,_  on lais-se-moi

once,_

il |
1y

or let me go t.n-

cer! _ Listessg _tempo.
N prmp——
¥




Allegro. Don Jose. (madly.)
EET. Pour la dernié-re
himl For the very last
SOPRANOS. _ﬁ_ u T —_
Vie- tof - - - | rer
Vic-to - - - | ria!
TENORS. F -~ —
z oy "
i B a 1 -
Vie - toi - - | re!
Vie- 1o - - - | rial
BASSES, mﬁ b k-2
T — . -
¥Yie - toi - - - rel
Vic - to - - - rial

Allegro. (J -126)

&

&

-ﬁ:{hlhl! behind the scenes.)

Fa

ba) d

{tearing & ring from her

armen. Moger and threwing it away.)
ﬁ I E ﬁ - e —
fois, démon, Veux-tu me sui-vre? Non, non! Cet - te bagueantre -
ﬁmn.yuuﬂand, Will you be bent?_ 1?7  bend? Here's the ring that you
i '
| am - ) {_ _? :I'\.-; i =
=g #_..f b ©—  b#
. Allegro moderato.
Don Jose.

T

{rushing towards Carmen.)

fais,

bought, the onethathas your name onl

E.ﬁ" __ff

tu me la-vais don- né - e, Tiens!

Sel

Eh bien! dam- neé - e!
You will, you de-mon!

i =

: (d = 108)
= H::Eg“—_

I
fenpo. Fanfare behind

I .
colfla voce e seemen)
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(Carmen attempts to escape, but Dan José catches up with her at the entrance of the amphitheatre, he stabs
her; she falle, and dies,)

SOPRANOS . .
gar - de! __ To - ré- a-dorl_
read - ¥, To - re- a-dor!l___
—_— = b i .
r ” .‘=:. c I-\-"-'———--'.-.-- T .i_ L
ré- a-dor, en gar - de! __ To - re-a-dorl__
To - re- a-dor, make read - ¥y —— To - re- a-dorl___

BASSES.
; 'i'ri s a,‘!, -

;t))
!

b e
|

l "

To - re-a-dor!__

Et
And

L] r I'--_..--
son - gebien, oui | songe en combat-tant,
think on her, on her who all can see,

1 . =

Ta - ré.- a-d‘ﬁf_‘.

To - re-a-dor!l—

Et

And think yon her, on her who all can see,___

son - ge bien, oui | songe en combat- tant,

iFd Li r " ) | X . |

L
L

un ceil noir e re . gar- - de, Et que l'a-mour ¢at-tend,
On a dark - eyed Ila, - 1}’, And that love waits {;r thee,
Quun wil noir fe re . EAT - - de, Et que l's-mour tht-tend,
On a dark - eyed la - - dy, nd that love waits for thes,
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(The erowd reFaiers the siage. ]

asd
Andante moderato.

|

T T T r .
Vous peu-vez mar- ré

Do with me what you

I'a - mour 1'at - - tend!
love  wails  for thee!
—r— —EF::EELEEEﬁ
I"& - m'nur l'l,‘nl. - - tend!
=re- a - dor, love waits for theel
be ba™ be P
T = # _ba be 8 |
T ¥ i { = 1 i ¥ “
Andante moderato (d -76)
B
— i o
ba Jr
P 4 T —
T : Fi ?’
1% _ | —— ¥ ¥ ¥ A
Don Joge.
- . = l —
| - ;F__.r : :._.l' Ir..! L :J

| Cest moi qui 1;;1{ tu -
will _.E—I———-__.__,_H "Twas [ _ whostruck her

men, mfF

4 3 fe
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i, crese. p— Nid §——
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é - el Iﬁh! Cr'ar - men!_ ma Car - men — a - do-
down, Ah, Car - Car - men] theu art
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End of the Opera



